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PART 111 .. , 
- ESTUDI LINGUISTIC 



• 

Hl.J 
LA FONÉTICA 

• 



liL V.4J...ENO..l. AL SEGLE xvm 

[fu.1.l. El v .... lisme tOnie ::=:J 
Fl vocalismc tOOic él¡ prou estable, lanmatcix destaquem algunes variants . 

• MM .. I IlItdell tJ et:IlUOIc\ckaIl 
tJ) Preduininen ell exemples amb a: 

• BenasuJ: ~twnsa¡'~ (VBI, 4): ~lraure" {IIBI, 6/; (JO, 14v); "naix~{TM. 7}; 
~CUTallCar" {JG. l"-vl; 

a Pnrí...,.".' "jmue"{EstPen!scola. 76J; "arrancat"{&tPeníscola, /021. 
Fl derivat de PASCERB presenta vaciHacioos, Apareix 'amb la gralia e en un 

doc.ummt formal i poc original de Peníscola a principis del segle XVUl En canvi 
en akres documenu de finals del segle XVI i del matt:ix segle XVIII, les formes 
manrmm la vocal etimolbgica. . 

A f'misoola' "pii.ur".f&tPeníscola, 62, 76}; 
• a.Oa' "pdur"{&rCJ4Ila.. 24r, ",1593J; 
a "",,,mI: "poU:ertt" {VBI, 3}, 

b) Eh ck",endenlS delllatí SANCI1J mostren altemanlja ale 2. 

Eo po&ició proclítica i davant del IlOm deis sanes apareixen algunes variants 
1mb e. a fioaIs del segle XVII i en el XVUI. que alternen amb les etimologiques: 

• Xat:: "un Mifuel"fEstXert. 458, a.l689J; 
• Bman" : "Sent Matheu" (VBIl. 24/; "Sent Roch" {TM. 14 Ji "Sent ChrislbJol" 

{JO, ¡2v, 12r. 't>, 4r}; 
a la TOf1"e creo Besora: "dio de sen Juan"fEstT, 27}; "dia de san Francb" 

{ÜIT, J2J; 
a a,. ,"eles: "Pere Sentapou " {LeR. 1701, 1708, 171O}/"ChristOfol Salfropa¡." 

{LCR. .. 17fUJ ".JaIlIQ Iumlitta"¡LCR. a.J646}; "San! Tribunal"¡LCR, a.1680/: 
"s.tO/ficii"/LCR.1703/; 

• P fe lO (.:nq_e amb a): "san Anr(Jni~¡EstPeniscola, 91}; 
a Tsi&,<p ",ee amb a ): "San Mateu"[JA. 90}. 

Ea Uba pohcioos tlobc:mla varianl amb a: 
a Bu l · -l'Jisopk Sont"(JG. 5v, 121 . 

• T- ' de (a) u.mc. en (e) Gberta en contacte amb lID so,....... 
'iIi 
fJ ~ ·'0' es poi. observar en la paraula ..:l1antia~, que a~ix escrita amb e 

al se¡Ie xvm eo dos docurnealS de formalitat baixal. 
A ("jI_ ."es... ,ta va:i}·)ació: "IUntia" [LCR. 0.1731 }/"UOJrrio H [UR. a.J73l). 

A" l ' -m.ry." {JG, I31'J; 

~:. __ ~._._., ~ ... '_. 0_. _ .. ,. b_,~, (l . w..¡-. 1"1: II'l'IIIU\I(CooO, va 

,,, 



• 
___ _ _ _ _ __ ,AOOm>",. ~el tran Zionaoz,l 

a la SemtelJa: ~lúlnria ~fLCRSr!rrall~tla, lJk a.J755}. 
En la paraula «11&/"1 .. •• es mant!!: la a: 

a Benassal: "[fun:h w {TM, 14]. 

• Pasde(a] tbnlca afo) 
P01ser per errada ¡rifiea, cur no apareix més que una ocasió: 

a Benassal: "amplOria"{VB1J/, 12J. 

• A lternan~a de ri/, derivadH del grup liad ACT ello les par. llle5 .. pelta .. 
(<PACTA) • .:pleit» (ePLACTI1J), OIguareibo, dett.. i «Ildt»' 

La par.ll.ula «¡Jeita .. manté semprc el diftoog, tan! a Benassal, Ct)m a Xcrt ¡a 
Peníscola, en documents deis segles XVD i xvrn. 

Les vananlll amb diRong de ocple,_ apIItill:en en e1s documenL~ de Xen i de 
Penfscola al segle xvn i principis dd xvm; mentrt: que les fonnes amb reducció 
es troben en el~ de Vilafamés al segle XVD i de: 8enassal al xvm . 

El mot .. ¡ uarel» manté el diñoog en un tt:llt formal de CuUa de fimtls del segle 
XV I ¡ pn:senla redocció en documenL'I sembllnts a J'ante rior , de Vilafamés. 
VinarOs i Peniscola, al segle xvn i principis del xvm. 

En el p!frlicipi del vcm .. fen>, observem vadl·lació eDite la forma amb diftong 
i la simplificitda. en el ICII.I cullera de finals del segle XVI ¡en texlOS del maleix 
lipus de V¡Iafamés i XC" del segle XVU. 

Finalment, I'únic ell.emple de ... Jlel», en un leu de Penfscola de principi~ deis. 
xv m , mostra la fonna general actual. 

A Cuila. a finab del s.XVI: "guartyts"fEstCullu. /1r, nr, a.1393j: "aja 
feil WfEstCullo, 22r. a. J 593 J: nhaurdfeytuHfE.~tC .. lla. 23,. a.' 5931/"feta" I E:.-rCulla, 
23,. a. 1593/; "hajtm fe1ts"!EstCufl4, 23r, a. /59)/. 

A Vilafamés. al S. XVII: "plets"fEstVilafamb, 1, a,1630j; "guare'" 
[EstVilafamés. 53r, u. 16301; '1e)'tsseran"fEstVilafamó, 1, a.1630j." 

A Vinaros, a1s.XV1f: "glUlrets"fEstVinaros, JOr, a.1647}. 
A Xcrt, al S. XVU: "peytes"¡EstXert. 529. a.I689}; "pleits"fE.~IXerT, 540. 

a.1689j; "bénsfeils de ordinari"IE.~tXtrt, 529, a.I689j. 
A BenassaJ, al s.XVIll: "pletl' " I LlM, 7}. 
A la Torre d'en BeSOll.. al S. XVIo: "pey(o"{üIT,33}, 
A Pe nfscola. al S. XVIII : npeyles~{E.fI Pellíscola. J 12/: "pie}', e 

qUesrió"[ EstPen{scola, I08J; "moure ple)'1 y pledejar"{ EstPenúcola, 111 J: 
"Kuartt.f ~/EstPtn{scolo. 76J; "llet"fEstPení.scola. 1 16, 117} (sempre Itmb e). 

4 "'''u,I.,.., ",n~, __ dos 01.1 ~.;. Ebte fon • • 1, VIoII d"lJ1. (I..\h" ...... ; al B •• ~. M.II.".. i Eivi .... () V •• y 
(198.:1 48); D _ _ o, (1"'1: IOI~ / . e_ .. (1911 1'1 s). 
..... ~ .......... Io<w: .. pt ._can .... clpon.drllcUü&l .... ~.JU,_~~.r«. ,_,....jIri<, _riwcotrU.-; ""~ .. _ ... _1 ...... -... T_ •. ni ......... qu<.bd.Rrioo 
.1 .. ,..)(V el ..... , ' • lid '''1I00I&''' ' 1 'o •• ¡oc",..,..,. pOI üI <UOo lO _ <_al '~ po< pI«'~_; 
loI.t.tpro: (I 9S I :I ~IOltO_); DtLoI, IVt )U)). F .. <l puW......w.~. Va. <I< c...¡ ...... _ .<1< rAlt ),4 .. m~ .. 
_"""'" ..... 11,.,..,...., <l. _ ~oI"" orom: .1. ~.i 1'1011 .... 



I 
_ _ _ _ _____ ---'."~'"'v.-.u>NCIÁ AL SEOU: XVJJI 

• Absencia de dlftongacló de lE] oberta a Clm:torres 
El document cinctorrll no presenta cap mostra e5Crita de diftongació. E l 

(cnomen de Portell , la Mata i CinL1:OITCS que ha c§tal explica! en relació amb un 
estadi pc-e-literari de la lIengua dllta als segle XII al Baix Amgó pcls repobladtn de 
la Llitera i de la Ribago~a. i d'ad a Morella al scgle xn~, sembla que al /leg!c 
XVIIi xvm no era considerat adcquat per al rtgistre escrit. 

A CinctorTes : "Miquel "{LCR, 10. a.1610]: "preu"fLCR. 33v, a.1686}; 
"lerra "{LCR, 126, 0. 1646/. 

• Difloogacló de {E] > Ue] en la castellaniWtció del nom propl «Vicen,," 
El procts de cas!ellanit7.1lC iÓ de l'administració religiosa i civil, pnxluí algunes 

interferencies curioses en els Doms propis i en la taponrmia. L'exemple de Tírig 
podria tenir aquesta ex plicació 7, 

A Tírig. al s.XlX : "Visietlle"(JA. 77'lI"Vj.~n {lA, 32, 85}. 

• Variaol amh i del mot ..sed .. 
El tenue administratiu .-seti ,. presenta ILIternanr;a amb la variant amb i que 

apareix a la Torre d'en BesOnl i a Peníscola al segle XVID. 
A Vinares: H$l!tisH{Es/VinIJros, 14v, a.I647]. 
A la Tom: d'en 8esora; "uI/Ha pqtd'í'thl silis"{EstT, 27J. 
A Penfscola: ·siIis7ú'Pl!níscol4, 73. 0.1701 J. 
A Xert: -sitisM{Est)ún., 450}rbitu utis-{EsIXert, 529/. 

• Moutcnlmltnt de.... eD ellDOl «jUDClO ' 
La f'o nna própia del cataJl occidental apareix tant a Ben.as~ 1LI com a Pení¡;cola. 

A BeD3SSal, al s.XVD: "juncor"'JHV, J 3, 0.1615 /. 
A Peníscola: "junchs -{ EstPeníscalo, J J7/. 

6 V_ ",,"_i C/ooio ... (l'MlolI'.l l6). 
7 A _ _ -.lIDo .. oI_~ l'IMoI ... -.... __ , ..., ...... __ ot.¡:w'- de La I'\Ma 
_ orIi<'oI<-., -... 

' A _ . .. , •• ,..,'" lJololoI. J.v'.r (l 9711;j]) ... d """", ....... de rALC. " .91 • . e. 'o .... """'. , mM;" t .. ,;,. 
ckmll<...,;o de _ Illo l. rom.. p.<: r_ ,lo ..... ... ¡-C. • 

'" 



I 

I mol.2. Elvocalisme 010"'0'---_ _________ ----'1 
m.1.2.1. La vocal/al 
• Pude(a)ltoau[el 

a) Varianls explicables per assimilació a J. vocallónica: 
A Vilafamés: wma8rt~r .. {EstVilafami:J. 5r. 0. /630}. 
A Bena~saJ' "secristin " {lG, IZ}lJl"sacristies ~ [lG, 12vJ; "st:crist¡} ~ (lG. 5). 
A Vinaros: "segris/d", "secrisla"(EJrViJ!aro.f, 16r, a.1647j. 

b) Variants explicables per dissimilació, davant de la! tortica de la sft-laba 
segUent. i tarn~ per canvi de prefix o per aoaJogia: 

a Benassal: "devallado" [VBIlI, 3, 1/, / 2;. 
a Xert: "cadescú"[EstXert, 451 , A.1689]; "rewra "[EsrXm, 452, A.I6891; 
a la T()ITe d'enBesora: "npertidora"{ EstT, 37J. 

El mot .. assagador» e.~ troba sempre amb a excepte un sol cas regi~ttat en el 
documenl de Tírig, en un eserit posterior a 1817: "asegadortt"[Visu,esT(rig, 
post .57 0.1817/. 

A Benassal, Cuila i la Torre d'en Bes()[a, vegeu exemples en J'apartat de lbic. 
A. Penl~cola: "assagado,"[EstPenlscola, 951-

e) Per acció d'una consonant patatal adjacent (D. Recasens 1991 : 103), s'ba 
pogut produir el canvi vocaJic eu el moc «rajoli\lt: 

a Benassal: "ngolJes, "goús~ ¡lG, Ur, 161 
a 111 Serratella, en cavi es manté la a: ~6lTagolar~¡UFdbriea, 4r, a.1743J, 

d) El mOl «peraire» "ariant occidenlal de parai"~ 
A Benassal: "fHrayre ~ [VBl, Jj. 

e) En posiciÓ final de paraula, localitum les "ariants de «esquerra,.u ¡del 
nom propi ... Baptista... 

A Benassal: ·parr esquerrt~ {VBI, 1, JI Jo' ~StJn Juan Batim"¡EstT, 271 . 

• Canvl ti > o 
Les varianÚl amb o del verb «alorgar» són explicable~ per castellanittació. 

A Vilafamés: "ororgat.n&tVilo.famis, 1 ,a. 1630Jrlliorgar~ {EstViklfamb J, 
o.1630J.-

a la TOtTe d'en Besora: ~otorgau "{EstT, 5vJ; "controvindrtl "{EsrT, 25]. 



1Il.1.2.2. La vocal le! 
• Obertura de [e] en (a] 

a) En posició inicial absoluta, e ls documents del segle XVII i xvrn 
mantenen generalment la e. No~s presenten vaciHació els termes rnmaders 
.o:antuixb i .. wnpriu" , .. 

A Xel1: ~an/l4 jxos~(EstXut. 459. o..ló89J; "cumll /lS e enruxans"{EsIXen. 460, 
0..1689/; ~enpn'u7EslXm, 542, 0.1758/: -empril.l -(&tXert, 543,o.. I 762}. 

A Tírig. al S. XIX: -empriu ·{JA . 42] (4 vegades); "enpriu"{JA, 
73j¡"'ampriu. "{JA, 86/ (1 vegada). En altn::s mots apareix sempre la e : "embocuve" 
{lA, 29]; ~esque"a " {lA. 28/; "enecmlraren " (lA, 28J; "endnt"{JA, .28]. 

b) En posició pretónica interna, en contacte amb una vibran! múltiple \l, 
reg'istrem les vananlS amb a deIs derivats del mol «tertaJlo: 

a Cinctones: "sotarrar" [LCR, 1613}.-
a Xcrt: "taro$O$"{EstXert, 533. 0..1689/. 

e) En la segODa sfHaba del mol laJIJbI! n'apareixen alguns casos. 
En aquest context, el descens vodJic fs freqüent actuaJment en el catala 

ocddental. El produeix, sobretot, per influencia de la vocal segtlent [a] mitjanr;ant 
un proc~ assimilatori . Davant de [r] aquesl canvi contextual ~s freqüent a les 
Ilengtles romAniques i ha d'associar-se amb J'abaixamenr de la part anterior del cos 
lingual com a conseqU~ncia de l'e1evació del postdors duran! la producció de la 
vocal.(D. Reocasens, 1991 :75) 

A la Torrc d'cn Iksora: ·calandaris ~/Esff. 5}; ~insartatlf ~/EstT, 5"1; 
a la Sem.tell a:: ~lafata"ILCR&rra.tella.. IJ5r. a.J755}. 

d) A1ues casos: 
a Peníscola: "velwdor"(ErtPenfscola, 98}: . 
a la Torre d'eo Besora: ~va.h(''(vei)fEstT. 27}. 

• Tancament de (e] preiOnica en [lJ 
a) Diversos mOl~ prt:senten vaciaci6 ~ fonncs amb e i amb i en la sfH aba 

pretOnica. 
L'asccns vocltlic e n algunes paraules. ha pogut estar motivat' per factors 

actistico-perct:pt.urus com ara e n el context davanl de CQnSOOant nasal implosiva. 
La palatali lzació ts explicable en altres casos. per disiimilaci6 (en contacte 

amb una vocal formanl hial) . o promoguda per l'cfecte d'una ani culació palalal 
precedent o 5egticnt. 

PoI dependre lambé de ¡'eolom vociUic. sobreto! davant de Li] tbnita, amb la 
intervenció d'una fricativa alveolar. 

AIgunes variants s'expliquen per inf1u~ncia analogica d'altres mols, per 
confusió de prefLXos, o per castellanisme. 

El fenomen de palaullització vocllica és mol! freqücol actualmcnl al 8aix 
Ebre i no tanl al Maesttat i la Pl.ana l1• 



A la Torre d'en Besora: "bilÚJus"{EstT, 31,38J: ~diffirr;ció"{EstT. 6vJ: "Espirit 
San"{EstT, 27J: Hordinacions"{EstT; 16J; "prusiguiron"{EstT, 31]; "si8üen.~ " 
[EstT, 29,36), "sigilenl"[EstT. 18]. La forma dl!l verh «mcjaI'lO, en canvi, apareix 
amb e: "mt!njan ·~e"{&(f, 3n 

A Beoassal : "anlipc3S(;I1:r"{TM, J6Jl"amepaua1S~ {VBIII, 32/""; -argUaga, 
argitagar~ {TM. 13, 431; "clarita," /TM, 16, 22J; "diliniació" (VJJIJI, 32J I "linear" 
/VBIl/,33J: "inviau ¡TM, 22J; "prosigu;"/ " {TM, 38Jrpro:rtguim" {VBlI, 2IJ; 
"serritone/" {VBIIl, IO,J1J. 

A Cioctorres: "e:rdevinidor"{LCRJ; "giner" {LeR, a.1701 , 1703. 1704, 1729. 
1732. 1749 (sempre amb i)J; "Giron; " [LCR. 1721/: "Iligir " /LCRJ. 

A Vilafamés: "llidoners"IE:rtVilafamés, 5r, a.1630J; "bil/ore~'''{EstVjlafamb, 
27. a.J630jls. 

A Peníscola: "siguixen"/EsrPenlscola, 74/. 
A Traiguera: "giner"IRecep, 15. a. 1683J (Sanz i Amau, 1991 :64). 
A Xert: "sins albaro ·(EsrXen , 449, a. /689J; "billotes"(EstXen , 45/, 541, 

a.1747J; "gros o mi"un EstXen, 456/: "mingar·se'ú "{EstXerl, 540J; "mirrgerr" 
[EstXert. 541, a.J740J: "procurador gineral"[EstXert. 542, a.175/}. 

A la SemKeUa: "claritaJ"ILCRSerratelfa, 1 35r, a.J755/. 
b) En posici6 posttbnica mostra variaci6 de formes amb e i amb i el mot 

"orgue»\6. Les variants amb i poden c:~plicar·sc pcr la influencia de la coD.SODanl 
velar. 

A BeDicarl6: ~nw,;n d'lJrgills7~i8, a.1701 J (Gegori AIbioI, I994: 519). 
A lknas5'l , eocanvi; -orgw" 'CM. 3J"J. 
A la Torre creo Be:ww .. apueix la YWianI de .m,.: "íJinu"/EsfT. 27/ . 

• ~ de fOil es lUIIb e. _, i. ea la pen11l • ..¡ene..,.n 
A Benassal: "jQIIU" (1M, 3/; "geMr" ¡JG. MI'. 5v]. 
A Berucarl6: "jatlu", "girter"¡Bateig. 257v. D./7J3} (mé~ ~hundant el primer, 

usats jndi~lintamc:nr pel IIlllleix escriva)(J. Gregori Albiol, 1994: 154). 
- Casos d'disi6 ". combinadó amb vocal tbnlea 

A Benassal: "Ualmenr" (VBll, 2); "vefll" IV/U, 4 1. 
A Xc:n: "qua,,,, rals "/ EstXen. 534, a. I6891. 

I~ A, Ferrud<>(191O: 1(1): D. lIec ..... (1991 . n8. 1 19~ En 01 ....... oJo 1I<"...w . ..,Iullm<n~ .. _. el 1<""""" <D 1<, 
~ ... r--'In _1Iun Ioaoll< .. ' •• ol< ."" ••• , .... : ";I~ ~. "";s,,,... .-IwiIoo. p.." n_. 1IWliJ."""" ._TAl 1..­
__ • se ..... ~ ib.- "" C_ , 1> T""" <lEo -.... per(l1IO. -.... 00 .. _ 1> ""- _ •. 

" tlDCV/I _ .. ...;.. .. t _ .I> .. ~ t:a_ ..... l>oariaI ..... ¡ pe' ' . .. _.,pI""" r<' mctoa.io. 

:.!.~~;:;II,""ti=3.'="'~:IWri90.r (-""" .oc. IEI_-.,..-_~ ...... IiJlol 

'~ '='in-,... ,,- CM ... (!IIIU.m 
\6 &d ~"" _ oc:cuaImenl .. .-I>.....,. ,,,; .• "._ otoopI .. que .. O<pi •. . 

171 .. _ ..... _ ........ __ ...... ¡. ... locroaicacloR=-M • ....,..,." UiU.C IV. p,06(.,!I L OCV8 \' p.l.~) i~ 
~ • .- ... _ 1Enri< _ ., '.~ pNriado:",,' •• 0. _1 ..... . AL 1 .... "..wi.y-. Vol. _i .... lo,,,,,,, v..w.~(J. M .. ¡ 
_ .1991:_M.p. lMI 
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• ClUlvi de r _ (J 

El mol «fcrrolb. mostra vIICiHaci6 de fomes amb e i amb o en el maleu. 
text J8. 

A Tfrig: 'yorToW[JA. 76]/"hisieron olro frrroW[JA, 26] (1 vegada). 
A la Torre d'en Besora, apareix la variant de «prohomenip: wpromonja~{EstT, 

42,a./781}. 
A Xert. trobcm el vab "reblir» amb el canvi vocaJic ": HrohIiT·los~/EstXen, 

5MI. 

• MaoknimeDt de r t1Il,.~ ea" perola <IIdeposibu"» 
Les formes que hem localitzal en la nostra documentaciÓ. manteneo 

sisternlroticamentla e: 
a la Torre d'en Besan.: ~MposilarW[EstT. 34/; 
a Pc:níscola; ~dqJosilDr~/Esd'OIÚcoia, JOI/; 
a Xcrt: "dqosiUml-(E.nXen, 539,4.16Il9/. 

• Fljsi6 de(el_d .... Idtu...m..'I~ 
El fC1lOiDCii & explicable pa' assimibci6 ata (i] de la palalal. 

La simplificaciÓ del diftong [~ > [i.n en contacte amb palatal, no es 
representada sistcmiticament, tanmatcix es troba en algunes paranles. en e1s 
documents deis scgles XVD, xvm i XIJ(7J. 

A Culla: ·xWwa~/EstClllla. 127, a.159J1. 
A Cinctorres: "siJuulw" {LCR. 1661 Jo' "tixUor"nigido," {LeR. a. J n l}. 
A Xert: ~uyMUlta ·IEs¡}(en, 448, a. I689}; "seyxana"{EstXert. 449} . 

. A Benassal: "dichO" (deixil, {JG, 14v{; "feUidor" {VBI. l } ; "seututJa N {BM, 
2Or, 2111, 21r, 28v}, {VBIl, 8. 21, 22}; "eUir" {VBI. l}. 

A la Torre d'en Besora: ";Jeixant(¡ N{EstT, 32}; "deixa"{EsIT, 2J J; "elxird" {EstT, 
21v}; "deixa"{EstT, 21vJ. 

A Tírig: ";J(!i.fGnto"{JA, 92}; "ovlen dissot"{JA. 94J; "Mil disot"{JA. 95]; 
"eichíll"[JA, 77}, eis fn {JA,89]; Neissit"{JA, 97J. 

• EUd6 de [e] m «Mnel,," 
Un exemple de Cinctorres de la primera meilal del S. XVI( reflecteix una 

pronÚDCia semblant a I'actual en.e1 parlar de BenassaJ., amb elisió de (e]. En canvi, 
els textos de la SerrateUa mostren la fonna beneiJ, al segle XVII i al xvm. 

A Cinctorres: ''pans benit;J" {LeR, 16271. 
A la Serratella: "po bent)lt"ILRendo; 157v, 0.1645}; "po beneU" (LCR 

Serrotella, 136v,a. I 755). 

"v_r..,...IUic. "e.. ... ,..... ... P ., ..... ' iK " ..,¡,ji 

'lII La _____ poIoIaIlI.-iócklo. opuÑ.jo .. ", ~.IIIiIJ""," xv (ote.t, vn.'9Q) 
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• 1.. vartaat .... 1&8t» 
Trobem la variant valenciana mitar, documentada ja en l'edat mitjana (J. 

Maní Mestre, I991 : 1912). . 
A Behas5aI: ~mjt"t " [VBI, 17J.[VBII, 8J. 

1U.1.2.3. La vocal /iI 
• ~ de formes amb tl¡ en ds dtrtval5 de «vmi,.,. (..uní,.,. 

A Cinctom:s: ~C011vinga ~ [LCR, a.16J3/; "sit tl!1lgur" {LCR, a.16J3J; "eSlinga " 
[l..CR. a.J6l3}. 

A Benassal: "convengul {LLM, 8J: "un8ut " (VBI, JO): . ~conttngudaH, 
"contO/guad' {TM, 20. 36,37,38,43]. 

A 111. Torre d'en Besora: "MUra tengur" .[EsrT, 27},' "rhefltnt" / "rinent" 
[&tT,40}. 

A Peoíscola: "JeuJn venguls" [&tPel'l (sr:ola, l OO}; "serien (ingulS" [&t 
Penlscola. 96). 

• Altres USOI d'obertura de i en e 
A Benassal. apareix la fonna culta: "llntO"{VBltI, 38} 
A Penfscola i a Tfrig trobem la variant amb e de oevisurar», fmot als 

documents de BeBlIllsal , CuIla i la Torre d'cn Besora, que mostreo sempre les 
f ... me:samb i 

Tambt bi b.a variaIIU amb e del vab «impcdill. i del numeral «viDl». 
A 1'" 'M' "vuItnItI"[ütPmIsco4a. 9$/; ·uupuJir"[EstPmúcola. lOB}. 
A 1'fri¡: ~/JA. 711( .. ,la ""'e~ '\'l'tri-;-set"fJA. 851. 

Alttes ....... expli .... pe.- diqjmiJari6 maDI. de l tllmc.a: 
A Xert "1fWJIistTe~{&tXot. H81: -de6fribt4da-(E..rtXen. 540} 
A la SerraIdla, es.....u la i eD «IIligdialoZl: "migdiG"[UF"dbrlr:a, 6r, o. 1744}. 

1U.1.2.4. La vocal/o/ 
.. T .... _-ut.[oJea(ul 

En posici6 pretbnica localitzem alguns casos de tancamentll: 
aJ Explicables per assimilació anlicipau\ria a la vocal (f] següent o per 

analogia amb aJgun' derivll on es produeilt I'assimilació: 
aBenassal: ~cumpfit" {VBIIl, 151; "dt.scubrir" {VBI, 8}; 
a Tírig: ~dunnir"[JA . 931; "Chuchim ~lJA, 92,97 }I"Chochim"[JA, 92J .. 
a la Torre d'en Besora: "r:ullir"[ EstT, 3J}o' "nudrimin~[EstT, 17/; 
a Pení.scola: "cullir: cullinnEstPt n(scola, 78, lJ7J/collir"[EsrPen(scolo, 93}: 

"r:wnplir"l"compUr"'EsrPt.nlscolo, 94}; "cu/!ita·¡&rPeníycQla, I09J; 
.a Xen: "incurriguu"[&tXer, 449J; "culliriJ"{EsrXert, 450}. 

11 ¡¡o, .. ,...s.oto.... ' ... , ' .. ... , _ _ 
12 L'_,,- .... j. -....1 .... ~ 0IIIif .. i. rloof ..... , • • 1. porW' "",,_il&. •• 01:1_ ¡ -.lloon¡oiu.(J 
e l . l"I : I~~O. __ (1t91: ll') 

,., 
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b) A la vora d'una labial, mitjan'i'ant un incremenl del grau de taneamem oral 
de la vocal: . 

a Cinctorres: "cubrica/ser" [LCR, a.1634J; "cumuniOllS" {LCR, a.1613J; 
a Benassal: "mus/usaph" [VB/IJ, 1,38}; "Munterde" IIG, /6v,5rJ: "uberta" 

[VB111, 23,25]: "cuba/a" [lG, J2VJ; 
a Tírig: "Cumú"(lA, 86,92J, "Cumuns"[lA, 99J (4 vegades amb u sempre); 

"Mun/ull"[./A, 88J (8 vegades) j"Montufi" [lA, 77J (2 vegades); 
a Peníscola: "descubens"[EstPenúcola, 94 J; "cuhert"fEstPen(scola, 1 13}: 
a Xert: "ubertes"[EstXert, 4541; 
a la Serratella: "cuhertor"[LRenda, 157r, a.1645Jl"cobertor"ILRenda, 157r, 

a.I645J; "cuhricalis"[LRenda, 157r, a.1645}; "cubrir"[LRenda, 175v, a.1645/; 
"cuherla"¡l1FiJbrica, 6v, a.1744]: "umplint"fUFiJbrica, 4r, a.1743J. 

e) Afavorit per una consonant palataJ o velar, mitjan .. ant un moviment 
d'elevaci6 del dors durant la producció de la vocal: 

a Benassal: "Juan "[TM, 14/1" Joan" [VBI, 5 F: 
a la Torre d'en Besora: "Jusep"fEstT. 18J; "recupilals"[EstT, 16J 1 recopitació" 

[EstT, 17/: "recupiÚlt"[EstT, 42, 0.1783J; 
a Tírig: "Chusef"IJA,84J; "CIuwJr "[JA, 88,89}: 
a Traiguera: "Jucm',/"Joan"{Recep, 0.1683J (Sanz i Amau, 1991: 64); "lu.~ep" 

[Recep, a. 1683 f(Sanz i Amau, 1991: 64); 
a Benassal: Jusep {lC, 18~', 5rJI Joseph ¡VBlI, 9J; 

A Cinclorre~, (per raons morfoJogiques: arrel pug_ d'altres temps verbals): 
"puguessen" [LeR, 1627,1672J: i potser per influl!ncia del caslelJií., en: 
"perturbadors ¡LeR, 1613 J: i per a1tres raons: "resuluJ'ió" ¡LCR, 16l3} . 

• . Tancament en u en el pronorn .. ho>l- i en la conjunció «0>1-

Quant al taneament que observen en el pronom "ho", la mateixa oaturaJesa 
atona del cJític, afavoreh el procés. Fenomen observat aetualment en el Baix 
Arag6, en valencia i tortosí (D. Roca.~ens 1991 : [38): 

Exemples de la varianl [o]: 
a Benassal: "procure}" ha trobaren" [JHY, 61: "si no, ho/aran" [JHV, l4J; " 

que hfJ tinga fet"fVBllI, U,;" y que ho hoja de fer"¡VBlll, 30}; "(01 ha 
40naren "[VRIlI, 371: H ara ho ti comprat"¡TM, 2): "que fU) ha haviefet"fTM, 14J; 
"que hu jusrifique"fTM, 2B}; "haver-ho U)'{ dir"[VBlll, 39J; 

a la Torre d'en Beso!"d: "de eUs ha repugnas"[EstT, 4 J; "no ho fa prear"{&tT, 
6}; "no ha tOf7Ulra"[EsIT, 9J; "per afer-o, exceptant f..,J manar-M . "[&tT. 5 J; 

a Tírig: "Chlltl1l Roda a disaren"IJA, 64 J; "avall ya a disaren"fJA, 86]; 
a Perusco[a: "no ho notifica"[EstPeníscola, 85}; "dos o diran"[EJ·tPeníscola, 

96/. 

2<>2 



EL v ALENCIÁ AL SEGLR xvm -----

ElIemples de la variant [u]: 
a Cinctorres: ''pa la memuria u t"unlinue" {LeR, 1703,1708,1716}; 
a Penfscola: "no u v(}ldrii"[E.~tPení.~cQla, 94}; 
a Xen: "aturar u prestant"[EstXert, 455}; "los hu aga de pendre"fEstXen, 

531]; 
a Vilafamés: "si és que hu sap"fEstVilafamis, 90r, 01630/; "no u faran" 

[Es/Vi/afumé',92r}; 
a Tírig: "y u varen abonar"{JA, 74}; "Severino Pral, u di(;haren 101 per 

asogador"[JA,8.1}. 
La mateixa explicació deu valdre per a la conjunció HO~. 

ABenassal: "deuu dOlfe" [VBll,6J:(VBJJJ,1i]: 
a la Torre J 'en Besora: "ul supra u la solada perduda"[EsIT, 31]rcamins u 

carreTe.~"IEsIT, 36J. 

• Casos de tancament en posició postronica 
Potser per influencia castellana o llatina. 

A Benassal: "títul" l VBliJ, 3 J; 
a CinclOITCs: "capítul" 1 LCR, 1673/. 

• La (} (mal 
A CinClorres en el numeral i pronom «uno», caractenstic actualment deis 

parlars d'alguns pobles deIs Ports com Vilafranca i el mateix CinctoITes, proxims a 
Alagó, i estrany en la resta del nord del País (a ' Benassal : u, un}!'l: "uno i tots, 
unitnimes í conformes ... " [LCR, 1690, 1708, 1749J. 

A Benassal, trobem sense o el mOl «lIiqüeh>, actualment amb o en tot el 
temlori: "chiqüel" {VBI, 8]. 

111.1.2.5. La vocal fu! 
• Altemam;a de formes o/u en el mot «mllntanya»Z'I 

A Benassal: "monrañ)'a" IJHV, 20/, "montaña" [VBlll, 36.37},fCM, 32v/; 
~molltaiieta" {BM,441: 

a la Torre d'en Besora: "mulltañes"{E'st1: 31}; 
a Penfsrola: "montanyes"¡ E$fPenlscola, 891. 

E vero .. muntar» apareix amb u 26a Bcnnssal: "que mUnfa" {VBll, 20], 

, , 
~El'''¡' ___ • 01_ A..1i<¡. v .... . (J. MoniM=. l'l'Il:1B91) 
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• Elpasde (U] atooaa [O] 
Davant de [i) de la síl·laba segUenl, el fenomen ha d'explicar-se per 

ultracorrecci6 o bé per dissimilació entre vocals altes. ÉII propi espori\dicament, 
d 'algun indrel valenciA i del domini nord-occidental meridional.(D. 
Recasens,1991: 151). Exemples: 

a Benassal: "comuUuies" {JG, 6vJ,- "derrorda" (VBlIl, S, 6J I "derruida" [VBlll, 
8,10/: "arroyna" {VBlll, 301: "ruyna" (VBlll, 29); 

a Cinctorres: "Uofs" [LeR, 1624F; 
aBenassa1: "Lloys " [VBlll, 1],-
a Tírig: "LiuJstl "[JA, 81]( nomis una vegada); "lIuiSa"[JA, 63}; "llui'seta "{JA, 

92}: "Llui'sar"[JA, 93/; "Ago.uí"[JA, 76/ (2 vegades); "Agust(" [JA, 8S} (8 
vegades). 

a la Torre d'en Besora: "sosoir"[EstT, 34} 28. 

264 
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Im.t.3. El co ..... nantisme 

1ll.1.3.1. Els fonemes oclusius orals bilabials sord i sonor (/p/, 
lb/) 
• Coafusl6 de la bUablal amb una velar, IUvant de (t] en el mol "'l.Ibtb 

Potser per intlu~ncia de la [u] t~nica. Aquesta pronúncia, freqUent en 
l'actualitat en els dialcctcs continentals i en eJ valencia. era general en aquest darrer 
dialecte al seglc-xvrn 1, 

A Benanal. Vil afamés, VinarOs i Xert: "ducttJ ~ [TM, 16, 19, 4/ /; 
"ductts~{Es,Vi/Qf(.IJtlb, 35r, a. J630p, ~ductes~ [EsrXert, 539); Hducte" fEs' 
Vilwnb. lór, a. J647/. 

• SimplirKadó del grup ¡sosHAble (pi] en el mol «est.ripwra¡o i kakl6 en 
altres paraules 

Tmd~nda, for~a antiga del valencia i parlars meridionals del calalll 
occidental a I'afebliment de les consonants oclusiva) . 

. A S enaual: ~t.fcritura H (CM, 32'o'J; "disapte" (JG, 5v); HcapturarH ¡VBI. 20, 
2JJ: "cabturor" {VBI, 2J; "copatroru" {TM, /O, 16/. 

• Manteniment de I'oclusha oral bilabial sooora [bJ darrera d'oclusiva DIISIII 
[IIIJ en el grup beterO$:iHibic ImbJ del mot oetambb 

Actualment l'elisi6 es general a la nostnt lOOa". 
A Benassal i la Torre d'en Beson.: Hlambi~ ( VB/, 1 J }.{TM, 9}: "/{lIIM "[EstT. 

J&vl. "tombr {EsIT, /91. 

m .I.3.2. El fonema fricatiu labiodental sonor Ivl 
• RcaUtzad6111blodentaJ del ronema Ivl 

Les grafies <v> i <b> mantenen una distinci6 gairebé sistematiclI. en tOllI els 
nostres textos, fi ns i 1m al segle XIX . Algunes ex<:epcions poc nombroses, 
coincideixen amb les enregistrades en altres textos valencians coetanis o més 

1 _ j ___ (IOHI : 21.~ Lo ....... d"",. loo .......... itltO<lo ... lo. o ....... 10<0daJl.J • /t~ .. (1'<1 _ 
_ 1_164).C.&.o ( I"'~ -
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___ o *Iot. .... _ ........ ;. ___ ~~"" __ ... _ ' t L 

___ .. ( -' ,.,...... ..... . " .Ii<Hió .... _ . , __ .-._o .... ,-..ys ... 
_ ":* .... . , . ';O lo;; -.• Io.l;;I:IIIIi'- oo¡,..¡ ........... '_'!bIcI(.., ,,,, ), -a- lo """""". loo 

Os..- 0.' ( 1991:1Wl .. do __ ~..,¡ (c ..... L-<J« . ..... ) ; -.. < _ ' ..... L). L '._poIloo_ 
_ . ,.._ ' *,_"c:.r..ri6*, ..J""" • • 
l .\'., , IY7l:1Jfl ___ .... _,.. hIIon., ';O'C"l" IoUiocn.,dDIri. C-..... d --,.ir.tk ...... oto 
v_ I I , .. _ -,- 010 --.,::r.o:' " c_ ...... fa. r._ ... . _ ~ ,.,.¡ poi 

I '. ___ .... r'E ' do' - .~ .... ,""'~ .... _Pfl'Úft_ ... ' , do \'_ 
.-. flo __ __ - J - - I <Ioad.o "1'f<IPIIOC>O .... .-.J¡orio_ "" .,... cMlOlIir _u. .. . ,........., 
..... __ to __ · , " do ' .ooI_ dooorpúokl' .. puloi<\ddsIlk> .... ¡ _ ...... "'XViD. 



anlic.!i . Aprobar, ~mbiur, boltu i els seus dcrivalli, apareixeo eo texlOS jurldicn­
adminisualius d'Elx al s. xvn i en el Uibre d'A/tliqu.itats de Valencia (s.XVIT)'. 

A CinClorres: waprobat"~ " {LCR, /7JOj; "y ¡onl aprQbat" fLCR,1727J; 
"~bol"dó" {LeR, I714J.-

a Bena.~sal ; "bQlIes " fILM, 3, 4}; ~embiars H fUM,6J; "es/aba" {V8ll,SJ; 
"Vadend' {TM,38JI"Badenes" [TM 39/; "vaga8e" [le. 14rJl"bagujd'{TM, 40]; • 

a la Torre d'en Besonl; "embiar"[Es/T, 36vJ,' "upwl'e"[EstT, 40. a.173RI: 
"cvncamhi"fEstT, 8J; "cQmbidar"{EstT, 26J: "coloms que balen "[E..'ftT, 371.-

a Tfrig: "boltar"[lA, 9.1 J,' "bolle per ayaW[lA, 31 JA'olte (lA, 771; "1x,ltan "[lA , 
37 ( 14 yegad~s)J / "voltan" [JA . 3//: 'ler bo/ra "flA , 37J: "la ooltu del mo/M"[lA, 
68, 74); "s 'acalH"[lA, 83.86J,· "se acaben"[lA, 97}: "s'acaben"[JA, 97}, En umi: 
"avem" jet"11A, 34J; "rrav~san "fJA , 35}: "entrave"[JA, 37}: "unave'"[JA , 371,' 
"achuntave"[JA. 17}.- ~e:irave"{JA, 74}: "trobaren"[JA . 67}; 

11 Traigucra: distioció general exceple "Ba!lifxma"fR~up, 3D, a.I683 } que 
presenta ysciHacions (Sauz i Amau, 1991 : 65); 

a Penfscola: "sabr{ EstP~nfscolo, 73J; .. ~s r:ambi~; "s~ huvia cambim"¡ "que es 
cambien "[EstPeníscola, 85}; "embiar" /EstPenúcnla, lOO,! 19J; "reboldre" 
(EstPenlscola, 117J; , 

a Xert: "embiar"( EstXerl, 538, u.1689],· "probada"[EstXen, 538, a,I689J. 
Sobre la cronologia del canvi, D. Recasens (199 1: 19.5) comprova que a 

principis de segle encara a1lemaven les realitzacions labiodental i bilabial a MoreUa 
(Alcover-Moll, 1929-32). A Benassal coexistien en altre «:mps (vI, (~ ] i (bl 
(Alcover-Moll. 1929-32). A la POOIIl de Benifassa comparanl Alcover (1908) i 
ALPl) la perdua de la (v] lambé ~ .. recen!, com a VinarOs (comparant AlcoYer 
(1908) i A1cover-MolI (1929-32), i a AJcal1to de Xiyen (Alcover·Moll 1929-32). 

A Pe nfscola, e n canvi. segOfls t illes dalles, 00 s'ha registral pronüncia 
labiodental al lJarg de tel el segle. 

Recasens afegeix que el proc é.~ de pewua de (1'1 es afavont per facten de tipus 
sociolingüfstic; s'ba ptTdut recentmcul en ¡'lrees proximes a domini s betacistes de 
parla catalana o castellana i a centres de pobLació importants. 

Si observem l'area actual on s 'articula bilabial al nard del País Valencil:i es poi 
deduir que el procés ha avan~al d'ocs! a est, seguiDt el curs de la immigraci6 
procedenl deis pobles u'Aragó de I'interior cap a la costa, la qual cosa ens fa 
plante; ... la hi¡x)tcsi de la influ~ocia castellana, El procés uegué comen~ar en el 
sc:gle XIX. amb la crescuda demogrifica deis pobles de la muntanyn, que I'hllo anal 
despllll¡2Dl amb la immigració del present segle. 
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• Elisió de la labio-dental [v] en poskió pretOnica en els mots .:novembru, 
«pavimentan- ¡ «!lavor .. 

a) La varian! /wembre. documenlHda a la Crlmica de R. Muntaner jumament 
amb novembre; i també l'a.161 7 1I ClIlaeeil, es manté ara a Ponts, Lleida i 
Vilafranca del Penedés6. Apare¡~ en documents valencians coetanis i anteriors 
(Cano 1992; Martí Mestre 1991). En eh noslIes textos alternen les fonnes amb v i 
sense. 

b) La forma puimentar arnh pt':rdua de [ vl per dissimilació és la documentada 
amigament. LeR ronneN amb v no es troben fins prop del s.X1X1• Aquesta varianl 
antiga encara es documentada pel DCVB, (VID, 343) a AJcoi. 

El parlar actual de Benassal manlé sense v un cas semblant, en el mot 
movime1!l [moimén]. 

A Cinctorres: "nohembre " [LCR, 1636, 1673}; 
a Benm;sal: "nohembre" [lG, 16vJ, [1M, 1, 9, 22, 34J; "pafmentar" {lG, 16, 

19}; 
a la Torre d'en Besora: ~nohembre " f Es/T, 12J (és J'únjcafonna): 
a Traiguera: "novembre"(Reccp,4, a.1683 J (Sanz i Amau, 1991 , 65); 
a Tírig: "novemhre"[lA, 65] / "noembre" [lA, 81J (només una t'egada); 

cj Elisió en posició intervoc3.l.iea en el mOl «llavor .. ' com en la parla actual. 
A Peníscola: "grans e llahors~[EslPeníscow., 95J; 
a Xert: "llaJwr de ceba"! EstXert, 527 J. 

111.1.3,3. Els fonemes oclusius orals deotals sord i 8000r (lu, Id!) 
• Elisi6 de I'ocluslva oral dental davant d'ocluslva nasal [m) en la paraula 

«setmallll» 
Soluci6 nonnal aClualment,en algucrés eol· loquial, en valencia, i a parlars 

meridionals i occidentals del dialocte nord-occidental. També es troba ara en mots 
com coma. ¡ per fonetica sintitctica, en frases com /lO es po(r) menjar'l. 

La varialll semana es documenta en el darrer ljuar! del s.xVI a Valencia JO. És 
l'única forma en els nostres documcnts. 

A Cinc torres: "semana" [LCR, 1613J; 
a Benassal: "semana" [IC, 19v}; 
a Traiguera: "semana"[Recep. 29J (Sauz i Amau. 1991 :65); 
a la Torre d'en BesOla: "semana"[EstT, 24J; 
a Peníscola: "semana"[EstPen[scoÚl, J13}. 

6llO"a IVIl;OI;!Itr.oo; (V""1~ A.M. _.iMatCarit.(1 9S 1 : 1 ~2). 
1 CJH;M m 101) 
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• EIIsi6 de I'ocluslva oral dental davant de rricativa en el dlx ·itzarll 
A Cinctorres: "solemnizar" [LCR, 1613 J 

• Manteniment de (d] intervoc8llca 
No es troba cap exemple d'aquesta perdua en cap document, tampoc en el teX! 

de le$. primeries del sJCTX de Tírig, 

• EUsi6 de]a dental darrera d'oclusiva nasal en el grup isosiHabic en pusicl6 
flnaI absolut de mot l2 

Eh; exemplCll sense oclusiva dental són prou nombrosos en els textos 
estudiats, Davant de paraula comen~ada per consonant, en trobem en tots els 
documents. Precedint un mot comen~at per vocal no són tan abundams, no obstant, 
els textos del segle XVIU de Cinctorres i la Torre d'en Besara i la visura de 
principis del XIX de T'rig. n'inclouen alguns. Cal deSlaCar alguns casos 
d'incorpomció de la dental explicables per hipen::orrecció en diversos documents. 

Aquest conjunt de dades sembla suficieru per pensar en la caiguda sistematica 
de la consonant en els parlan als seg.les esrudiats, de manera semblanl a l'actualitat. 

A) ExempIes scnse-' 
aJ Davaot de vocal: 

ACinctoms: 
En el gerundi: ~asist(n al capftorlLCR, 43v, a.Í7J4}. 

A la Torre d'en Besora: 
En el gerundi: "avén anm!ladatHIEsfT. 30}; "avén estat H(EstT, 20J; "avin· 
hi"I EstT, 17J; Hexceptan en lo pou.7EstT, 29]. 
En altres ruots: "arrendamén a persones"[ EstT, 34]; "re.rulla lan en benefici"fEsIT, 
23]. 

A Tírig: 
En el gerundi: "comen.wUI al barran "(JA, 30]; "confrontan al asagadar"[JA, 44]; 
"entran al bancal"[JA, 31}: "tornan a comem'ar~[JA, 34J; "tornan a 
l'asagador"[JA, 28J; ''pasan avan, "{lA, 29]; "avén acabat"[JA, 60}; "avén 
arribat"IJA,64J; ''proseguín mnu.n"[JA, 66]. 
En allTes mots: "lafon, a les"{JA, 96/; "amun, a"(lA, 30J; "amun endret"{JA, 33]. 

b) Davant de consonant: 
A Cinctorres: 
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En el gerundi: ~av~n-s~ presenta/H[LCR, a.J72J]; "asistln: relOr H [LeR, 
á.J703,l7J41; ~s~nproposaJH[LCR, a.l7IO/. 
En alues molS: ~uvui" mouln ~ILCR, a. /649, J6631; "aíiy següin ~ {LeR, 
0. 16631: ' 'preÚ1l v¡la ~ILCR, 0./7071. 

A Bc-nassal: 
En el gerundi: ~dolUm- ¡¡U [JO, 16v}; "coneixin-st! ~{TM, 37}; ''ft!n-se'' (JO" 19v, 
¡8v); "len_lbs" [JG, 191»; "apucibln-los "[TM, 1411LM, 5}_ 
En altres mou: "compt!tln" [TM, 5}. 

A la Torre d'en .&sota: 
En el genmdi: "obten'n fficencia·{ EstT, 32); ~haVln-l1t! mort."IEstT, 37 J. 

A Tfrig: 
En el gerundi : "abocan-seH(JA, 99); "altan carruons"[JA. 28}; "avin 
regomgut"(JA, 70}; "prQsegu{n dret"{JA , 39}: "eich'n dt!f"IJA, 77]; "e is(n 
tkl"[JA,89/. 
En alues 1001:,,: "Clemin Prau"[JA. 35/; "Climin Prats"[JA, M}; "cami compnin 
los ht!wis"[JA , 90/; "damun lo barranc"{JA, 30/; "danuua fkr[JA, 3//; "davan 
de/s"/JA , 57}; "Ion del Bosque/HIJA, 90}; Hprimeromin ~fl$an "IJA, JO}; "Vicbt 
Rodd"IJA, 29}; "San Maleu"fJA, 62}; "sen pases"lJA, 281 (predomina rotalmenl 
encara que hi luJ exemples amb t); "sen y quinst!"IJA, 35}. 

A Xen: 
En el gerundi : "avén-lo"IEuXert, 459}; "anan -se'n"{&tXert, 459/; "obligan ­
se"¡EstXen, 459}. 

A Peníscola: 
En el gerundi: ''ponan-/a ''/ Es,P~nísco/a, SS}. 

B) Exemples amb -, 
A Benassal: 

En el gerundi: "altent!nt" (VBlIl, 17, 39); "v(}lent~ ¡VB1, /1; -forst!jant" ¡V8/, 21. 
En a1tres mots: ~relan,~ {VBI, / 1; "CIÚMnt" {JG, 5vl; "precenJ" (CM, 31v/. 

A Tlrig: 
aJ Oavant de vocal: 

En el gerundi : "comt!nsa1it a les~[JA, SI): ~anant avan, "¡JA, 821; ~anant 

(lIJQ1J,,/JA..821: "puchuntamun"{JA, 87). , 
En alues IDOlS: "Vicent Albert"[JA, 34}0' ''proseguint amun ~{JA, 33/; "amunl, a 
"[lA, 65/; "anuuzt y"IJA, 63}0' ~cent y vint-i-sf! t past!S"(JA, 34. 61, 78, 84, 86, 87, 
93. 96. 96, 97/; "sm y smClUlllta pas~s"IJA, 34/; "s~nt y vint-i-do.! pases"IJA, 30/: 
"vinI y Me ptJ.U!s"[JA, 90/; "Miguel úifant y"{JA, 90). 

b) DaVE de coosonant: 
Eo el gcrv:odi: "tomlUJJ per"IJA, 77,S// (nom~s dos casos 11mb -nt); "ehirant cap 
a"{JA, 81/. 
En atrres aKtt -UIII(Jos.es"/lA., 61 J; "vint pasu-(1A. 43J; "Vicent Prats "(JA, 90}; 
-os 11' ","-(lA, 66/; "priMt~lIt comtnsaren"(JA, 42/; "sen! 'nnw"¡JA, 82/. 

A T~ es MM!C/ la, en lots els contell0S: ~font "': "damunt"; "{onMn,",' 
~CQIf/": -sqü d" (V-"'- i SaDz. 1991: 65). 

• 
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A BenicarlÓ: "r('v('l"ent"; "estudianl"; "havent-/o" {l70J}; "junramenr" (J. 
Gregori Albiol. Bal.). 

C) Exemples d'incorporaciÓ de (per hipercorrecciÓ: 
A la Torre d'en Besora: "s/a/ui"retU i orcknaren" fEs/T. 17/. 
A Xert: "comunl$"fEstXert, 540, a.1746); "establirent y ordenaren"[Es/Xert, 

542, a. 1762}. 

• ElisiÓ en el grup con~nlmti<: final ·nú 
Només un~ quants escrivans, els més conservadors, representen 

si slemii.licam~nlla dental oclusiva en el grup fmal -n/S ; generalmcnt hom dci)l¡a 
constancia de J'elis ió. Trobem exemples sense oclusiva en textm de totes les 
poblacions. 

E)I¡emples amb elisiÓ: 
a Cinclorres: "tols juns" [LCR, 1631 J; "oficials entrans" [LCR, 1686/; "set-

sens" [[CR, 1704/; "reverens H [UN. !707); 
a Benassal: "diferens7JG, l Iv', lóv, sempre sense tI; "segiUns" [CM, 31v); 
a la Torre d'eo Besora: "conveniens" [ErtT, 27/: H~sJmrsHIEstT. 36v); 
a Peniscola: "semblans, co~tm.s./ESIPt'n 621 t:( .. ' . : 

a Bcnicar16: "ser-.~ens" [RlJot. a.1714J; "COrTens" fRBat. a../7JOI: 
a la Serratella: "als qua/re vens"{UFabrica. 6r, a. /744): 
a Xen: 'Tot Sons7EsrXen. 542, a. 1759J. 

Exemples amb t: 
a Cinctorres: "a-,'ents-se propomt"fUR,1705J; "ovents·se vOlof"[l.CR. 17/21: 
a Bcnassal: "antecedents "(VBl1I. 18]; ''presents''fTM, 9J; "Establiments"{TM. 

37); "junls-"{TM, 41]; "orrendaments"{CM, 32}; "restont.Y" (CM. 3/vJ; 
"diferel1t$"ICM.33v): 

a Traiguera: "dIJeren/S. asistents, tanls"fRecep. p. 651: 
a PeIÚscola: "fements. Sarmen/s"fEstPen 62]: 
a Benicarló: "habitan/s" ¡RBal. 0.1703}. 

• EllsJó de la dental darrere de CODsonant lateral alveolar en grup isosiHilbic 
en posicló nnal absolut de mol 

Els exemples sense coosonant dental en les paraules «molt» i «dall» apareixen 
en el document de Xert a mitjan segle XVIII i el de Tírig al scgle XiX. 

Actualment aquestes dues paraules s6n les úniques que perden la dental, 
darrere de lateral en el parlar de BenaAAal. 

Exemples amb ·/ :. 
A Benassal: "dalt" [VBI, 8J; 
A la Torre d'en Besora: "dalt"[EstT, 25]¡ "mol! {EstT, 25 J; 
A Tírig: "dalt" (5vegadcs). 

Exemples sense -1 
A Túig: 
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Davant de paraula com~ada per vocal i darrere de pausa: "da{ (lSw. ~IJA. 84/; 
~dal a les roqun H[JA, 77J (13 vegades); "cantó de dat, y 7JA, 84/: "dal, en"{JA, 
S5}; "da}. " (9 vegades). 

Davant de consonant: "dal de"IIA, 84]. 
A Peníscola: "malalt, (} "IEJrPtn(scolo, 83,1 J6/. 
A Xert: "Jan mol dafly"[EuXen. 542, a./75J J. 

• La daltaI eu d grop consonilndc nnal -Itl 
Es documenta la simplificaci6 amb elisió de l'oclusiva en d ! lextm de 

Peníscola i de Xert . 
En el parlar actual de Benassal nO s'elideix ¡'oclusiva més que en la paraula 

molts rronl al p3rticipi mdlu i altres p!\I"llules que fan una realil'Zació palalal 
africada sonia. 

En la paraula .. mohS>o la majoria d'escrivanJ; representen grlaficament 
J'oclusiva. Únicament els textos de PenfscoJa i de Xen mostren algUD exemple amb 
reducció del grup conson1Intic. Actualment l'oclusiva es perd en aqoest mol en tOla 
la zona estudiada front al paticipi del vero moldre que la man~. 

Quan! a .. malalts .. norms trobcm )'exemple de Penlscola. grafia! sense 
I'oclu.~i va. En el parlar de Bcnassal avui es manté l'oclusiva en aquesl moto 

Exemples amb t : 
a Cinctorres: ~mQllt~{LCR, 10,0.1630/; 
a Ben~al: "molu"{TM, 161; 
a la Sarntella: "malolts"fLRenda. 157r. a.1645/; 
a Peníscola.: "molaJts"fEstPenúcola, J 16/; 
a Xen: "tmpdts"[EslXert. 540/. . 

exemples amb elisi6: 
a Peníscola; "ma/alt" {EsIPl'n, 62/; ~molJ " (EstPtn. 621; 
a Xcrt: "empd!"[EJ·tXert. 527, 540/; "mo&"{EstXert, 5331. 

m.l .3.4. Els fonemes oclusius ora1s velars sord j sonor (1k1, /g/) 
.. La __ ves velan lnlcrYoc8llques o seguides de líquida 

Presenten alguna variació enrre les grafies de la sorda i la sonora. en le!> 
paraules ...secretamen~ . «encastada». «sagristia .. , "sacrista.. ¡ "reconéixen. . Tant 
unes ( .. lIleS com les aJtres es documenten al cataU des de la \lengua medieval fins 
al segk I .u. 

Eo cJs lJOSUa textil la variació es documenta fíns al S. XlX. Actualment no 
bem seMi! més (lile ks variants amb [k] en tOO els casos. 

A Cinc tI.,es: "ugretomDtJ" [LCR, 1613]: "eilgusta<kl en or" ILeR, 1683 /. 
A B na sel: w~a, n,on.eixen.ro" {VBfll, J, 15,12,38 sempre amb ,J, 

{TM, 14J; ·rtCOfU!irpIJoW{UM, 8J; "regonéixer" {TM, 14J. "rec:ontixer" rUM, 

l ' ~ !1lI.:~PhI1UA< ~ __ (l99llt!.~ 
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lJ; "rtgo~guere1lH {VBll. 3],{TM, 6', 28}. PerO: Hsacristies, secrbtiu" lJG,1Iv}; 
~secrbtil" (JG,5J, ' 

A la TOTTe d'en Besan.: "regoneiximen'''{&tT, 9v/. Pero: ~reconegutH(EstT,42 
a.1783). 

A Tírig: "regonegueren"(JA , 60}; "regOMguda"{lA. , 68J; "av/n regonegu," 
[lA.70]. 

A Peníscola: "sagramtnnEstPenfscolo., 82}. 
A la ScrrateUa: "sacristil"{LRenda, 157r. a..J645}; "sacristia H{u'FabricQ, 6v, 

a.1744J. 

• Elisió de la vejar davo' d'ocfIuIq _tal ea ds mots «reetol'l>. «doctor. 
«rtSpcd ....... «tractar. i ~ 

L'elisiÓ. provocada per anticip8Ció del gest d'devació de l'lpex. lingual durant 
I'emiuió de la CODsonanl vel_, és UD (enomen freqüeoI en la pul.a·coHoquial en 
algucres, valencil. i cata'l! nord-occ. meridional i de poneDt. La varianl dolor 
apareix a la segODa mc:ital del ~ XVD en lelros valeoci,MIt. 

Els nostres documerJts preKUtco v.naciÓ. encara que predomina l'clisió. que 
arriba fins i lot al! textos escnts en castclJa. 

A Cinctorres: "dotur" {LeR, 1653, 1706}l"dOClor" [LCR, 1630}; "rector" 
{LCR, 1630, 1634, 1640, 1661, 1716, 1721, Ina 1736Jrretor" {LeR, 1610,1664 
(en un text en cUleUA), 1673', 1700, 1701, 1702, 1703, 1704, /705, 1706, 1707, 
1711, 1712, 1714. 17 /5, 1716, 1717; 1720 (en UD text en castellll), 1724, 1727, 
1729 (en un leu castelllro), 1732, 1733, 1736, 1737, 1749J; "nUeta" [LCR, 1613J. 

A Benassal: "re,or" (UM, 6J; "rrspetllr" {VB/lI, 251; "res~te~ [VBIII, 25/; 
"doror~ [lG, 5J; ~rratit H (VBI, 6}rrraeul N IVB/, 4', 7J; ~tractada ~ {VBIl, 8, 21]. 

A la Torre d'en Bcsora: Hmalfalors"[EstT, 2/v/: Nmaltralor"{EsrT, 37J 
/" maltrat;lad"{EstT, 37]: "malrractou "[Es /T, 17/; ~tra c: rar"{E.flT, 191; 
"respecle"{EsIT, 201 .. "distiTICta"[EstT, /7[. 

A BenicarlÓ: "relor" [RegBat. 1700-1715} (en tots e18 casos); Hdotor~ {RegBat, 
1700-1715J (en tots els CIlSOS). 

A PeníS(:ola: "malfators"IEstPeníscola, 74/ / wdoc:tor"{E.stPenfseola, 1161: 
"trocu"{EstPmlscola, J J6}. 

• L'oclusiva velar d.arrere d'oclusiva nasal. en posició final absolut de mot 
En aquesta posició la velar e~ manl~ en la majoria de documents. En les 

v¡sures del s.xIX de Tfrig lrobem alguns casos d'elisió, davanl de paraula 
coment;:ada tanl per vocal com per consonan!. 

En el parlar de 8 enassal actualment es manl~ siSlematicament I'olcusiva velar. 
A Benassal: "bDrrallch H{VBIl, 261: ~cilleh "[VB1, lJ .. "sallcn" {VBJ, 11; 

"awncn N {VB/II, 7}; "rebanen" {JG, 14vJ. 

104 D. • (1'191: 2l6): l . M ..... -.(I!/III:I927). 
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EL v ALENCtÁ AL SEGLE xvm 

A Tírig: "barran d'en Chaume"[JA, 30); "barran eneQlltroren"[lA, 32} (9 casos 
en total); "vint-¡-sin pases~{JA, 39]. Pero: "sineh pases"{JA, 65), "sine pases"{lA. 
31]: ~mas Blanch trobarnJ "{JA. 67J; "alvene que"[JA, 35J; ~alvenc de "[JA. 39j; 
"barranc d'en Chaume"[lA., 30,68); "OOrnmc a la "{lA, 57]; "OO"anc y de"{JA. 
84J; ~barrancjeren "[JA, 34,95,99]; "barranc posaren"{JA, 57.98J; ~barranc que 
"{lA, 99J; "barranc cap al"{JA.,99J. 

• ElIsló de la velar darrere de fricativa en «Fnmcesc>t 
L'elisió és factible a zones del domini lingüístic on les oclusives en posició 

implosiva presenten una realilZació especialment relaxada. com en valencia i al 
Baix Ebre. La perdua de la velar, era ja sistemtiica en textos valencians anleriors i 
és docum.entada des de l'~poca medieval CI, La nostra documentació dcha 
constancia de l'elisió en tots els casos. 

A Cinctorres: "Froncés" {LCR, 1630, 1701, 1723 sempre amb elisióJ; 
a Benassal: "Francés" (VBllJ,1 J. 

m_l.3.5. El fonema oclusiu nasal alveolar sonor (/nI) 
• Pas de la nasal a denta] sonora 

Fenomen fone!ic originat pe! dissimilació anticipatOria de nasals, freqücnt 
actualment en rossellonés , mallorquí, cataUI Dord-occidental. els Pons i el 
Maestral16, 

A Xen: "dinguna"{EstXert, '451, a.1689J: "dengun joraÚer", dengun 
genero"[EstXut, 542, a.1759) . 

• A~a de consonant antihÜltica [n] entre la preposlcló a i un mot 
wgMnl ~~t en vocal. 

Hom pot sentir el fenomen actualmenl al 8aix Maestra! Il . 

• Epftlldi de aasal davant de I'africada patatal en dlotja» 
~ general en valenda. 
A~ «¡longa" {EstPefÚSCola, 1131. 

m.1.3.6_ Els foilemes fricatius alveolars sord i sonor (/sJ,lzi) 
• R '1 1 • 1\ 11, a, 1, intervocaUques 

En posició pr-etOni,ca. trobem el resultat - o- > -z- :(GRADA » "'grasa ... 
docam •• 11. des finals del s. XIII· i viu avui a Morella (com a lo~nim), a Catig i a 
Bml'5s1 (GoGirorw )(DECal, VI: 631). 

Ea d IJOIibc cupos tarnhé aparcix la forma «grasada». propia del Maestral i de 
laPlanadeC 51 D6(DECat). 

CI D. " n""2IIJJ;.J._-'¡1"', ,,,", 
16 D. • (I,.,,aI):J_Goooioa.-.(19'%1> :MI) 
T7 v_s . ·s.., 
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__________ -'.-.-=~ _Bcltran ZU"" .. ..., ... "-_ _ ___ _ _ _ _ _ 

A la vora d'aquclles, l'any 1723, documentcm la varianl *grada .. , en dala 
anlerior a la que: dóna Coromines (1725 al dice. Beivitges ). 

Com éa habitual en calala. en posici6 prelbnica aquestes consonanlS, que: 
dcgueren confluir en upa demal fricativa sonora fehle [\\]. callen i originen hiaru~. 

No es documenta cap cas de descmbre; en canvi, apareix la varian! prnedia 
que sembla que no H gens habilUa1 en culalA [jos als escripton de la RenaiJL:e~a.1lI 

En posició posttonica bem localitzat el mOl rormal amb e l sufix -ITl A. 
«malea .. , un deis pocs caso¡; de peroua de la dental que es mantenen avui en la 
nostra zona. Actualment a Benassal: ~na. pc::ro, malesa, vdluD. pobre.~a). 

A Cinctorres: "vent " (veu re) {LCR, 16461: "faena~ [LCR, 16/31: ",I'e pmveú" 
fLCR.1634}; "piad' ¡LeR, 1630); ,"prtSedemia", "presedia" ¡LCR, 1630). 

A Benassal: "8ru.,~es"{VBI1l, 221I"graJes' ~{VBIII. 22.23}; "grada"{VBlll, 
22.23,24J; "grasadD "{VBlIl, 22,29.301.{TM, 39);~8rmadl.'S"{VBIII. 29']; "malfw" 
{TM. 29); DdeMmbu U {TM, 14/; "dumbu" {JG. 5v. 16v, 17 ... , /; "dehembn" (TM, 
/ 4); ~p'Q\'~hiren " {VBII. 3. /6],{VBIlf 2J; "procehi' " «procedir.o )V811J, 11 .. 
"pnS€hj, ~ «preceWno ¡V81, 3I 

A la Torre d'en Be.<;ora: "dt>hembre"(EsrT, 40J; "la malea del Comú~(EstT, 35] 
A Xert: "gradeJH{EsIXerr, 454, a.1689/: ''providorH{EsrXert, ~33]. 
A la Serratella: "prestint avls"{UFdbrica, 6v, a.1744J; "pw.\·e.\'(Jns k {teR 

Serratelm, 135r, a.17551; "profesons"fLCRSerroteUo.. 135v,a.1755J. 

• Rcalització de dues rriClltiVe5 identiques en contacte 
En pmiciú interior de mol, algunes formes Jexiques afavoreixen la fusió i 

allJe.<¡; la realització geroinada.lg 

A Benassal: "c.onsibuies" {TM. 14/: "asundents" {TM, 23/; "disudir"{EstT. 
19/ 

• Palatalització de {51 davant d 'odusha vehu sorda en f(trme5 verbals 
iocoatives 

Acrualment ~s general a tot el País ValenCÜt i en bona mesura, a romarques 
meridionals del domini dialectal Ilord·occidenta l (Baix Ebre. Te rra Alla, a 
comarques de la franja catalano·aragonesa i a indrets d' Eivissa). El fe n omen es 
man.ifesta ja als segles XIV i XV en textos valencians. FiJls el segle XVIII, els 
casos de palatalilZ.aCió ~pre són en formes verbals:D. 

En els nostres texts trobem la pa1ataJjt~ació en formes verbals, tanmateix en 
els ESUlblimenls de la TotTe d'en Be~ora (1738) i en els lexts de la Serrat.ella hi ha 
alguna grafia <s> . 

.. J. _~I99I:191 S. 'tlTt:/)f"(" ... 1Ip.6M) 
1't (1)..... ... 19111, Z11.m, c.. • __ .... IoIUliaario ...... á ... ~ ......... <Ii ... _ .... d "lIkD<iII __ p"" .. " _ _ d __ 

:JI f] ro lo.~_ por ...... OIIOIIIp:aclo" _ya poi .... <le: Ito oltn:. __ o ~ d _ /f ..... ... 
....- ................... ~ ~:_ ........ _"iz .. " ... " ... """''''. uc.; ... "" ~cIo ..... !.-Ie: po< _ _ .h/iN 
... 1 . 1 poLooab •• val_a. i 1'<'" ... okR. lo ftio.I • • _~ pan;.;oJ.atme/tl,..... do ..... <lo N ... ,.;,,, .... 
r . " " ckI ",,_""'liopIL (J . ~II'\II: 19). D. _".1\191: l6i). 
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EL V Af.D>ClÁ AL SEGLE. XVIII 

A Cinctones: nasistixca"/LCR. 16/JJ: "ixqur {LCR. 0.1652J. 
A Benassa1: nixquertm nlJHV, 29,0.16151. (VB/I. 3, JO, 17J; "ixco H {VBIII. 25J; 

"st rvixco H IVBIlI, 29J; "cumplixco " (VBIIJ. 151: "adqutrixqut" [TM, 2B); 
''otribuü"co'' [UM. 81. 

A la Torre d'en Besara: "compart ixquua"[EstT. 20). Pero: Hstrvisco "[EstT. 
2J}: "stbljsco ~f EstT. 34 J; en substantius: ~tsco~nt"IEstT. 26}; "corrtl$co"{EnT, 
JI}. "corrasquts"fEsIT, 25/; "escomtnso"[EstT. 36/; "escu:'i(l "IEstT. 38}; 
"pasqua "{ EstT.l7 j. 

A Peníscola: "conduuqutn" {EstPen fIcofa. 73}; "acudi..u:(l " [E.fIPeníscola, 85/"­
"presumi.xca" [EstPenlscola". 89/. 

A Xert: "sortixca"(E.\"rXert, 448, 0.1689J; "partuca"[&tXert. 453,. 
A la Serratella, en canvi: "se complisque"lL1Felbrica, 5r, 0.17431. 

• La realitzacló del 50 [dz) en po&irió iotervodilica 
Segons les grafies que trobem en la documentació, !lCmbla que era, 

genenJmeot. africada alveolar sonora. 
Acrualment, a Bcnassal predomina la prorulncia Id3 1 igual com en el parlar de 

la Plana11;.encara que se sent, entre la gen! de més edat., la rcal ització Idz] i entre 
alguns jóven~ [ I)l, sobrelot en la paraula dO/lena. 

El teX! de T írig de 181S. rnostra un GaS de conru~ió en la paraula une grafiat 
"seise" que podria reprcsentar la pronúncia palat.aliuma actual (sci3eJ. 

A Senanal: "Adseneto "IJG. 4}; "Adtanelo "IMNT, l .a. I687/: (VBII. 2/: 
"cWlfe"IVBl/. 6/:fVBIIl. 111: "dnl$e"[ LM. 31; "d.odstne$~ IJG. 12". l Zr); ~$ed$e~ 
IJG, I2rl. 

A la Tone d'cn Besor3: "dotz.ene!>·~1 E.!/T, J71: ~Adz.aneta ~{l Iv '). 
A Tfrig: ndolu~fJA. 35.50,51 ..... 67.74"'.88.93.96·J; "tret$f!"llA, 84.87,94j. Pero 

~seiJt pams"{JA. 59)l"selu"{JA . 59 (10 ve(JadesJ/. 

01.1.3,7. Els fonemes fricatius palatals sord i sonor (1[1, 1'31) 
• La despalatalltz.adó de la fricativa pat_taI del grup "iJ;" 

Bo els escrils de finals del segle XVII j en segle XVIII, trobem alguns 
elemples amb grafies corresponenls al 50' alveolar fricaliu. aln on correspon el 
foocma palatal. 

En e1s mx:umcnls de Cinctorres i Benassal. on la nonna grAfica és bastan! 
regular. *luestcs exccpcions 56n tninoritAries i situadt:N en posfció flOaI de paraula. 

A Beoassal tots els casos es concentren en 1·t:Nr.:rivA T.M . en la visura original 
de 1746 i ('OllespoocO a la forma vehal incoativa dividuo 

A i*-ipis del scgle XIX, en el document de Tírig notem q ue I'escriva fa 
'lCf'ir de manen singular la grafia <iss>. únicamcnt en eu; contCXtOS on rept"e.'lCnta 
d fuaw: fric:atia palaeal soro 1m. la qual cosa en! fa suposar q ue pcrcep el tret 
diSliM. pa¡ al. Podem afirmar. dones, que I'eseriv,," reconeixia una realització 



palatal front a una d'alveolar. Ayo es ratifica quan trobem en el mate1xos exemples, 
la grafia <ich> que l'escriva sol atribuir al fonema 'palatal fricatiu sonor, i la grafia 
<sg> que recorda aquest darrer so. 

An. bé, I'escriva de Tírig no usa sisternlticament ni de manera predominant ~ 
grafies <ÍSs> i <ich>; aquestes es troben tan sois en posici6 imervoclllica alternant 
amb.es> i <yP. En posició final. en canvi trobem úoicament <)'5>, .es>. 

De la qua! cosa podem concloore que en posici6 intervod.lica, encara que hi 
haguts poca distAncia aniculatoria entre la palatal i I'alveolar. aquesta ern 
perceptible. En posici6 final, en canvi, al segle xvru i més al segle XIX. en alguns 
contextos ja no era significativa la difertncia entre els dos son5. car podia ser 
representada amb la grma alveolar. 

A Cinctorres: ~ai;c.( m~try$"{LCR. 35. a.16901; "al mat~ü sobredit" [LeR, 
1733J; "lo mouü dia " (LeR, 1733J. PerO: Hoixl moteix"[LCR, 33v;35 0.1690; 
45v,a.J723j; Hlo mat~ix dia "fLCR,49,a. J736: 49, a.1737J; "íz( Jrulteix"(LCR, 46 
a. I724J. 

A Benassal: Vegeu exemples en rapanal ded;cat 81$ veros incoatius m .2.9.1. 
A Tírig: 

a) En posició intervucllica. 
Paraules que presemen alternanya de grafies corresponents als sons palatal (a 
l'esquerra de la barra) i despalatalitzat (a la dreta de la barra): 
"mateiro,"[JA, 37/; "mauissa part"{JA. 30. 69.90Jl"la moteiro"IJA, 35,63J; 
"seixanla"llA. 97}; "uissanto"IJA, 57, 60,61, 66, 93J; ":reYJStinta"{JA, 73, 76, 77, 
781; "seichanra"IJA, 751; ":reychanta"[JA . 75/ I ":r~isanta " IJA, 60, 61, 62. 65, 66/: 
Nbaüsan"[JA, 60,6J/ Nfx¡yssan"{JA, 61.73.76,78.90ll"baisan"{JA, 60,61. 65J; 
-baysan7JA, 50/; "baysoren"{JA, 6O}; 
"q/a baisse ~[JA. 99/l"que baise"{JA, 58, 60,741; "qlU! bayu de"{JA. 59!: 
"U eissie"fJA, 69]; "re n'avie eissit"[JA, 971; "mat~isa osgida de la roca"[JA, 67}; 
"tichfn"[JA, 77jreisin"[JA, 89J; 
"avien dissat"[JA. 94J; "dicharen"[JA, 83J/"han disanJA, 95J: Hdisaren "iJA, 
64,86.89/; 
"feydw blanca"[JA., 6JJl"f~i.sa blanca"fJA., 61]: '1eyJQ"¡JA , 58.92}; f~yus"IJA, 

92/. 
Pamules que nomts presenten la gnfia correspoDeDl a la despa]atalitz.aeió : "ysqur 
[JA. 421; "~i5amplar~n -fJA, 571; "eysargall"[JA, 68]. 
b) En posici6 final de moto 
Exemples amb <s> que representen u.oa realització sonora: "mOlei$ bult:"[JA, 69J; 
"marei.r endm"IJA, 31, 62,61/; "maleis dia"[JA, 14,6O,64J; "hair de"IJA, 65J; 
"hays d~"[JA, 67J; "hais /o harranqu~t "[JA, 67J: "bais y per la '·{IA. 70/; "que is 
de la basa"[JA. 70/;"qlU ys dt la vila"[JA, 2B/. 
Exemples amb <Do que representen una realització sorda: "bais. a setan/a 
pas~s"[JA , - 60/: "maUis can/6"{JA. 35}: "11UIteir conv~nit "[JA. 171: "mortis 
umps"'JA, 37J. 
En e1s veros incoatius: Vegeu exemples a l'lp:uut m.2.9.1. 
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• EL,V ALENCIÁ AL SEGLE xvm 

• El fonema paJatal. fric:atiu sonor Id3l. Procés de fricatilzadó de [~1 > r~ 
Unes poques mOSlres disperses en a1guns documents demostren que la 

rea1ització ioditzada es realitzava ja al segle XVII en una zona més e~tensa que -
l'acruaJ. 

En els escrits de Xert, on actualment fluctua en posició intervocMica la 
rea1ització africada [d3] i la ioditzada [¡3]). trobem algunes grafies que es poden 
interpretar com a representació d'uoa situació, a finals del segle XVU, semblant a 
J'actual. Els adjectius «majol'» ¡«roja», l'iofinitiu «blanejar» apareixen de manera 
vacil·lant amb les grafies <yg>, <yx> <iD. 

Eo la documclltació de Vinaros (localitat 00 actualment predomina quasi 
absolutament la varian! fricativa tanl en posici6 inicial com ÍnlervocaLica. i on no se 
sen! la vananl iodinada) apareix a mitjan segle XVII la fonna amb la gratia <ij> 
del verb «earrejar". 

A Cuila (on avui predomina la realitzaci6 fricativa en posidO intervocaJica i 
no es percep la varian! ioditzada) també hem registrat paraules com «eixorejar,. 
amb la grafia <ij> a finals del segle XVll. 

Finalmen\ el documenl de Tfrig de principis del segle XIX inclou la panula 
«rogeta» amb la grafia <i.~> que es pot interpretar com un al~ cas de represetació 
d'una realització ioditzada, en una població que actualment la manté de manera 
vacil ·lanl en posició intervodlica. 

L'aparició d'exemples amb gt"afie~ que representen la vanant iodilzada en 
localitats on actualment predominen les variants fricarives, avala la teoría que 
considera aquella variant com a pas intermedi en el procés de fricatiu.ació (d3] > 
[3]. 

Els exemples amb grafies interpretables com a mosues de la realitzaci6 
ioditzada, es poden completar amb algnnes formes de la conjugació deis verbs 
haver, veure, pujar i poder, que hem volgut presentar en un aparta! diferent, 
perque pot haver-m actuat I'analogia de tipus morfolbgic. 

Pe! que fa al voo llaver, alguns documents de Cuila i de Xert, a finals del 
segle XVII, i de Benassal a mitjan segle XVIII mostren .vacil·lació en la 
representació de la consonan! que tractem, en les formes del present de subjuntiu. 
A Xen i a Benassal apareix la grafia <yg> i a Culla <ix>. 

EI vero pujar conjugat en present de sUbjuntiu apareix igualmem amb les 
grafies <iD a Benassal a mitjan segle XVIII, i <icb>, <is>, a Tírig a principis del _XIX. 

El vab poder a finals del segle XVII a Tírig mostra una forma anatoga a la de 
pujar per al mateix temps verbal, amb la grafia <ix>. 

Quaot al verb veure a mitjan segle XVIII a Xert, trobem una forma en el 
temps eqi-mtal, amb la grafia <ixg>.12 

ro 



Exemples amb grafies que incorporen y o i : 
a Xerl: "(mimals maygors "fEstXert. 456/: ~meMr y maygor"IEstXerl. 4581 .. 

"muy.rQr partida"{fstXert, 524. a. 1689/ .. "blaneixar"[EstXert, 457/: "cerra de Na 
Royga "{fstXert, 458 /: "jutge "fE.llXe rt , 458]: "juge"[ EsIXerl, 458/; 
"WJgage~n{EstXU1, 542, a.J758j. 

A Cuila: "eu orreijar"¡C(j{JHerb. 541, a.J682]. 
A Vinaros: "carreijant"/EstViru:uOs,Jv. p. 126, a. /M7 JZ!. 
a Tírig: "cantó de Na"oise/(J ~fJA. 24/. 

Exemples de fonnes verbals: 
a) Formes del present de SUbjlHltiU del verb «haller .. 

A Xert "la aga defer"{EstXert, 4581: "hayxo comprot"{EslXerl, 455/; "no n 'i 
ayga"fEstXerr, 447/: "ayga ÚJ mIluixlJ"fEstXm, 4551: "aYKuen de pagar"[EstXert, 
4591: "/a aygen de fer HfEs'Xerr, 457/. 

A Cuila: "Qua de tindre"{CapHerb, 545, a.I687}; "les aixen de tindre " 
[CapHerb. 545, a. I687/; "eu airen. MUar "eure"IC(j{JRerb. 545. a. I687/: "oi1"f 
~feu lraixen de pagar"{CopHerb, 545, a.1687j. 

A Benassal: Haygade duar" {CM, 11'1'/: "ayga de mantindre H (CM, 31",. 
b) Fonnes del presenl de subjuutiu del vero «poden; 

A Xen: "puyxa tallar"{&tXert, 449/. 
c) Fonnesdelvetb.pu~ 

A Benassal: ·puixant Mis ~r tlIIUUI/ " [TM, 35.36 ''',37 J; "puixen a la singla" 
fUM. 7}; ~puUa ·{LM, l/. 

A Túig: ·puicha,, "{JA , .5&",63',64. 66.76", 77,78,79,81,89.96,961: Hque puiclle 
de la li/aR[JA. 68/; ~puisan~{JA. 57~". 58. 59.(j3.64,66,78,90/: -asagador que 
puise de la bma7 JA, 891. 

d) Forme,o¡ del vero ..:vcure .. 
A Xert: "veixgen"¡EstXert. 540. a. 1744 J. 

111.1.3.8. Les realitzacions aproximants palatal!f"sonores ([jJ.QD 
• AbMnciademetAtesi_el ..... ·c" 

En el coojunl docuroenta1 no bem Iocalitul m~ que la rorma general aigua. 
Joan Corominesll senlí awya a Vistabclla. ta Vall d'Alba i Orpesa. Romana. 

Nulcs.la Plana Baiu fin s AtanII i Veo. En lO( el Maeslra( i cls Pun s en canvi, es fa 
aigwa o bé relual en uiwa ,!lid ts a Figueroles, a VilafU.nca, la Serra d'en 
Galceran Ben]]oc, Vilílfamés Bomol i Torreblanea i lambé a ClIstelló. L'autor es 
pregunta si la varían! Ilmb transposici6 de sons respon a alguna herencia del 
moss~rab. En la varianl valenciana iiuill, procedent de la form a ai(!l)ua, -segons 
Daniel Recasens ( 1991 : 302)- el proc6; !iembla formar part d'una tendencia més 

¡;J _ • ..q..¡. ... ,.., . .. .,.., ... . 11< ......... ___ 10.",-, ~ _ .. 1 .... foro. .I_poh, 
_. r-.- ",,1"'; ... ...t. _. PUIAlI.: ";' ,-p1. _ . ,--~ 1"'8.... I'OOF.III,...,.. _ .. ".." ... 
~-1"'6_ ,..,..,.. 
. li>c"""" cut p<f B. e_. (19f.);Tl~ 
30 U/il;DI. (1; 91) 
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general cnvers I'afavoriment de les sil·labes obertes en detriment de les sil·labes 
travades, així coro deis diftongs creixents. en val . i cat n. -oce. centro-meridional. 

A Benassal: ~aygua"IVB¡¡. J,5/:['VBl/I. 2J: / CM, 32v}; 
8 Tirig: ~ayg lllJ "[JA. 29/. 

• EJisi6 de UJ en el mol «dlumenge» 
A Cinctorres hem trobat la fonua dume'nlll a principis del segle XVII. Al 

segte XVIII. pero, encara el! mantenien en els escrits de la zona les dues varianlS. 
11mb elisió i seose. 

La varian! amb reducciÓ, que é9 genera l aClualmenl en valenciA i en part de l 
catalA nord-()C(: idenlal., també es documenta en la primera meilal del scgle xvn a 
la ciutat de VaJ~a2'l 

A Cioctorres: "dunumge" {UR, /613] "dumenges" 11701}. 
A Bcnassal: "dunullges" ¡VBIll, l . 39/: "diumenge " [l G, 611}; "riut!t did 

Diumenge " (top.) [TM, 45j. 
A la Torre d'ea Bcsoaa: ~~,.~~{EstT. 24, 28/. 

• EJldÓl_ Ul ea el dift-au-lUIÑ [jo1 
A mit;an sdge xvm. observem d reoomc:n CD la pmm.Ia «teligió,.. explicable 

per absorció pcr pan de la (lOII!SC4Ian( pa!"'! .... 0' ...... Uf 

Es tracta d'UD feoomen frcqiicol avui en car· li n.-OCC. meridional i en 
valeocia. É.s desracabk: I'e~ frecp1i'nri1 d'aq ....... es elisioos daacr'e d'africada, i 
de fricativa palatals a ~ oc ItI tbnica ba difinRgat CD UaJ (eh P"oru, Ia-Canyada 
de Biar i el Baix Aragó sud-occidental).(D. Recasoens. 1991 : 299) 

A Xert: ~rtljgó~{EstXen, 542, a.J759/. 

ITI .1.3.9. Les realitzacions aproximants bilabio-dorsovelars 
,onores (fwl.lq] ) 
• Pas a consonanl bilabial o labiodental 

En el parlar de Benassal, actualmeut, els diminutius de parnu le.~ com f1Qu, peu, 
bou. ele. e~ reali lzen amb bilabial: po~et, pevet. bovel; en canvi, creuela i riuet que 
s 'expliq uen per I'existencia de dos topñnims mol! popu1ar§ al lerme que es 
pronuncien amb la bilabial (el Rivet, la Creveta ). 

Un bon nomt:Kc de casos de canvi de: rwl a (vJ i Lf' J s'explica per ~i.milació a 
una consonanl labial del maleix mot ( po(f'let. boLv] et. pe[IlJ et. perdihleta). o bé 
pe1" di!05imilació en relació amb una vocal poster ior labiali lZada adjaccnl (D. 
Recasens, 1991: 301). ' 

La rcpresenlació grMica de l'aproximanl lw] i la labiodelan t Iv I resulta dificil 
de distingir en les grafies deis nostres textos. per la qua! cosa no podem aportar 
dadcs sobre aquest fe nomen fonetic caracteóstic de la :rona. 

3 __ I' ''I ;''l l) .. <lU06no #'A~, _ .. _~ . ...... ~"P _ á ........ · .... 
_c.- - (M'. IB:IlO) 1 • •• I"" ,n-n. ... odo lo • .,¡... ..... r..,, 17l>1\ .. Cwlcob. 

'" 
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El fenomen és particulannent freqüent avui en maJlorquí, en menor mesura, en 
aJacantí i a zones del catalll nord-occidental meridional i del valencia septentrional. 

A BenassaJ: "poueJ"[VBIII, 19, 23J; "Rivel" (top.)[TM,41). 

• El diltong decreixent [~l de ..veure. 
L'infinitu «veure,. manté els dos elements en la documentació a la primera 

meita! del segle XVIll.26 
A Benassal: "veure"[JHV, 2,3,16J; {VB1, 2, 4}; {VBlll, 3}. 

• Simplificaci6 del grup [kwa] > [ka1 en ..quasi,., .. quantitat», .. qualitat,. 
a) Pel que fa a «quas¡,., trobem exemples amb simplificació i també amb el 

diftong manüngul 
La pronúncia en la nostra zona al segle XVIII, devia ser coro avui L'escrivll 

que eseriu ~i a Benassal, presenta altres trets arcaItzants en els seus documents. 
1. Coromines documenta ja casi en lo SpiU ¡ el Tirant. La naturalesa Mona del 

!)lar. usat sovint com a procític ha afavorit l'elisi6 de I'aproximant abona part del 
domini lingüístic ['kazi] (quasi) (D. Recasens, 1991:304). 

A Benassal: Hcasi"fVBlll, 7} (umpreY"quosi"[TM, l8). 
b) DeIs mOL~ .. quantitat» i «qualitat,., I'única forma que apareix en els nastres 

telltos b amb amb el diftong simplificat, tan! al s-XVU com al XVLU. 
El primer es documenta aixíja en Llull (DECaJ, VI: 896). Qualiwt també es 

documenta amb co- en textos antics (DECor, VI: 889). 
A la Torre d'en Besora: ~canrirad"f EsrT, 33}0' 
a Cuila: "cantitot"fEstCullo,27r, a.1627J: 
a Vinaros: "comirod"fEstVinaros, 14v, a.1647J; 
a Peníscola: "calitat"[EstPenrscola. 97 J; "cQJÚitad"{EstPení$CO~, 111 J; 
a Xert: "cantitat"fEstXl!r, 535]. . 

• Simplificació de [wa] en [o) en .. quaresma.., .. quaranta,. 
a) En el mOl «quaresma» trobem el diftang mantingut a Benas:;al, i reduil a [o] 

en els EsUlbliments de Xert. 
En una can~ó popular recollida per CarIes Salvador en el Petit Vocabulari 

(1943) (p. 246), .........que encara hem arribat a sentir a Benassal-, es traba la vanant 
coresma, molt estesa segons l. COlOmines en els parlars occidentals i Valencia. 
(DeCar, Vl:906). 

Actualment, a Benassal no se senl més que quaresmo. 
b)La paraula «quaranta,. es traba eserita en eJs noslres documeots amb tres 

variants que semblen representar el:; tres estadis de I'evolució cap a la simplificació 
del diftong. 

La variant actual (coranta ), fmal del procés, es trabaja en els Establimems 
de Vilafamés en la primera meitat del S. XVII, a BenassaJ en el XVIII i a Tírig -en 
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~1 XIX Tanmateix a Xert. a finals del s.XVII, es documenta la forma inlennilja 
quoranta, variant que retrobcm, altemanl amb les a1tres dues. a Tirig a les 
~esdcIS.XIX. 

La forma quo.ranta es manté en els documents de Benassal, Tírig i Penfscola. 
El conjunt d'eltcmples representen un es ta! de variaci ó reflcA d'un canvi reaJ. 

en la Uengua oral. 
J. Coromines documenta la variant coronIo. I'any 1340 i en referir-se al 

valenciA afig un comentari de Martf Gadea un afltffill que ningú diu qworonla amb 
l'e~cepci6 de Valencia capita1.(DECat, Vl;905). 

e) .. Qualscvob. es manté en els textos sense cap variaci6. Actualment a 
Beoassal es pronuncia amb dissimilació i reducci6 del diftong: ctJllMWJl. 

A Benassal: ~qllOrattla H ¡VBIl, 9, 2J},[BM, 21,,}rcorantaH (VBIIl, 4QJ.(JG, 
5vJ; HquaresmaH [JG, 19v); Hquo.luvols~ [TM, 9J,[UM, 91. 

A Tlrig: Hcoranta"{JA, 73,88J (28 vegades): "quoranla",JA.. 88] (7 vcgades); 
"quarfJma"[JA, 90l (3 vegades). 

A Vilafamés: "coranra H{EstVilafamb, 6'1, a. J630/T/; -mil IIMi, uns coran/o y 
tres~(EslVilofomb, 75'1, 0.1643/. 

A Peníscola; "qwaranta~(EstPen(scola. 92). 
A Xert: "quoramo "[EstXen, 450, a. I689}; "c()resma~(Es~n, 533/. 

• Manteniment de [",ce] en «qliestióo 
En els documenlS trobem sempre el mot qiiesti6 amb el diftong represenlat, 

sense cap vllriació. 
Actualment en el parlar de Benassal hi ha la vananl cusrió, pronúnica vulgar 

gaireb6 general en I'ós col,loquial en el dialecte central, segons J. Corornin.es, que 
l'ha IrObada wnbé en la toponímia d'a1tres llocs de CaU1unya (DECor , VI; 939). 

A Benassal; "qikstió" {VBIII. 14/: NqiieSliorlJN {TM, 22}: 
a la Torre d'en Besora: "qiiestió"/EsIT, l O}. 

• El dll'tong deis mots .avui.>o, «VUI.bo, «vultanta,., «divolt,. 
Una característica del dialccte valencil 21 ~$ el manleniment de les formes hu~ 

hwir, huiumta, ¿(ui, (front a les 501ucions més generals (a)vui, 'luir, vuitonta, 
djwlit ) proouDCiades amb diftong creixent [wfJ com en a1tres paraules. 

En els parlars del nord del pars. en canvi, han triomfat les formes més generals 
dd catal a19 . No contillem cap es tudi detallal que Jocalitze nmbit geogrlfic del 
feoomcn en la lIenguil actual. A Benassal. el diCtong se §ent decreixent. tant en 
panuJcs com 01;'. buit .... com en avuf. vidt. vuiramo, dívuit. 

SegOll$ J. Cornmines, les fonncs vu~ vuit, divuit, vuitDIIIO existien en I'edat 
mitjaoa juntaTIX'Ol amb hui. huit, dihuit. huitanta. La pronóncia actual vaJenciana 

28' 
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8mb diftong creixent és deduYda per l'autor en exemplcs de S. Vicent Ferrer per a 
hui. i per les grafies guí (guf lamb i semivocal)) en documents deis anys 1631 i 
1684 (BSee XIV, 11) .. 

Els nostres exemples presenten una alternano;:a de formes duran! els segles 
XVII xvm i el triomf de les formes generals catalanes al segle XiX. 

L'a] temano;:a al seglc XVII i xvm amb la forma valenciana, es poi explicar de 
ducs maneres: 

'a) En la lIengua oral altemaven les dues formes i posteriorment es perden les 
valencianes. 
b) La Uengua oral només coneixia les formes generals catalanes, com en 
l'actualitat, mentre que la norma escrita difosa des de Valencia preferia les altres 
variants. A partir del s.XVII, es va perdent la influencia de l'estandard valencia, i 
la manca de la norma, fa que s'introduesquen en l'escnptura les vanants locals. 
Aquesta darrera leona sembla ~ probable. 

Quant al diftong. la presencia de la variant velaritzada gui, seguint 
Coromines, eus coodueix a imaginar-hi diftongs creixents. 

a) Exemples de «avuh,XI. 
A Cinctorres: "hui"¡ LCR,127v, a.I646J; "u;" ¡LCR, a.1672J; "vui" [LCR, 

a. 1627]. 
A 8enassal: sXVII: "huy" {JRV, 5, 6, /5',23j; (JB,169v, (/.16341; {MNTI, 18, 

u.1658]{MNTII, l,u.1687]. s.XVIII: ffhuy" {VBl, 1,13,16j; "la dil viña del dil 
Orenga y huy riel dit Burlaf"[VBlI, }3'j; "per la viña que huy pm~'eheu Anton; 
Vilaltu"¡VBIII, 32}; "ul ffla.fet d'en Gradull que huy ü de J.F. "{TM, 3],[LM,3]; 
"les Ferreries huy nomerw.\'de.r les Ferritge/e.f" {TM, N}; "que huy é.l' d'en lmeph 
Faré! d'en 8(/denes"[UM, 31. 

A la Torre d'en Besoru: "huy"{EsrT, 33, IOv}; "l'uy"[EstT. 19, 21,23]. 
A Tírig: "vui"¡JA, 44]. 
A Vilafamés: "h¡¡y"fEsrVilafamés, 9Or, a1630l, 
A Pcníscola: "huy"fEsrPenfscola, 108,1131, 
A Xen: "vuj"{EsrXerr, 443,4506.1689j. 

b) Exemples de «vuit»ll 
A Cuila; "vuyt"fCapHerb, 96, p, 495, 6,1433 J. 
A Cinctorres: "uyl" [LeR, 1613]. 
A BenassaL: "huyt" f VBI, 5 J; 1 VBIJ,24 J,l VB/JI, 21', 23, 25, 30/; "/mit" 1 BM, 

lbj; "huit"(.IG, JI\', 12vJ; "huit-seflfes"IJG. 4J; "vuit"¡LLM, 6); "vuhit" 18M, 
12r]. 

A Tírig: "selanla-~uÍl"¡JA. 29], "trenl(/-~uil"¡JA, 29J. 
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A Vilafamés: "vuyt "IEstVilafami.~, 85,-, a1630J. 
A PeiÚscola: "huyt"fEstPenírcola, JlO¡; "huir"{EstPmfscola, 112J. 
A Xert: "vuit"[EstXert, 527 J. 

e) Exemples de «vuitanta» 
A Benassal: "hu)'tanta" (VBI, 18Jl'huitw1la" (VBll, 4J, hultan/a [VBI,4]. 
A Tírig: "vuytanta"{JA. 761; "vuitanta"{JA. 31,44,92,93'J: "tresen/es y 

vuitanta "{JA, 35J; "ct!n vuitanta"fIA, 91J; "dosentes vuitanta"fJA, 93J; "cen 
vuiJantu-sis"fJA, 98]. 

d) EJ:emples de «divuib.: 
A CuBa: "devuyt"[CapHerb. 141, p. 512, a.!493/. 
A Bena~sal: "dihuyt ca"asques"{JHV, 17, 4.1615]. 
A Tírig: "en devuit pases"[U ... 29]; "divuW(JA. 64,88.94J; "sen y 

divuit"[IA,39l;" "dos-sentes y divuit"fJA., 74}. 
A Traiguera: diuit, vuir (V. Sanz i Amau Recep. p.65). 
A Benicarló: J Grcgori Albiol (1994:156) comptabililu les aparicions deIs 

numera1s de la famflia de l'uit en el pcriode 1713~1715 en el registre de batejos i 
conclou que les variants ludt, dihl.lit, vinl-i-h/,lit sens labial itzaci6 són les 
predominants. Tanmateix hi ha tres casos de' »/,Iit en els escrits d'un capelllr. 
bc:nicarlando, i un sol cas de velaritz.ació guito 

m.I.3.10. El fonema lateral alveolar sonor (flf) 
• Simplificació del so gem1nat (1-1] 

Les grafies predominants en e1~ textos del S. xvm semblen representar el so 
simple, no obslanl aixo es troben alguns exemples que mantenen la grafia 
geminadaJ2• 

A Cinctorres : "sien expel·lits" {LeR, a.Jó/3}; "bal·le" {LeR. 0.1625, 1708, 
171O} / "bale" {LeR, 0.1630, 16931-

A Benassal: "foieto del Bal·le" (lop.){VBlll. JI. 12, 17}1''foya del Bak" (top.) 
' [TM, 35, 37, 3B} 

A la TOlTe d'en Besora: "Mle"{EstT, l4j; "apelar"[EsIT, 23]; "compelir" 
fEstT,23j; "canceI·lacions"{EstT, lOj. 

A Tírig: "Mle"{JA, 8l} (sempre aixi, 3 vegades). 
A Peníscola: "espaf.les"[EsIPen{scola, 1 19}. 
A Xert "Ml-Ie"{EsIXm, 445]; "ameks"jEstXut, 527]. 

• Palatalització de [lJ en posició inicial absoluta de mot 
Trobem mostres del fenomen en diversos documents, 

• 
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Represenla la tendencia fo nelica aulOclona en ealall. & freqüenl e ncara 
ilcluil lmenl en la pronúncia yulg:ll' de gnlo pan del domini Jingüíslic en ~gim 
d 'allCma~a amb les variants eulles iniciades amb l_.:tI 

A Benassal: ~Ilfmit.r ~ {VBlIl, 1,38,39},. (TM, },6, JO, 14j,[LLIrf, lJ; 
"ddliberare,, ~ [lHV. 5J. 

A Ja Torre d'eo Besora: "llitigan.r"{F..stT, 20J; "ddiberaci6"[EstT, 17J. 
A Peniscola: "lUmits"{ ErtPenlfcola, 101 1; "lllnea"f'lfnea~lEstPe"(scola, 106]. 

• . Elisió.de la lateral en posició implasl". precomooanlica 
o) En els textos esludials es mantt. gcneralment, la lateral el1 el mOl otaltrelO. 

Tanmateix. en la primera meital del segle XVUI en els E.stabiiment$ de la Torre 
d'eo Besora. trobem tres casos d'elisió, i • principis del segle XIX en les "isures de 
Tfrig. les formes amb [lJ són absoMamenl rniooritlries. La ~rdua de la latera! es 
degu~ produir duiant el segle xvm. 

b) En la paraula «pam. només dos textos IllI"OSSeguen eocara al vollanl de 
1700. de manen molt minioritAria. Ja variant antiga amb [IJ alternant amb la fonna 
general amb elisi6 que pn:domina lotalrnent en el conjunt de la documentacieV' 

e) Pel que fa a la paraula «OIlllO, no trobem més que la forma actual sense la 
eonsonant lateral l"l 

La consonant /IJ poI elidir-se en posici6 implosiva preconsonAntiea, afavorida 
per la presencia d'una altm eonsonant liquida o bé per la naturalesa proclfliea de la 
fonna Ibica afectada, eum ~s el eas de O1re. 3Ii 

A Cinctorres: Haltres ~ {LCR, 1613. 1630, 1646J "altre" {LCR, u. I640 1714 J. 
A BenassaJ: "altro H { VBIl, 9, 3},{TM, 2J: "allre ribru" {VBJI, 10/; "al/res" 

(pron.) /VBII, 15/. 
A la Torre d'en Besora: Hatru~!EstT, 12'} (nomé!; tJ"es ocilsions) raltre" (45 

ocasions). 
A Tlrig: "l'arra~ (26 ocasioo~) rl'altra" ( 12 ocas;ons); "en I'alre cam6"{JA., 

281: "un arre forro1l"{JA, 31 J; ·ochunte a l'alfe que ve"{JA, 35}; "tornant a /'altre 
eOllad"{JA, 84, 87J (nom~s dos casos); '1eren al/res dOI creusflA, 92J;"bollan a 
les altres"[JA, 93J (oomés dos casos); "dos pomsde drap" [le, 4vJ: ''posar- la ais 
deu pams" [JA, 57}; "ma.f del: Oms" (Iop.) [VBlJJ, 28, 29, 30J,"soques de 
homs"{VBlJJ,J4J;''font deis Oms" (Iop.) rIM, 5], pla del Hom "[IA,26f. 

llO. R_«IWl: lll) 
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A Peníscola: "a un [Xllm"; quatre palmsu/"dos pams"[EstPeníscola, 1061. 
A Xen: "\luir palms"[EstXert, 527]I"quice pams~fEstXert. 528]. 

• Assiotilaci.6 davant de vibrant en el mot «"olr~ 
A Cinctorres: "foro de seda" [LCR, IMI]. 

111.1.3.11 . El fonema lateral patatal sonor (/)"/) 
• No gemiriaci6 

En el mot «ratlla» trobem la grafia corresponent al so valencia, sense 
geminació. 

A Benassal: "ralla" {VOl, J, 19; 
a Peníscola: "ralla"{ EstPen(sCQla, 95]. 

I11.1.3.12. Els [onemes bategant i vibrant alveoJars sonors (1IIr/) 
• Pas de la (r] inlerior de mot a latera] alveolar 

a) En el mol «arhre». trobem el canvi albre en eh textos de Benasfll i de 
Xert. No ohslaIlt aixo, la fonna predominant en el conjunt documental és aUre que 
alterna amb la variant etimologica amb la [r1 mantinguda arbre en els textos més 
conservadorsl@. 

b) El canvi a lateral alveolar també es troba en la paraula «aradre», ad per 
dissimilació. La forma aIadr? documentada en lo Spíll de Jaume Roig és 
actualment general en el País Valencia i ell algulIs ¡lIdrets del catata nord­
occidental (DECar, I: 352). 

A Benassal: "albre" [CM, 31v]. 
A la Torre d'en Besora: Habres"f EstT, 21, 2lvj. 
A Vilafamés: "arbres"fEsIVilafamés, 4rl; "aladres "fEstVilafamés, 61r, 

u..1630J. 
A VinarOs: ~abre~{EstVinari}s, 911, a.1647J. 
A Peníscola: "abres ~; "abre"{EstPen{$cola, n, l03jl"arbrc",EstPenfscQla, 

106]; "aladres"; "instrnment arolori"[EsrPcnfscola, 93]. 
A Xert: "arbres"[EstXert, 448, a.1689jl"albres"fEstXert, 449,526 a.1689] I 

"Mbres7EstXert, 541, a.1747]. 

"" 
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a) En el verb «perdre», es mantenen, generalment, les dues [r] en els 
<kx:uments. Actualment en el parlar de Benassal, igual com en la resta del valencia, 
eau la primera [rJ: en l'infinitiu pedre. en el futur pedras .... , i el condicional 
pedria ... Segons J. Coromines. el carrvi s'observa només passar el riu de la Sénia 
(Rossell. Yallibona. 1935) i més o menys pe! lO! el País Valencil'l. (DECat. 
VT:445) 

b) El vero «pendre» i el~ seus derival8 aparej,¡,en amb la dissimilaci6 nonnal, 
prodUlda ja en epoca preliterArla. (DECot , V1:412). L1uís Galiana a Rondalla de 
RondaJhs fa dissimilació eliminatoria en pedr/!, pendre, (Pellieer Borras, J. E., 
1986: 1(4) 

A la Torre d'en Besora: "perdriJ"(EstT, 32]; "pendre~rEstT, 22}; "compendre" 
(BtT, 24vl. 

c) També apareix «orde,. sempre sense ~ntesi de vibran! o batcgant, com és 
normal en valencia.(DECot, VI: 98). 

A BenassaJ: "orden ¡VB!ll, 1,6, 38J, ¡TM, 10. 14J; 
a Traiguera: "orde"{ Recep. 65]. 

d) Per influencia culusta alguns escrivans -mantenen, en els escril8, la scgona 
Lr] de «propri" encara que la dissimilació eliminatoria era corrent en catalli des del 
otigens. (DECot, VI : 830-831). També es troben exemples de manteniment de la 
Ir] en el Uibre d'Antiquitats de Val~ncia (J. Martf Mestre, 1991: 1925). 

A Benassal: "proprio"¡VB1, 2, 5, 7J1VBlll, 2, 13J 'TM. 101; "propia" [TM, 
35J; ~propi" {TM, 32J. 

• Absmeia de meütesi en ..pe1rÓ» 
Toes eh tenos revisats presenten la variant peiró. L'ÚDica excepció apareix en 

un topOnim de la visura de Tirig (Vegeu apartat de toponimia). aixe. fa pensar que 
ja s'havien produit canvis en el mol, pero devien ser considera! vulgars. 

ActIlalJnenI el parlar de Benassal presenta la fonna amb methesi perió. 
CarIes Salvaoor al P",il VocobMlari Ik BelUUsa1 (1943:255) escriu la fonna 

seose lIlCÓecq fN!irJPf. 
A Benassal: ~peyró- [TM, 141: 
a la Torre d'en Beson: ·Peyr67EstT. 281; 
a Peníscola: "Peyró~¡EnPenlscDla, 82J, 

• Pennutació amb un so adjKent 
A Peníscola: ~presebint· {EstPeniscola. 85J. 

• Permutacló amb UD so dlstant en «paraula.. I ..mlIacre,. 
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Hem registrat mostres de la pt:rmutació als segles XVIT i XVlU, en els 
documents de la Torre d'en Besora i de Cinctorres. 

aJ La variaot amb metatesi palauro (semblant al cUlell!!. i pan del gallee i 
portugués), documentada els anys 1373. 1435 (Cart. d'Ossau) només es tmba 
actualment en un petit rodal fronterer del Beam i en el Maestral (Sorita. les Useres i 
un poble intermedi (a. 1961» (DECaI, VI; 273). 

Actualment, a Benassal es rnanté la "afian! palawn tal com consta al Petit 
Vocaúulari de Benussal (1943:254) de Caries Salvador. 

ú) La variant mi/acre presenta actualment una extensió major (mall.. men .. 
val .. cataJa n . ..occ. mc:ridional)C 

A l. Torre d'eo Besora: -pafaura-{EstT. 20). 
A Cinctorres: ~miÚ!CTe" {LCR, 1646}. 

• ft:rdua de la (r] final 
a) En contacte amb (51 (mooema de plural) o fonnant grop -rs final de mot, 

trobem exemple~ de ~rdua de la vibrant en tots els lextos. altemant amb altres 00 
es representa el grup seneer. 

b) En els substancius observem la representaeió de la r final , de manera 
sisternltica, en tots els documents. Fao excepció quatre exemples de les visures de 
Tirig de l'any 1817: dos noms comuns (sirer i llursar), un cognom (&lle.~er), que 
tambt aparen el;Crit amb -r en el maleu tex!, i UD topbnim (Ma.J ¿ 'en DouS). 

e) EIs infinitius tampoc mostren qua~i cap vaciH ació, van escrits regularmenl 
amb la vibran! final en tots els textos del segle XVII i xvm. 

Fins i 1Ot, seguits de proooms feb le&, mantenen la r regularment. 
Les excepcions en aquest grup són Illmbé quatre: dos casos de finals de la 

setena centú.ria, un, a1s Establiments de Xen de 1689, i I'altre en el receptorial de 
Traiguera de 1683. idos més, localitzats en la visura de Tírig a prim::ipis del segle 
XIX, un deis quais seguít de pronom. 

dJ Pel que fa a la introducció de r antietimolOgica: 
Els infinitius de la conjugació 11 en -re compareixen en tots els textos sense 
epentesi antietimologiea. 
La panaula comp~ apareix amb , final en escrilS de Benu~1 del segle xvm. 
a1ternant amb la forma sense cpentcsi. 
El mot pres6 es troba escrit amb r a Vinarbs, alternanl amb la fonna etimologiCll, 
en leuos de miljan segle XVU, i a Penlseola, de manera sistemltica, el primer aoy 
del segle XVID. A CuUa. en canvi , a priDcipis d'aquest darrer segle. es manté la 
forma sense epentesi. 
La paraula cobricalze pmiCnta la r final no etimologica en un text de Cioctoaes 
de la primera mcital del segk: XVII. 
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Andreu Belttan ~ 

El mot pUIIXÓ en canvi no presenta epentesi de vibrant en un text de Benassal de la 
primera meitat del segle XVIII. 

Pins ara la majoria de lingüistes han plantejat el tema de la -r fmal en termes 
de la conservació d'aquesta consonant i posterior perdua a partir del segle XV. 

B. Montoya a partir de la hipbtesi de J. Colomina pei al valencia meridional, 
ha propasat I'explicació partint de la possibilitat que des del caw.HI. cstAndard de la 
ciutat de Valencia del segte XV, s'espandfs la reintroducci6 d'aquesta consonant 
elidida per raons cultistes. 

La hipotesi de J. Colomina (1985:136) i B. Montoya (1986:225). sembla 
dificil d'aplicar al nostre territorio Segons aquesta teoria, la zona «D» (vegeu mapa) 
s'hauria de considerar la més perifCrica. on es manté la situació del catalA al segle 
XIV, ja que s'hi elideill. Irl fina] en qua1sevol contexto En la' zona «A», a partir del 
segle XV s'hauria produi"t una reintroducció de frJ fina1 seguint el model valencia de 
més al sud, ja que Ir 1 de I'infmitiu s'bi pero quan va seguit d 'un pronom enclític, 
pero no en a1tres casos. 

Les l.Ones «B» i "C», en canvi. haurien de tractar-se ell.cepcionaIrrient. Pel que 
fa a la zona «B» (Alcala de Xivert i Torreblanca i Vilanova d'Alcolea), on 
actualment es pronuncia la Irl fmal, fins i 101 en eJs iafinitius seguils de pronom 
feble, pensar en una reintroducció procedent de Valencia, més -intensa que la deis 
pobles de la Plana, resulta difícil, ja que es !roba més al noro. GeogrMicament, 
Alcal1l.., i els a1tres pobles tenien llavors. millor comunlcació amb el nord que amb 
d sud. Le~ wlle~ insalubres d'Orpcsa i les costes de Benicassirn han esta! fins al 
prcsent seglc oarreres naturals importants. Hem de considerar, a mé,.~, que el parlar 
d'A1cali\ de Xiven resten vius encara avoi alguns trets desapareguts en la resta de la 
zona com ara I'impedel de subjuntiu en ·as, (i no ·es, com en altres localitats del 
tortos! meridional), l'adverbi llavontes, etc .. 

Quant a la zona «C>. (l'antiga Batlia de Cervera i Peníscola) on s'artM,;ula Irl 
11nicamenl en els infinitius quan van seguits de pronom enclític, tant els comen~ats 
per vocal com els comen~a[S per consonant, és també contradictoria I'explicació 
relacionada amb una reintrodució. Primerament, perque l'infinitiu seguit de pronom 
comen~ per consonant., és el conled en 4ue nu arriba a triurnfar la suposada 
reintroducció en els altres territoris valeneian~. A més, per la simació geogrMica, 
aquesta zona, es troba més allunyada de Valencia que la «D,. on no es realilza Ir/. i, 
preci.~amenl, el Ducl; més importan! de: població des del segle XVI, des d'oD 
s'.hagués pogut difondre la tendencia cultisla (fins i lot considerant·la procedenl de 
Tortosa) és Vioaros, contriuiament allí no es realitza Irl en els infinitius seguit de 
prunum feble comen~ per consooanL 

La nostra documentació, pe! que fa a aquesta elisió, presenta mostres molt poc 
significatives. Tan sois dos ell.emples i en tell.tos diferents, a fmals del segle XVII 
en dues poblacions moll septentrionals (Xen i Traiguera) ens semblen insuficienL~ 
per conside;rar que en aqnell temps el fenomen afectas la Ilengua oral en una 
extensió com.l'actual. 
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El manlenimenl de la forma. plena deis pronoms darrere deis intinilius, es 
podria afegircom una prova m~ a favor de la hipblesi. 

Les dades que recullen le~ enquesLCS de principis del segle actual, r an 
refe~ncia a l'articuhtci6 de Irl final en algunes loc a1itaL~ que ara I'elideilten. la qual 
cosa fa ~s diffcil tal afrrmació. A més, quao aquesles mostre$ les relacionem mlb 
altTes fenomen fQ~lics. com ara I'elisió de la dental en el grup -nt o d'a1tJe1; trcts 
caracteristics de la zona, que es reprodueixen reileradameol en 10lS eh te~t~, hern 
de concloure que als ~gles XVII j xvm la -r final s'articulava en una zona major 
que l'actual . . 

Els exemples de T írig, a principi5 del segle XIX, en can vi, permeten suposar 
que !'elisió es produi.a en aquesta població. a1menys en algUDS COIltexlos. 

Un estudi deta llat de la situació en la nostra 7.ooa en els segles antc:riors. fora 
de I'abas! del presenllrCball, podria aclarir aquesta controvertida qüestió. 

A) Exemples en contacte amb [s1 morfema de plural 
a) Exemples de ~rdua de Ir1: 

A Cinctorres: "sotamls"(LCR, a.1613}; "regidós"{LCR, a.J737}. 
A Benassal.: "dinis" {lG, 1"',5v,J3v}: diners (lG, lJvJ; "obris" [lG, 19 sempre. 

amb sJ; "menobrb" {lG, 19v' s(lmpre amb sJ. 
A Tírig: Hels chentisclas"fJA, 37'}: "Collel deis Espletts ~fJA, 63}; "los 

heretts"[JA, 90,93,94: l IJO}; "dos USllgadós"[JA. 83, 841. 
A la Ton-e d"ea Besora: "vergts7EstT, 2//. 
A Xert: "garrofés"{EsIXert, 533); "abeuradÓs"{E.flXert. 535}; "pastós" 

[E.uXert, 535}: "ma.w~vés ~[EstXert, 535J: "veadós"fEstXert, 536J: '1orastés" 
[EsIXerl, 541, a.J740J: "magós"/&tXert. 542, a.1758J; "men6s"[EstXert, 542. 
a.1758J; "comadru"[E."Xert, 533, a.16891-

A Peníscola: "figues jlo:t"¡EstPenfscola, 122/. 
A Traiguem: "dinis"{RecepTrojguera} (Sanz i Amau, 1991 :65). 

b) Exemples de manteniment de Ir]: 
A Bel).aSsaJ.: "hahiladors" ¡VD/, I J; ~anrigors" ¡VDJI, 16/: "mensatgt'rs" [VBJI, 

17, (sempu amb ·rs); "abeurador.f" ¡VBlI, , 16J; "possehidors" {TM, 39}: 
"contpNJdors" {TM, Z6J; "fusren" ¡JO, 12'0', 18'0'. (mnpre umb ·rsn . 

A TIrig: "'gOMdersH[JA. 68/: "llouradors "{JA, 3D): "asagadors"{lA, 73, 76/. 
A Traiguera: "contadors"[RecepTraiguera, 21: "acapradors" [Recep Traiguera, 

2J (Smz i Amau .1991: 65). 
A 8eIIinrI6: "/tQbitador:t "[BazBenicarló, 27Ov] (Gregori Albiol. 1994: 1 5~). 

SJ Ea les .. t:pOStcions «ven;" i .. dev~,. 
ti} E-.e""oks de pCrdua de Ir}: 

A has"l; "dcvls~ {VBI, 8}.{VBll, 16J: "VI!.f" (TM,61. 
b) Exe"" 1M amb la vibrant: 

A Bc:nasnl: ·wn" [TM, 6, 7]. 
el En SIIOshNius i adjectius: 

ti} Elu .'Ia de pbdua de la Lrl final: 
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A Tírig: "un sir~ bort"IJA, 67/; wt1Q)'sa a la \!(Ira d~ "[lA, 81]. 
bJ Exemples de manteniment de [r] finaJ : . 

A Benassal: "td xidor"[VB/, 1/; wr~lor"{LM, 6}; ~jan~r"[lM, 3}; "dofQr7JG, 
51; "mill~r "{JG, l óv}; hzemr"[JG, Ilv, 17v, /9v];' "Melchor"[V8JJ, 4/IJG, J Iv}. 

A Peníscol.a: "cilnu r"/EstPerúJcola, 129/. 
A Traigucra h g jner"[RecepTraigllua, 3}; "valor"[ReupTraig, 3/; "bestiar" 

[ReupTraig, 5/; "cDSu "(RectpTraig, 4J(Sam. i Amau, J991 : 65). 
A BenicarJó : "corder"[BatBtnicarl6, 27Ov, J; "/ ossar"(BatBen.icarló, 27Ov/ : 

"llauradoO BalBenicor!ó, 27OvJ(J. Gregori A1biol. 1994:155). 
A Tfrig: ''fosar nvu"[lA, 89]; "el saltúmar"IJA, 94J; "lo malladar de "[lA, 

J9,63,77}; "un lluisar, en Wf,Q"[JA, 63}; "asagador a la"[lA , 24}; "pastor" [lA, 
27/; "la entigor dt"IJA, 33}: "dL anrigor (Htngor"[lA. 84/; "al m ú dor"[JA, 63 J. 

D) En topOnims i ant:ropOOims: 
a) ExempJes de pUdua de la Ir) final : 

A Tírig: "tancadt l de MllIIutl Ballestr fJA. M¡rMMutl Batleszer"[JA, 86); 
"azagador del ma.f d'en Dot67 lA, 76/. 

b) Exemples de manleniment 
A Benicarló: "Alcanar"/BotBe"icQrló. 27Ov, a.J714}(J. Gregori Albiol. 

1994:155). 
A Tfrig: "del Chi7lOvar"IJA , 60,66/; "bob41ar de dainJA , 70,8S}; 'pla de 

J'Avenar"[JA, 74 ',75}: "Jase! Alcastr"[JA, JO,13}; "cQIfJÍ dL A/bocaser"[ lA, 44/; 
"/Osalel de Muntu "[JA, 100/; "la basa del ColOfMr~fJIt. 9O}; "rac6 d 'en 
PDStor"[IA, 601; "FrafICisco Porcar[IA, J7}. 

E) En cls infinitius DO scguits de prooom febk: 
aJ fucmples de peroua de [r] final en infinitius: 

A Xcrt; "puu estrcnk! c exmnplar~{EstXtn, 460/. 
A TllI.igucra: "pcr a cobri les cubtrtt s"[RtctpTraigutra, 51 (Sanz i Amau, 

199 1 :65). 
a Tírig: "anarcn a regoncue el asagador"11A, 30/ 

b) fucmples de manleniment de Ir) final : 
A Bcnassal: "asentar" [IG, IXv}; "arrtulCar" [lG, 14v/; ·pugar" [JG, /4v}: 

"euir" [VBI, 8/: ~dtscub;;r" [VBI, 81; "tlalUQr" {VBI. 41; "Mlegar" [VBIl, 16/; 
"cnbocar" (VBlII. 271; "ermochar" {VBl/1, 37J; "lirataT" [VBIlI, 13/ ; "rcspetar" 
[VBJ/I, 25J; "rccon~i.rd· {iM, 1}. 
A Tírig: "decantar a la "lIA , 37J; "arribar al cant6"[JA, 30}; "comensar a la"[JA , 
J4J; "arribar al"[IA, 61 J; "al entrar arllA, 65}; "cs varen tornar a "{JA, 99}: 
"quedar w;agador"[IA . l OOJ; "escomcnsar el"flA, 9O,94J; "achuntar en"lIA, 94/; 
"posar una fita"{JA , 29}; "traverar /o"[JA , 63}; "fitar lu"I/A , 68}; "vesurar 
1o$"(IA , 73); "dar camJ"[IA, 90/; "abonar"[JA. 74/; Wboltar tan"(JA , 93/; "y tn 
u r a la t drtra"{JA , 681: "vD/er un·alro creu"(IA, 69J; "ptr no haver 
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corttrafitfl~{JA. , 67/; ~setuefer bolta7JA., 37J; Mper a dunnir w gaMdo~(JA. , 93/: 
"que ls di" travesan-Ia~[JA., 68]. 

A Traiguera: ~ser "{RecepTrajgwra. 2/i "aver"{RecepTraiglU! ra. 5/; "0110r a 
captur"{RecepTraiguera, 4} (Sanz j Amau. 1991 :65). 

A. Benlcarló: "administra'" (&uBenicarl6, 27Ov/. 
F) En infinitius scguits de prooom feble comeo~at per consonant 

a) Exemples de perdua de [r] final : 
A Tírig: "sense toca-Io"[JA, 68/. 

b) Exemples de manteoiment: (Vegeu a I'aparta! de proooms febles m .2.4.2.) 
A. Benassal: "fiuu-w (TM,41/. 
A Xen: Yer-le"{EstXert. 536/: 'Ter-lo posor"{EstXert, 457, 0.16891; "roblir­

los"{&tXert, 536. a/689/. 
A Iknicarló: "poder-li"{~, 27Ov]. 

G) lnfiniuua de la conjo'pció n en -R: . 
A 8enassaI; "1mMTe''' (lG. Url: lnJIIn'lIVBI. 6/: "veure" /VBI, 2,4]. 
A Xert: "veun-w"{EsrXert. 5«1. a..1744J. 
A Penfscola: "ImMTe"ú"{EstPmiscola. I02J. 

H) q,énres.i de -r 00 etimoIOgical 

a) Exemples de substantius que "'''''' ...... 0 [ti antietimologica en altres parlars 
que articulen la..,. final, i que no mosbeA lal feooI:nen en la nostnl <kK:umentació: 

A Benassa1: ''prenga en conte" {VBIl, 16J: "plUfCltó" {JG, 13\1/; "con/es" (VBll, 
16/.{lG, 16v). 

A Cuila: ~pns<r[EstCu11a. 27r, a. 1714/. 
A Vinares: ·pressó"[EstV;'wros, I5r, a. 16471. 
A Xen: "pTt!$SÓ"{EstXert,457. a. I689/. 

b) Exemples de substantius amb It l antietimolOgica en altres parlan que 
ac tualment teneo lrl final , que lambé mostren el fenomen en la nostra 
doc:umentació : 

A BenassaP: "cónter" (lG. Iv, 4r, 6r', 16v,( sempre amb r )},{CM. 3/v/. 
A Cinctorres: ·cubricalu:r" {/.GR. /634}. 
A Vínaros: "presor"fEstMust. m. "8", 33r, a.I663p. 
A PenIscola: "presor"fEstPenfsco/a. 75 J (sempre amb r fllUlf). 

1) L'adverbi ~ahit»· 

11.< ..... _ ..... 11. C_. (I~U: 11) 

• Lo~'" r.vaIIi ... """" ... , ..., ., r...,¡. _oóI>Io K_ ..... "'"'""-,. 1 BIUa ... VoltAclo (loMo..,.., 
>11 .. ,_ • lo """""''''óó _.,.. de 1. ·, n.al) o!o <_"ola PK c.:..-ua w """" de T_ .. . Pu • ...,¡ •. IUtd. , 
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EL VALENCIA AL SEGLE XVJlJ 

A Tfrig: "air dio 26"[JA,43]. 

m.I'.3.13. Els grups de tres consonants 
• SimpliDcacló del grup consonantic interior [mpt] 

Com era habitual des de I'edat mitjana, en els nostres textos alternen les 
grafies cOJTesponents al manteniment (per cultisme) i a la simplificació del grup 
consonimtic propi de la llengua oral de l'epoca, amb assimilació en la paraula 
«compte»~. 

A CiIJctorres: "pasar los comples de dita confraria" [LCR, 1640J; "donen 
compte als nous" {LCR, 1640J; "tingen per son cante la dita confraria" fLCR, 
1672J; "lo dia deis comes" [LCR, 1686J. 

A Benassal: "contes~ [VBll, I6J,{JG, 4v, I6vJ; ''prenga en conte~ [VBll, 16}; 
cónur" [JG, Iv, 4r, 6r, l6v); "camal" [JG, 4v}. 

A la Torre d'en Besora: "comple"{Es(f, 27 j. 
A Traiguera: "comptt~s, compre, conladors"[Recept 65}. 

• El grop final (rts] en la parauJa «dlmaras-
La paraula «dimarts» es presenta en els nostIes textos amb la f()f"ffi3 assimilada 

dUnatJ que correspon a l'actuaJ pronúncia del valencia i del oord-<JCCidental6 

A Benassal: "dimau" [VBl, 1O,8,3),{YBII/, 8); 
a Benicarl6: "dimats" [RBat. a.17D6}. 

"'_ ........ \'.01:. (MmI'M.-, 1991.:l sm ol"""""'_del,n>p·...,.· Pfe5OI>IOunoll<Ul>le ri~ .. oecleXV1- Deo oIId __ *l .. XVJp: ___ 

• &d u..., .. ritf " ... Vue.cia._ 0IjUeMa f"""" ...... miJodo ... ",-ro sio/t<nlbe • • portir dol .. ".. ~d<I .. "" 
~ __ l 1 : 1~1~1) 
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[In.¡.4. Conclusions sobre la.~r",O .. D"et",ica",-. ~~~~_ 

Dcsprés de la descnpci6 i l'estudi detallat$ de la documentaci6, ofe ri m de 
manera resumida. le's condusions sobre 'els lrets fonetics més característics de is 
parlan del nord del País, jumamcnt 8mb al1m particularitat.~ fonetiq ues que afecten 
un nombre redun de para ules. que demostrcn e l maDleniment o la coexistencia en 
els nostre~ textos de variants avuí desaparegudes en els parlars de la zona. i la 
presencia simuMnia de trets registrats en altrcs d ocuments valencians. vius o no en 
I'actualitat. 
A) Sobre eLs trets fonMies que c8racteritzen actuaIme_t IliI zona estudiada ' 
a) ús nG/UvJcions dnpal4t4litzaths iUlfoMIM ¡P 

Ro primer lIoc, pel que fa a la despa[atalitució del fonema IIJ. observem ja 
alguns cxcmples a final s del segle XVII ¡primer tere del xvrn en el document de 
Cinctorrcs, en que la grafia <8> representa la palatal fricativa sorda, generalment a 
final de paraula. 

En els textos de- Benassal, el, casos inte rpretables com a iodieadofll de 
despalatalització es concentren en l'escril de Tomas Molés de 1746 i es limiten a la 
forma verbal dividix. és a dir en posici6 fmal. 

La visura de Tfrig de 1817 és el document que aplega més e.xemples nmb la 
gnúia IsI en \loe de la palatal, tant en posidó lotcrvodlica COO\ fmal . 

Tanrn.ateiJt: 10tH el, escrivans demostttn ~ pcrcebien els dos soos. 
La SilOació en els scgles estudiats, COIISKlerant que les grafies representen la 

rcalitat de la !lengua parlada, no diferia gaire de I'acmal. El malís lIeugerament 
palatal que earacteritzn algunCll realitzacions dd fonema IsI ja pennelia Havor!, la 
eonfusió amb IJI sobretOl a final de mot. 

Les grar~ <.S> de is DOStTcS escrivans. allnunent, podriell interpretar·se oom 
una manera d'escriure el so paJatal d'acord amI> l'onografia castellana, lIengua en la 
qua! és ben estraya J'aparició J'una <x> ~obrctot a final de parnula, alenen! que els 
escriyans coneixien ¡ estayen llcostumats a Ilegir en aquell ~islema grafie. El fet de 
tracllu"-se J 'exemples c5poradies, no sislemiltir,;.s, pero, ens condueiJt: a interpretar 
que ja al segle XV lIT. la percepció de certcs realitzacions dds fonernes IsI i IJI 
pelilJClill oonfusions, en els parlars deIs Poro; i del Maestra l. 
b) La t'eQlilzacioRS delfonema 131 

Una segona siugularirnt fon~tiea ac tual és la referida .. difcren ts realitzaeions 
del fooema/3". 

L'ana\ isi detl¡ lIada de les grafiCli que representen aquest SO, pennet interpretar 
l"c:r. isl~ncia de l'a]·IOfon iodiu,at en posiciÓ intervocalica en un ambil major que 
ractual. En el segle XVII apan:ix a Cuila, Xert i Vinaros, i en el primer te~ del 
segJe XIX a Túig, 00 les grafi e.~ que semblcn representar-lo 56n més abundants. 

Si coosiderem la realil7:ació ioditzada eom el pas anterior a la realització 
friC'atj\"a. atenenl a la situació aCluaL podem cooclourc: que les Jocalitats·de rAle 
\taesual anibaren al darrer " tlldi de l"evolució cap al segle xvrn, ment1e que 
ruig i el Bait Maestral mantenen eocara avtli la siluació del segk XVII. 



e) lA naJitzorió tú le! a pri1icipi d. paTtlUM 
Sobre la oeutralirzac:i6 en (al deis segment fooetics come~ats en e- a pnnClpl 

de IJ\()( seguida de n, In, s, i.l;. no trobem cap incidtncia grMica que suggeresca tal 
prondncia ni tan sois en els documents procedents de pobles on aclualmenl e~ 
practica eixe canvi voclilic_ 

Hem de concloure. doncs, que encara que el fenomen es donara en el registre 
parla!, no es cofl!liderav.a adequal. de manera conscieDl, per al registre escrit 

La zona que ac!ualment no realitza la neu!ralilZ.ació vocMica, si atenem la 
situaci6 geografica, podria explicar-se per una major relació amb Arag6. La qual 
cosa ens donaria, ja al segle xvm. un siruació semblant a l'aclual. 
el) La -, fiMI de mot. 

Pel que fa I'elisió de la Ir] final sembla segur que s'elidia en contacte amb -s 
morfema de plural en tot el territori estudia •. , 

No obstant aixo, en altres CQflte¡¡lo.s. mm de destacar la sistematicital deis 
escrivaJl$ que inclouen, sense vaciHar, la consonant, flllS i lot en els m~s favorables 
a I'emmudiment. Només l'escriv. de la visura de Tfrig a principi~ del segle passat, 
tr.\nSgredeix la nonna en comptades ocasions. 

u notable absencia d'exemp1es en els documents del segle XVII i xvm ens 
fa platcjar la hipbtesi del manteniment de la (r] final en una zona major que 1'IIctuaL 

En cas d'existir una nonna culta deis escrivans, que feia introdu¡r en 
I'escriptun.. la consonant elidida en la llengua oral, aquesta s'hauria aplical 
igualment sense vaciJ.lar eII e1s plw-als, en cMvi comprovem que no Es aixl. 

Tampoc bem observa!: un oombre considerable de casos d'hipcn.'()ITecci6 en 
ds ecrilS qoe douriea wpon a la lúpOtesi de la perdl.la en la lIengua oral. 
Destaquem el CM de pratN que &pQteix al segk XVD a Pel'Úscola i a Vinaros. 
(pero no a Xat ai a cana). AqueUes letcalirau podien tenir en aquell temps. una 
situ.aci6 ~ a aqueartnalmmt u .... W"rva a AkaJA de Xivert, on s'articula la ; 
final en tots eIs c::o*nos. i !':Iml'" ea aquest lIMlt.. 

e-) El grq C'oc".' ...... jiIIIIl/"'I 
En 10( el coojunt donunmt·! ~ un boa nombR d'exemples amb elisi6 

de la dental en el grup fioa] nL La IDIjIx pm deis escrivans. malgrat la voluntat de 
mantenir la tradició grifica COlO es poi. OOsav ... en alguns casos d'incorporació 
de la dental per hipen:oilca:ió- deiAen .......mncia de l'elisi6 que segurament es 
practicava en la Uengua oral, taot en coatade mlb la s morfema de plural. com en 
altres contextos. En aquesl aspecte. dooc5, la simarió era scmblant a I'actual. 

La constatació documc:ntaI de relisi6 de la dental, suposa un ek~t m~s a 
con~iderar a favo.. de · la hipOlesi plantejada en I'apartat anterior sobre el 
manterumenl de la la vibrant. 
f) Lo rNlilzadó thlloM,*, fvl 

Final meot un abre tret fonet.ic a caracleristic de la llengua actual de la zona és 
la realillació bilabial del fonema Iv]. La documentació consultada eos ratifica la 
situació' que es preveu si cOllsidereu les dadcs de primerics del segle actual. 
Ffectivament, els eumples de confusió vlb són poc nombrosos en els document5 

'" 



1!1. vAlBK:lÁALSEGUl n m 

del segles XVII, XVIII ¡ XIX i, en generuJ, es tracta de mots que tradicionaIment 
havicn Clllat transents aixL 

Toe sembla apuntar que la distinci6 bilabiaU labiodental es mantcnia durant el 
segle xvm i a priocipis del seglc XIX en la »ostra. zona. 

B) Alms tr~lIi roneda que afecten un nombre redWl de p&l'auJes. 
a) MQnt~nifMnt tk vcritInU o.rcaiq"es, algUlN1 tk les qfltlb .0 As .. sobruiscuJ 
fots Q ract"Qljta~: 
• El moe pti:ur a Penfscola, manüngut actuaJmenl dd diaJecte oriental 
• Le.~ fomes amb {e] tOnica en ds deri'llals de SANCTU que coe~isleixen cn 

posici6 proclítica i davant deis noms deIs sanL~, amb les actuals am (a). 
• Les paraules amb el diftong I~] procedent del grup liad ACT com guau it, jd t 

(a Culla a flJ1als del segJe xvr, a Vilar~s a principis del segle XVII i a Xcn II 

finals del segle XVII), juntameol amb Ie.~ formes amb el resullar simplificat [el 
en pie, (a miljan segte XVIII en textos de Bena...sa l), i del mOl lJet (a Peoíscola 
II prindpis del mateix se¡lc), són mostreS d 'un estal de 'IIariació , on es barrreja la 
nonna eacrita, i la realital oral dcl parlar deis escrivans. A Benassal i altres 
pobles de l'Alt Maestral es manlé encara Ilvui el diftong en fie l¡, s uurú t i pleit. 

• Les vmanU amb [e] deis derivats verbals de lIenir i teni, que alternen amb les 
actuals amb ti] 

• El mot p<!i"menlar sc:n~ [vI al segle XVIII i la vananl f1tNmbre que alterna amb 
novt!mbre. 

• Les paraulc5 ugutament, sagrütii, regoneixe~a amb oclusiva velar sonora [g] 
en posició imervodilica o seguides de líquida que alternen arnh les actuals. 

6) Paro"ks qu., posterionM .. t han ex¡wrimentot can"isjoni~" n ID zona 
• La bilabial oclusin lb] darTere d'oclusiva nasal [m) en la paraula tambt. Avui 

s'efidcix en lotes les localitats. 
• El difton¡ [e)!) cn l'infinitiu veurl" en la primera meitat del segle XVill. 
• El diftong r ..... e] cn qiiestió. Acrualment a Benassal custi6. 
Algunes pvawes mostren el final d'uQ proc~s de vanació: 
• Formes amb mantenimenl ¡ ~implifi cació del diftoDg ¡ ..... aJ en [o] , com &ni: 

qwue_ i quarama. Avui quaresma pero coratUa. 
• El so ¡eminat amb el simple en mots com baile, espatles en el s.egle XVD i 

XVDl ActualDV'fl1 amb el so simple. 
• Les formes del mOl altre, amb manteniment dc la lateral (1] i amb elisiÓ. ea els 

textos en el segle XVlII i principis del XIX: front al triornf de I'disió de [t] en 
posició implosiva preconsonanlica en paraules com pam i,,1fI que eocara 
.. d.lYICID algnD C85 de DlIUlleniment en els documeDts del ~...mon. 

• Les vwiMIts Fi .... aIs vaknciaoes hui, huit, dihuit i lluilDllllJ coexisarixea amb 
(a,...,., l'IIil, dívtUI i WIiItWa en els textos del segle xvn i XVIn. Al s. XIX, en 



canvi triomfen, fins i 10t en la documentació, les darreres, pi"r>pies actualment de 
lota la zona estudiada. 

c) 1"G irifluincUJ dd cdstelld 
• La variant amb diftong del Dom propi Vi3ientt registrada a Tfrig a segle XIX, 

explicable: per ultracorred6 de l'escrivl tliglbssic. 

d) Divergineies tunb lo SilUdCi6 actlUll 
• Apareix la fonDa. assagador amb (a] Atona en la segona sn·laba, en mts cls 

textos del segle XVU i xvm; front a la variant acrua! auegador 8mb [e] en 
tota la zooa, que es documenta únicameo! en una nota de la visura de Tírig 
postcriora 1817. 

e) V.sriants antiKru:s, CtU'tfctt:ristitan Ikl c"'¡'; 11«iIú1fkll i n~s IIn tlltres 
tutDs wJlellCUuu siM.u.ais i tu&tllrilJn. fr.e perriru:n «1M",,,, ,n eb pGri4rs 
estuditus 
• L'obertura de [e)lIlona en ra) en els derivats 30/errar, terrossos. 
• EJ tancamenl de (e] pretOniea en LiJ, per l'efee!e d'una artieulaci6 palatal en el 

context fonnat per fricativa precedent. i nasal alveolar (ginerol, giner), vibnmt o 
bategant (Giran;) següents. Per les aniculacions palatals prect:denl i segilent 

. amb intetvenció simult/tnia de la vocal tonica (Iligir). El matfs palalal de la 
consonant fricativa alveolar també promou casos de palatalituciÓ vocMica 
(pro:;'iguirUII, sigUens, sigUen!, prosiguinr, siguuen, siru aibara). L'acció d'una 
consonant nasa! velar ( m¡njar, ming~n). Assimilació davant de i t~Diea (Espiril 
Sanr ). En contacte amb vocal formanl biat (?Cr a augmenlar el contra<¡t 
perceptual entre les dues vocals en contaete(dililiniació), ctc. 

• L'aJternan~a de les varianls amb la] jaMr, (e] gener i filginer. 
• La simplificadÓ del diftong ~iJ en 'contacte amb paJalal en paraules com 

suanta. 
• L'epenlesi de nasal davant de. I'africada palatal en l10tja locaützada a Peníswla 

a principis del s. XVID. 
• La palatalització de (sI davant oclusiva velar sorda en formes verbals iocoalives. 
• La variant dissimilada dimau lIavors genenl en els textos valenclans. 
• Casos de tancament de (01 Atona en [u) en posició pretooica e)lpli cabl e~ per 

assimilació a la vocal tOniea (cu1!ir. clUrlplir, ... ), a la 'lora d'una labial (ubena, 
cuberra .... ), afavorit per una consonan! pruata! o velar ( recupilO/, Juan .... ). 

• El pas de [nI a [d] per dissimilació anticipatOria de nasals en dinga. 
• L'a'iS imilació de [jI danere de la paJatal en relij6 «religió". 

j) Treu fonitiu que , 'obscnen achlolmenl en aJllln:r purlon VfliencUJ/IS 

• El tancament de La] tbnica de la paraula IIOn/ia en lE] que es documenta a 
CinclOfTCS i Bena~~al etl la primera meita! del segle XVIII. 



• La rea}ització ~fricada paJala! sonoril [ 3 ) del mOl u tu registrada a TIrig a 
principis del se&le XIX, i v'iVII actualmcnl en Illgunes loca!italS de la nostra 
ro", 



m.2 . 
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• 
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1 
EL V AlENClA AL S6CL5 XVOl 

110.2.1. La morfologi"'a"n"'o"'m"-in"'a1"'-____ ___ _ _ -' 

111.2. 1.1. El $enere 
11) Manlerumcnt del gCMl"e sense intcrfertndes ~ caslelü. en les segiients 

panm]es: ' 
- oostum: "conforme/o cOSlum "[LCR, 18,a, I6401 
- lIegum."1 : "si sembra llegums que els puga sembrar"(CapHcrb, 5S0, a.1716] 
- senyal : .,~ .fcnyal "[CapHcrb. 543, a.I6821: "de a on y aura altra barraca o uñal 
posat "(EstT, 32]. En casteUa. es manté el genere masculí: "tlt cWnde u enconlro 
el sdial o. linde que expresa dicha "ilura"{VM, 7J. 

b) Apartixen en gioen masrnlf les paraules: 
- canal : "lo canal que va a la roca del BOIIlJuct de N'AbrinJA, 631 
- ti : "com sia que lo ji de la jUSlícia sia"[EstVilafamés, a.163O p. 44] 
- vaJor: "los done deu lliures del valor de aquell"[rnv. 3. 3.1615]; "haja de pagar 
/o valor de aquella"{JHV, 16, a. 1615] . 

.:) El femerú deis tres primen ordinab 
En alguDs documeots del se!le XVUl, ah.emen en el remeD( deIs tres primers 

o rdinals. les formes amb -a i es invariables identiques a les del mascull. J. 
Coromines, considera aque!\t darrcr ús un cale del castelll popular. molt estés en el 
parlar dialogal del tcatre deI s segtes XVI-XVU, fomentat en aques ta llengua per 
l'analogia de clIlllquier/cuolquiero l. 

Actualmcnt se sent a Eivissa i en el valenci A del centre i sud (DECot, VI, 
812). Avui a4uest ús ~s absolutamenl dcsconegut en el parlar de Benassal, 
lanmateix és viu a la Plana. Exemp~s : 
A Benas~al: ~/a primer jiU). y C01ltrafito "{VBIII, 8/; ~Úl ugo1l l'drera"[TM,5}{LM, 
7 J; ~se¡.¡on l'f:11II:UIa"/lG, 19/; "terur semana", lG. 19}; "quar1a semana"[ JG, 19/. 
Pero: '"primera u mana"/JG. 19}; "per segona c/laci6"{VBI, 21 J(sempre amb -a). 

d) El remeDÍ de I'adjectiu esquefTf! 
En l'adjectiu esquerre, -o hi ha vacil· lació en el femení, enlre la forma normal 

en -o i la forma invariable esquerre, jd~ntica a la del mascul f. Les formes 
invariables apareixen únicamcnl en le; visures de Jaume Benran i Miquel Nicolau 
Tena, i el procés judicial de Vicent Badal; IOts del segle XVII . La resta d'escrivans 
usen la forma femenina; lan sois trobem un cxemple de esquerre femenf en la 
visura d.e Tlrig de 1818 on predominen les fonues en -a2• Exemples: "part de mA 
e.1"querre"[JB. 169 ... ,1.16341 ; "a la ma i!'l·querre" [MNT,IH. a. 1658J; "a la pan 
esqwrr/!"(VBI. IJ; Ma la pan de la ml esquerr/!, damun de UD punlalel"[JA, 62J. 

m.2.1.2. El nombre 
• El tI- 'e .. n' del crup N'S en els proparoxítons Uatins 
- Pel que r. al plural d'home no hem trabal cap exemple de pen1ua de la It -- QumI al ' .... ·antia temtte. en els documenlS del segle XVD e5 poden apu::iat 
casos de maoreni'PMlt de la aasal a Cuila i la Mata; ... adl·laci6 de r .. cx:s &b 

I ... _ ..... ___ ... __ .. ~d<ls. X'IIlI .. ; _m.2.I 
1 ......... ..1 .... -.- f •• iN 1 __ .. _ 1I 1?-Of:oI:Oo. __ 

.. 



Andreu BeluaD. ~ 

Establiments de Xcrt i Pcníscola i assimilació a Benassal. En els textos del segle 
XVIII de Benassal i la Torre d'en Besora sempre apareix ttrotes. 

El parlar de Benassal actual fa hómellS i termes. 
- El plural de marge en el maDuscrit de Xert a finals del S.XVIl figura eserit amb 
manteniment i també amb la "ariant assimilada. 
Excmplcs: 
A Cuila: "r¿rmellS"{CapHerb. 542, a.I682; 544, o.1685}; 
a la Torre d'en Besma: "hOmen,~"[E$tT. 23 J; "los tennes de la dilo tinenra"{EsrT, 5, 
12}; 
a Benassa1: "lWmeru"{TM, 22J;"tennes"/JI!V, ! 8, a.1615/; {VBIL 21/; 
a la Mata: "térmem~¡AclesPoss, p. 349, a./69/, julio/,/7]; 
a Peníscola: "/irmens~/EstPen(scola. 134. a.167Z}l"termes"''¡E~·tPen(scola. 136, 
a.l6n}; 
a Xert: "/érmens~{Es/XeT1, 449, a.1689}l"los termes"{EstXer/, 448. a.1689J; 
"margellS"lEstXút, 449.476, o.l689Jl"morges"{EstXeT1. 538. a.Jó89]. 

• El plural deis mots acabats en oS, ~ .:x, ·ig 
Predomina el plural en -os; tanmateix el plural de golg apareix sempre amb -s 

i el plural de llolff mostra vaciJ.lació a mitja» segle XVII. Exemples: 
A la Torre d'en Besora: "pro/uos"¡ EstT. 17J; 
a Cinctorrcs: -"la Salve j gou"¡LCR, 0.1613 Jo' "goi!?s de MarÚl"{LCR, a.1651}; 
a Traiguera] "go)'gs"¡Rectp .. 3. a. 1683 J (Sam i Ar/I(lu, 1991: 65); 
a Pení~cola: "aJfalsos"¡EstPeníscola, 76, 017011 .. 
a Vilafamé~: "llanros"¡E¡;tVilafamis 56r. p. 67, a.1630J; 
a la Torre d'en Besara: "lIonsos de raIxJses"(EstT, 37}; 
a Cuila: "Del.~ Ilan.~ de/s llobs y llabatins.( ... ) las dits llanras "¡CapHerb, 191, p. 
534, a.I649J. 

• El plural deis mols acabats en [sk] i [st] 
E ls exemple~ que hem trobat en la documentació no formen un conjunt molt 

nombros, aixo no obstant deseriuen una distribuci6 dialectal semblant a I'actual. 
Els documents on trobem plurals amb addició de vocal són els de VinarOs i 

Xert. Bis exemples es localilzen en escrits de la segona meilal del S. XVII i es 
limiten les formes del participi plural masculí: vis/as i predItos. que no arriben a 
ser exclusives, ja 'que en el darter cas presenten altemans:a amb les que prenen la 
desinencia originaria -s. Altres paraules, en els mateixos documents, formen 
sistemAticament el plural sense la vocal. Cal destacar els exemples ext1ets deis 
Establimmts del Boixar que mostren el manteniment del plural amb -s a miljan 
segle XVI. Ezt la resta de documents. nornés el demostratiu es/os pren la termioació 
·OJ. (Vegeu exernples deis demostradus'en l'apartat 1JI.2.5.). 
A Culla: ~/os tab manifesrs que es donaran"¡CapHerb. 544. a.J685}; -los 
boscs-(CopHero, 549. o.1703} 
A BenassaI: -vists Ic.s capatronsH¡TM. lO). 

J~ .. hd"",,_ 4FfiM KS-¡_ L9'JL, 65) 



I 
f1. 11 AlBiClA AL SEGf~ xvm 

Al Boixar. "Yo frare Hiuony San", abbm di! Beniffafa visu y regonegurs los 
preunls eSlobiments"(EstBoixar,30v, p . 76, 0. 1543/: "vÍj'lS los sQbredits 
sUJblimtllb"(&tBoiiu:Jr, 36r, a. J548}. 
A Xeft: "fkspub de vitws O alrobots"{EuXert, 457, a.J689/: "la herdul que Juan 
vistos"fEstXerr. 538, 0.16891; "'os ooschs"[ &tXtrt, 532, 0.1689: 453, a.J689/. 
A VinarOs;: "vistos 1m stabliments COnfin/wls en lo pru ent lfibre"{ ESIMu.o;t. m. "8", 
17r, 0.1650/ (en les apro\'acilms corrcsponents al peñode 1650· f663, sempre amb 
-os); "tenint previstos los .~tablimenfj continuats en lo pmitnt llibre"{EstMusl, "8 ", 
35T, a.J668} (sempre amb -os fios a la darrera aprovació que 65 de l'a.1697); 
"ftnint previJts los stablimenls COlllilluars en lo pre.ren! Ilibre"¡EstM ust . . "8 ", 33\1, 
a.1666; 34r, o./667} (nornh; aqUeslS dos casos). 

m.2.1.3. La derivació 
• Els diminutius 

a) El IiUfix ·~t, e/a 
És el sura de diminutiu més emprat en IOta la docume:ntació. Les visures són 

els docume:nls que: reune iKen més casos, refe rits genenliment a accidenU 
geogrifics. ED d s teKtOS del Uibre del Roser de CinctolR! no n' apareiK cap 
e:xemple:, i en el document¡¡ JG i CM mo1l pocs. En el proc~, judicial nornés dos 
diminutius en substantius rderi ts 11\ rcUeu. Als Es/ablimenlS de la Torre d 't n 
Besara tambt! 56n poc freqU ents, els trobem en IOpOrums o en els mots referilS a 
accidents del relleu. Excmples: 
A Benassal: ~barraqutJa " [VBIlI, 3J; "bassekA"{'V8/lJ, 5J; "caygudero" [TM, 34J 
(copial de "cayguda dd collel"{VBItI, 27J); "colJet"{V81, 3J; "coveM"¡VBIIl, 30/: 
~fo,.eta ~{ 'VBI, 1]; '1arcafler8 1'V81fl, 381: "/rallt6 de roqllele."," ¡VBIII, 4}0' 
~llomela" {VBlIl, 12J: "morralet " {'VBIlI, 3/lmorralfVBIlI. 5/: "morralet de 
roquetes" [V8111, 4}; "panderanllB, 170, a.1634}; "racollet" ¡MN1'. 17, a.1658}; 
"risclela de roca" [VBIIl, 27Jlriscla [VBIII, 40/; "roquetes"¡VBIII. 3D}; "singlet" 
{V81/1, 40}; ·'bl)lleta ~[lG, 4J; "camiseta "[iG, 14J; "barreJes~JJG. 131: 
Hargolletes"(lG. 131; "riuet"{CM. 31}. 
A la Torre d'en Bes()fa: "llibret -{EstT. }OI>}; "mafhukta "{ EsIT. 30J; Bco"efa7EstT, 
30J; wla Torreta de Matella H{Es(J: 8"J; ~masers~fEstT, 18J; "fa Caseta"fEsrT, 161: 
N roca deis Casullarets"[EstT, 30}; "malladera deIs Puchers "fEstT,30J; ~la 

Pedriseta"[EstT, 30J; "la hero chiquem"[EsIT. 24"J. 
bj El sufix -ell, -ella 

E1s exemples apareixen únicament cn la toponimia: HRamblella"[VBJII,38}. 
e) El sutix-6 

~umZOMt~ ¡VBIII. IOf/surit6 (VBJII, 31 J. 
d) En la visura escrita en CIIstelll trobem: 

- El SlÚU aragonés -icl),-a Exemrles: "allico" [VM, 7}; "masieo" {VM, IOJ ·(Ql.le 
COilCSpoü CD el text de referencia a catala maNI); "<~olanico " {VM, IS}. 
- El sutix cutel.l.l -00 Exemples: ''pedasito ~ (VM. 12/; "barraquita " {VM, 7J. 

• 



• EJs augmentalius 
a) El sufix ..as, -rusa. Exernples: 

A Benassal: "lo gran sequius"{J(:, 51, a.I597}; "en cap de un IlJrcus"{JHV, 6} 
(hortas); "ul sOl de la rom del Campas ... "{JHV, 21.a 1615j: "/0 Foradiis"{JHV, 
12. a.1615}; "heretado.ssu" {TM, 441 .. "hortds"{lM, 5}; "'aJjubds"(VBll, JO}. 
A Tírig: "el campas de Juyme Matunwros"{JA, 24), "lo riMs"IJA, 37 j. 
A Xen: "cap deis Colomerafos"{EstXert, 458, u. 1685 J. 

• EJs coHectius 
u) El suf¡.x -ul 

El sufix -al es troba sovint ep la documentaci6. S'empra per formar el 
col·lectiu d'arbres i plantes (garrofer, carrasca, palmera i figuera) i d'a1tres 
substantius (pedrera, doper i tormils). Altrament apareix per a formar adjectius (de 
~'erd i de ross¡) i aportant a1tres significats en el~ derivats de parra., ribas i serra. 
Alguns o'aquests derivats no han estat regislrats en el DECat, i eh que sí que hi 
figuren, estan documenlats tardanament en eoquestes orals. Geograf¡cament es 
localilzen en els dialectes valencia, tonosf i balear4• Exemples: 
A. Benassal: "parrals"{VBJ/J,40J; "los Tormafals"{JHV, 21, a.1615J; "foguera/s " 
{lHV, 25, aI615}; "figuera verdal"[VBJ/J, 34). 
A Xert: "pedregal"fEstXut, 533, a.I689}. 
A Vilafamés: "/o.~ figuerals y garroferals")EstVilafamés, 4r,p.46, 0.1630J; 
"dapas, parets y pedregals"[EstVilafamés 22r, p. 55, a.1630J; "lo Palmeral"" 
(EstVila/amb. 62v, p. 7l, a.1630); "lo bustaJ"[EstVila/amis 62r, p. 68, u.1630}. 
A Peníscola: "garroferaL~"{E.stPeníscolo. 76J; "aix( del serradal com qr.w/se-.'ulla 
altres heres"{EstPe"íscola, 81 J. 
A Tírig: "Reba.ml.r"[.TA. 26]; "los Ribasa/s"{JA, 26J; "als cfaperals"[lA. 51}. 
A la Torre d'en Besora: ''parrals''[E.r¡T, 211; "mulars, rosinals y asnines"[EsIT, 
33v); "carrascals"lEstT, II}. 

b) El sufix -aro Exemples: 
A Xert:' "alodernar"lEstXert, 533, a.1689}; "bOJ'ch del Feixar"{EsrXert, 532, 
al689): "bosch del Teixar"lE.rtXert}. 
A la Mata: "per lo a/vea de di! barranch"{Act.Poss, p. 349, a. 1691, julio/,J7]; "per 
10 Cañamar que e.~ta jum y prop del riu"[ActPol"s, p.150. 0.169/, juliol, 17f. 
A Vilafamés: "olivars"[EItVilafamé.~. JOr, p. 57,a.1630): "lo abellar" 
[EstVilafamé5, 9r, p. 4lJ; 62v, p.71. a.1630}. 

e) El sufix -edu Exemples: a Xert: "roureda"{EstXert, 532,a.1689}. 
d) El sufix -amo Exemples: a la Torre d'en Besora: "gurbam" [EstT, 241. 

IV: J9I). 
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• AItns..tbM 
a) El SIÚU - j{o Exemples: a Pcníscola: ~animaJs buvils~{EsIPeníscola, 76/; 

-tuUnwls urriLrN{EstPenlscola, 77]. 
b) El sutil. -ero era. Exemples: a Iknassal: ''part!l 'ravf!Sl!roH(VBIIf, 28/ .. 

Nmkres-{VB1I1, 7J. 
e) El sufil. oís. Excmples: a Benassal: H,erra hermissa H/JHV, 4J; ~txmcal 

hl!nnú N/VBllI, 15J; "sort hermj$sa"{VBlll, 2}; "¡nr estar movedissa"{VBlI, 7J; "lo 
eonalisd N/TM, 45J; "una roquissa"/VBlI, 10/; N/a cfapissa "¡ VBI/l, 14/; 
Hpallisso -¡VBlll, 15}[TM. 2/; '~dri$Sa"{JB, /69, a.1634/: 
a Tírig: ·corralls"IJA , 81/; "eanalfs"¡JA, 90/: "Ja corraJiso H{JA, 66/; 
"cWpisa"/JA.68/. 

En la visura escrita en castclHt trobem barranqu -iw ¡VM.3/. 



El. vAUNClA AL S[(iLExvm 

Im.2.2. EIs Dumeral=s'"-_ __ . _ _ _ _____ -~l 

Els exemples de numerals que hem localitzat en els textos mostren, en 
general, les fonnes actuals, amb les variacions foneliqucs cooegudes. Des del pool 
de vista dialectal &l seglc xvm en les locali tats d'oo hem extrel la documentaci6, 
es registren 1e6 evoluclons geoera1s valencianes di$set, dineu ¡ les caracterfstiques 
del valencil septentrional ",uil, d¡..,uit, ..,u;lattta. Cal destacar, pero, que la 
geoernJittació en els lutos, de les formes amb .., se silua en aquesta « ntúria i la 
següent. En els documents anteriors observem la pre.~nci a considerable i en algun~ 
cuos general , de les formes huir, d fhuit i huitanta. Aleres caracterfstiques 
relacionen eh telltos analitlals amb els coetanis valencians, com ara I'ús de la 
coojunci6, en combinllCions on actualment no s'inclou. 

m .2.2.l. Els cardinals 
• Les uaitats 
- dos. Els textos del segle XVIIl presenten dos tant per al maseulf com per al 
femen!: ~.do$ carra:sque:s ~{VBll. 22): ~doli Jiles lJargues "'{JG. J2}; "'dos 
dcdsenes"{lG. 12); "'dosargolIetes"'{JG. 13}. 
- qutre. FJ numend qlllllTe no presenta cap variació fon~ca: "qualre"{VBIIl. 29}. 
- buit, Yuit, pit. (Vegeu exemples en ¡'.panal m.1 .3.9) . 
.. La I 

- ..... , .... (Vep e.xemples cnl'8J*tal m .I .3.6.). T;ri. 
- , ' lo U 'Les d:niques fOlWC5 que: bem locaJitzat., .tanl a 
Trngucn. rt 5f"1l • fevoluó6 vak:ac:iuaa, amb de:splafamenl ., 
alknIca fUiuas"'lI • fúIIM'Q si].w., La vaciI·bci6 oh de? lellt 
~¡ .......... ' Z ia .... iobttta'. E. ,4 s · 

A 1lri~ ·0 In tlbd pGiU./JA. 33.62. 951: ·tRSQ/ pt1Ses"tJA. 61.82. 9S'): ~.ren y 
dismposu·{JA. 74/: -.. =,.~posu-/1A. 97} 
a Traiptta: ..... ,II«q. 6. lI.16Il6) (SaItt i AI7kW, 1991:(4) 
- M •• lo Mi ¡, r -, (V~ FuuC:tia.. apartat UI.I .3.9.). La varian! amb e 
(cU~) es "",. • m yalmcii ea UD docwncaI de 1'a.14S9. al costal de dihuit i 
ckuat. per" qaI CllIQ 1. CoromiJJcs d .. dneu que ¡'accenl ja devia estar trmlladat. 
(DECd. V. 107). La forma amb ¡ (tlíJu,it) del valeocill'explica J . Coromincs 
(DECA. v . 107) pcI" _ aoció bannOnica o metafOnica eAen:ida lit pet' la u o per b 
j w:¡üt:a o prI' J.$ iuIJubacic:s RIIIlIMies . 
- lb, M • 4 ' . Com els dos anteriors, ,11, fonna d'aqucst numeral que 
mosaea eh I .. -.;Iw de 8enas.sal i de Tfrig, segu~ix J'evolució valenciana: amb e 
tbnica i vacil-1aci6 en la II1nscripci6 del diftong oulau, que polscr representa la 
pronúDcia arto.1 ambl obcrta2. L'exemple de Vilafam6~ dj,wu de mitjan segle XIX 
deu tractar-SJe dUo error de transcripció. ElIemples: 

1 s.-c r_ .... _~ .. ,.. ,.;.,.. .... )CV. pW. ... _d<wx, r......,._Q ... 1a4o<mo 
.. .-.Cadoo .... r.., In¡¡ ¡ NorofG*.i .. r . .tri Xl _""'"""".k-. ~en r",,,,",,,,,...-. .... 60 .... 
-'" ' Ii .. .-....,... _ ;.,¡¡", l'_ . qoIO _IU« • ~Ifort {1\l61· lj. (nf.Xl>¡, "'.106- 101). A 
............... . ¡.mal· 
! 1..0 __ 6o"'_ ... por c..-ru . .. ...... .... _ <lo 105 i 1640 i .. c_ ~ (113(;). QooMI. la 
.. M __ r __ \o oIiI'..t.;¡" ..... Be ...... ¡dbtI>J ........ Ie< don < ob< ... ~ l _.~ (_ ) .... ...- el 
""- .,.¡p.¡¡. 
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Andreu Bdtran ZMa""'C'"Ú'---_________ _ 

A Benassal: "En denau de juny 1755"{TM, 4J; 
a Tírig: "cent y denou pases"{JA, 84J; "ya dÚUIU prues"{JA, 64, 84, 88}; 
a Vilafamés: "dinou"lEstVilafamis, 751', p.78, a.1843]. 
~ quaranta, quoranta, ceranta. (Vegeu exemples en ¡'apartat m.1 .3.9.). 
~ seixanta, nxanta. (Vegeu exemples en l'apartat 111. 1.2.3,). 
- vuitanta, hu..itanta. (Vegeu exemples en l'apartat III.I.3.9.). 
• La combina ció d'unitats, desenes, ceDlenes i milen 

És molt freqüent la incorporació de la conjunció y entre desenes i unitals 
diferents de vint. Martí Mestte (1991: 1984) explica la utliuació de la conjunció y 
per influencia analogica deis numerals corresponenls a la vintena, amb l'ajut del 
sistema castella. Exemples: "mil set cents }' quinze"[VBll, 16}; "ceM y deu 
passes"{VBlI, 22]. . 

Entre u:ntenes i de8enes, també es ttoba la conjunció. Exempks: "quaranra}' 
cinch"[VBlI, 23J; "se ixanta y sis pas~es"{VBll, 23 J; "trenta y sinch "{TM, 29]. 

l també entre milen i centene~. Exemples: ~mil y sen; atoves"{JG, /6], 

m.2.2.2. Els onlinals 
Trobcm DUmeraIs de procedencia culta: "quint bancal"[VBlII, 27]. 
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101.2.3. L'article 
El manteninie;;";;.';;dO, T.l~""O""",,,;;;;;;;-I"QCin;In.O,""';:-;I""lI.rticle determinat masculf en ella 

zona més septentrional del País Valencia él¡ un tret que destaquen lots els manuals 
de dialectología. Ens dísposem ara a estudiar les fonnes deis determinants en els 
textos del segle XVIIJ, corresponents a localitats que avUi estan si tuades en el Umit 
de les dues variants, per una banda BenassaJ i la Torre d'en Bcsom Ofl predominen 
quasi. totalment el i eh , i p« J'altn, Tírig, 00 /o i /qs encara mostren vitalitat. 

11l.2.3. 1. L'article determinat masculí singular 
a) En posició in terVocAlica es registren les variants 1, el i w. 
Els excmples de la variant asi l·labica I es troben generalment formant 

contracdó amb la preposidó a i tU. La vislml. de Tírig és el document que ~istra 
més formes elidides davant de paraula come~ada per vocal. Els aJtres escnvans 
prefereixen representar l'aticle junt a la preposició. 

La variant refo~ada el, apareix darrere de mots monosfi· labs atons. Des del 
punl de vista sociolingtllstic cal remattar que destaca el seu I1s en cont;lCte amb 
eastellanismc5, pr-ecedint clrrcc$ o tennes administruius, davant deis substantius 
femenins olla i aigwa, i a Tírig, <lavant de la paraula as:agador, bbica i moll 
repetida era el document, encara que avui pdcticament de8c:oneguda . . 

b) En posiciO postvocllica i p!"tlCOfISOIIlDtica, registrem les variants el, ln, i L 
Pndomina quasi (()falmellt la varill.Dl: el, tant darrere deis monosfiabs atons, 

com ptecedinl aItres patauJes. ))ese..., la frequmcia amb que es registra la 'Iariant 
rl darrere del ca5ICllanisme hasta. 

La variant asil ·Ji()ica ~ en les coanccioos tJI i tk( i, en una sola ocasió, 
~re del castellanisme Irosta a T&ig. 

DarT"eIe de la ptqIOSiciÓ a 'luan forma pan: de les locucioos cap a i per a 
I'artide preD generalment la forma el. en altn:.s casos es contrau a la prq»SiciÓ. 
Darrere de la la pieposici6iU quan forma part de lalocuciO dlls de, I'article preD la 
forma ti; en altres casos es contrau, i, a TIrig, presenta en uns quants exemples la 
fonna lo. . 

cJ En posició poslconsoniintica i prevodl lica es registren igualment les tres 
vatiants. Predomina la forma d. La variant as il · l~bica oo més apareix eo el 
document de Tírig. generalment davant de les furmes de I"adjectiu altrt. Destaca 
l'lis de I'lI.rticle mascuU ti clavant de la paraula femenina altra. 

dJ En posiciÓ intercoDsonlntica, trobem le.~ 'Illriants lo i d . En lot~ els textos 
predomina la variant lo, la qual cosa ens mostra una situadO diferent de l'actual El 
triornf de ti en tolS els contextos s'ba produ"it en les darreres generacions a la 
majoda de local itats deis Ports, i I'AIt Maestrllt. Tanmateix, trobem alguns 
exemples de la variant d als !'ICgles XVIII i XIX, que responen a factors de tipus 
sociolingüístic. Els escrivans eoincideixen en ¡'ús de la forma ti en contextos 
allunyats del registre co!· loquial; en la substantivació de I'infinitiu, davanl de la 
conjunció que, en contacte amb castellanismes, da.vant de les partícule~ del relatiu, 
de termes anties, propis del lIengualge administrati u, en I'expressió de hl data i 
danDI substantiUl> que designen els chrrecs oficials. 

Els documenls benassaJencs i e1s Estabfiments de la Torre d 'eo Besora 
mostreo la preposició per seguida de l'amele masculí sempre amb la forma lo en 
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posició preconsonantica. La visura de Tírig és el primer document on trobem la 
contrncció de pe" amb l'article masculí (¡Jet) en una sola ocasi6; front a dinou casos 
de peT /o en posició precorwoniUltica. 

les diferencies eDITe els texos de Benassru i la Torre d'en Besara, pertanyents 
al segle XVIII, i els de Tfrig de principis del segle XIX. són poc considerables. En 
tots els documenl~ es registren les fonnes d, d$ funamentalmenl, en contextos 
vocillics, i també en un percentatge molt menO(" en eh consonantics. La visura de 
Tirig destaca únicament pel major ús de la fonna asiJ.labica. 

El factor sociolingtiístic sembla haver intervingut en en canvi de les formes de 
I'article. Algunes construccions i paraules. que R:marqueffi en la presentació deis 
exemples mostren regulannent la varianl ~L Tanmatcix el conlext fonetic es mostra 
vinculat profundament amb la dí~tribució de les formes i fou el primer 
desencadenant del canvi. 

• Exemples en .posici6 intervocaJ.ica (V-V) 
De la vafianl asiHabka 1; 

A Benassal: 
- Contracte amb la preposici6a: ·aJ ~IÚlU.~{BM,5}; ~aJ entrador"[VBll, 9lfBM, 
7}; "al entror lkH{VBll, 9,4}{BM, 43}; HaJ ~lUlJdorH{VBll, 15}. 
- ConlraCle amb la preposició tú: Hlkl u.6mago H[VBl, 2}; "lkl ally"{CM, 3J}; 
{JG, l}; "del aiferone,"IBM, 4J; "tkl mdnt"IVBIl. 13J; "tkl herbatge"{VBll,2}. 
A Tírig: 
- Contracle amb la preposició a: Hal asagador·[JA}: "al allre" {JA}; "al 
aTraconet"{JA]; "al antigor"{JA}; "al entrar"[IA}; .a/ impri/l~[JAJ. 
- Darrere de la preposició a: "a l'asagador"(JA, lB}; "cap a l'asagador"[JA, 62}; 
"a /'atre"[JA, 35, 84}; "a l'andret"{JA, 19J; "a l'antigor~IJA, 89}. 
- Conlracte amb la preposició de: "dtl asagador"{JAJ: ~del Abellar"/JA]; Hdtl 
alvenc"fJAJ; "del Avenar"{JA]; "del eysargall"IJA}; "dtl enpriuH(JA]; "del 
herm"{JA}; "del Om"[JA}; "del Hom7JA}. 
- Darrere de la preposició de: "de I'Avennr"IfA, 74}; "de l'anrigor"fJA, 91 J; "de 
('asagador"{JA, 34j. 
- Prccedit d'un mol monosfl·lab atoo: 'y l'atre"/JA, 42/; "y /'asagador"[JA. 77J. 

Oe la variant refo~ada el: 
A Benassa1: 
- Darrere de la preposició a:, "per a el hereter"[TM, 8) . 
..,. Darrere d'nn mot monos{¡'¡ab aton: "que el QIIy"[JG, 1 '); "que el haver"{TM, 38J; 
"que el amo "{Uf, 9}; "y el assagador"{TM, 1,1/ J; "y el1wrt"[CM, 3 IvJ. 
- Darrere del castellanisme hasta, i davanl de lennes o drrrecs adminislTalius, i de 
la paraula- aigua; "asta el últim"fJG, 5J; "asta el any"{JG, 6v"}; "hasta el 
any"{CM, 671 .. "compri el añy"[JG, 14J; "pague el hereter"[TM, 37}; "Fransisco, 
el oficial"fJG, 4r}; "etrova el aYKua"[TM. 40'J. 
A la Torre d'en Besara: 
- Darrere d'un mOl monoS11-1ab atan: "que el u.lcalde"[EslT, 4",5"',6,I3}; "que el 
acusador"IEstT, 11]; "y que el amo "{EstT, 17J; "y e-l allra"IEstT, 
8,9, J 1, 14~15',17J; "si el amo"IEstT, 5,6J. 
- Davant de carrecs administratius, de la paraula olla, i en contacte amb ­
castellanismes: "hasta d P{a d'en Nomdedéu"[Est.T, 3J; "en. la vila-: el 
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akaúk"[EsrT, 2'''3''}; ~tinga el alcalde"{Est.T, 4J; "tinga d empleo"{EstT, 7J; 
"cometa t:l omo"[EstT, l2'}; "comeldi el ama"/Estr, ]5'}; "de ~"a, el amQ tk 
elis 7EsIT, 15}; ~tjndrd t:l anw"IEsrT, H); "obligac:i6 el arruJ"(EstT, 17}: Nmenjon_ 
5010l10"(&IT.15}. 
A Tírig: 
- Danere de la preposció a: "per a ttl asogador "[JA , 29,30,33]. 
- Precerlil d ' un roo( mooosR·lab lItoo: "y el escri..o de la Vilo Jose! Alcdser"(IA. 
27J; "Michana. Y el empriu"(lA, 90). 
- Davan! de la parsula assagador: "perqu~ el asogador ere masa ample"[JA. 62J; 
"o la ma esquerra el a,,~gadQr"{JA , 37J; ~a on eh¡" el a.ffJ.gadorH{JA, 96J; 
"anare" a regoneiu el asagador" (JA ,j()/. 

De la varianllo: 
A Bena. ... sal: 
- Darrere d'un mot monooíHab Ilion: "que lo añy"{JG, J, Ivl. 
- En a1treIJ contextos: "orrepleglJ lo aiíy"(JG, / v '/ ; "acapullo aiiy"¡JG. Iv}. 
A Tírig: No hi ha cap caso 

• Exemples en posició postvocMica i p,~:oD..SOOlOOca (V-C) 
De la varialu ti: 

A Benassal: 
- Oarrere de la pteposici6 a: ~~r a el dia~/VBI, 22}; ~peTlul diI"'{VBII, 2J; ''per a 
el di, abe"rador"(TM,5ml; "pe, a el Ji ilifrtucril"ITM. 1/; -per o el vistuari"(JG, 
12v/: "pera ~l paii-/JG, IJ/; "pera el ~"(JG, 14,,'/: ~r a el molrlCM, 
32/. 
-~ de Iapic.us¡' ió dt: "duMd dio~/JG, 51: ~lU dJilco",.,-,BM, 29J. 
- Prc:cedit d'UIl IIIOC .... q .. w. a.o.: "qw el., I .N. "'(VBI, /0,11.16,/7/: ~qut el 
ditft(Ju"(VBI, /61: -pe el diI J.B. ~(TJI, 401: ~qw el cosf"(CM. JI"J; "y el dit 
G. "/TM, U): "y el bottmld"tBII. &}; "y el 't- NO I6lkroú-s~[VBIlI, 2/}. 
- En contacte amb casteUaaismes: ~Nuta ~l wuu"(VB/II. 2/}; "hasla ~l 
rill."(Utf.//: ".wuto ~l tliI pott-/BM, l04v/; "'4IStQ el dio"/JG. Ir.4r'}; "asta el 
mas~(JG,J2r/; -aaa el 1ÍIliIIt-/JG. 5/: "~~I tbIdio-(7lI. 44/. 
- Davant deis cillees oficial,: "FransiJro el oficior(JG. 4v/; "tl!slim(Hli, el 
IIOf:tinntI-¡ VBI. 1/,121. 
- En ds I"C'lari .. • .. ~ el quaJ"{VBfI. J J /; "lo gasto. el qut ."4; "(IG. /9/. 
- En albU co.IeJiIOS: "vl!II.r/! el dit"/VBI. 171: "anava el dil QSSIlgador-(TM. I J / ; 
"dótw el flibre"(TM. 5): "se igw:de el camí"{TM, 40/; "pase el comf"(LM, 7J; 10ra 
el canu-(VBIlI. 22/; "COII.rl! elfomHl1G. f 1 "'.16/; "cogui elfom"¡JG. / 1 /. 
A la TOITt' d'ea 8c::so;a; 
- O'-Ibe de la p¡:eposició a: "per a el besnar-{EstT. 8/; "per a el pohle"'EstT, 
13]. 
- Darrere de la pieposició dE. "des de el diaHfEstT, 12. 1 7J . 
.. ~ d'un mooosI1·lab Aton: "Ji el dt:Jñy"{EstT. 5J; "qll.l! idfer puar"fEstT, 61; 
"que el qlle estard"[EstT, 5/; "'qlle el ,oi deixa dt ¡ngarH¡EstT. 51; "que el 
majordom"{&tT.7'/; "que el dlleflo~(EstT, 6'J; "que el stabliménHIEstr, 8J; "que 
el ptytd'fEstT, 9J; "qlU! baste que el preferit"(EstT. n J; "qUt el dia"{EslT, I/J,­
"que dfuro.JterH(EstT. 1J¡: "1 el meMr"[&tT. 4J; ", d qlljnJ~[&ff. 7J; "y el que 
treta"( EstT. IOJ: ", ('1 tt rs al sefíor"tEJrT. / J '). . 
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Per substantivar el verb: ''persona ei lindre"{EstT, ' lJ; "ploma, el restituir· 
los"{EsJT.8J. 
- En e1s relatius: "haura de balre, el que no findrd"{EsIT, 8}; "tenint obligació el 
que malara"{EstT, 8J; "comela el q/U' lindrd"IEstT, lO}; "y tumbé el que els 
compraril"[EslT. 12]. 
- Davant de c.an:ccs administtatius: "per escrit, el a/calde"{ EstT, 4 J; "segon dia, el 
alcalde"[EstT, 7}; "absent, el scrivil"{EstT, 5J; ~y registre el nmari"{EstT, 5]; 
"vaja el majordom"{EstT, 11 .. "detenninaril el TTUljordom"{EJ·tT, 7J; "acci6 el 
majordom"{EstT, 14J; "semana. el señor"IEs/T, 7J; "dia, el regidor"{E.dT, 7}; 
"cobrar-lo el regidor"{EstT, 9J; odia, el menar"IEstT, 7} (regidor); "cobre el 
regidor"{EstT. 9/; "de casa el pfj'ter"[EsIT, 9}; "a CQMl el peyur"{EstT, 9J 
- Davant de caste11anismes: "cometa de pena el dlUño"fEstT, 5} 
- Davant la parau!a dany: ''personalment fa el dañy"fEstT, 5J; "pague el 
daiíy"{EsIT, 13,15',16}; "pague el dañy el amo"[EstT, 15f; "pague el dany"fEstT, 
17}. 
- En altres contextos: "incurrird el malador7EstT. 15J; '1ora el terme"{EsrT, 12J; 
"perda el sembrat"[EstT, 14J. 
A Tírig: 
- Darrere de la preposció a: "cap a el Torrentill"fJA, 29J; "cap a el Chimevet" [JA, 
35J; "cap a el povacha"IJA, 43}; "y les dos Jeises queden per a el ganado"[lA, 
92j. 
_ Precedint un mot monosíl·lab. atan: "y el carreró"flA, 2B}; "proms y el 
síndic"{JA, 87J: "per Jora y el mo(ló"{JA. 68}; Hcamf vdl y el camí"{JA, 89!; 
"calvari Vell y el Bovalar"[JA, 90}: ''per u que el ganado de estiu"fIA, 68}; "que el 
Roig vafer"{JA, 69J. 
- En contacte amb castellanismes: "pasaren asta el cantó dtl tancadet H {lA, 26J; 
"asta el canló de la viña"{JA, 26J; "asta el Pla"[JA, 50l; "a.~ta el cap de la 
Palanca "{JA, 50}; "asta el sOl de la tancada"fJA, 601; "amplilria asta el 
barranch"lJA, 67}; "de ditacreu asta el sol de la sorr"{JA, 83J; "aMa el 
tancadet·[JA,841; "asta el cantó de la .ferradera"[lA, 84J; ~asla el cantó de 
Chaume Matamoros" [lA, 84}; "asta el cantó de la casa"{JA, 88J; "asta el cantó 
del tancader"{JA, 88}; "asta el cantó del parral'JlA,88J; "asta el canló de 
Raymundo Albalod"[JA, SS}; "asta el cantÓ del {'oivari Vell"[lA, 91J; "asta el 
cantó del tancader"{lA, 91J; "asta el Bovalar"{JA, 95J; "a.~ta el canlÓ del mateis 
tancadet"[lA, YO}; "asta el Cuartn"[JA, 92}; ''pasan asta el corral"[JA, 93J: 
"corral asta el molló"{JA, 93}. 
- En contextos on s'c:lideix la prepo~ició de: "a la vara el asagador"{JA, 68J; "al 
camí el simen/erio"{lA, 84]. 
- En altres contextos: "comensaren entri! el racó d'en P. "[lA, 6O}; "que va en/re el 
clOl di! {'Antiara i les Blanque.~"[.lA, 70}; "comeflse el dit usagador"{JA, 35J; "a un 
se encontre el tancodet"{lA, 84J; "a 01'1 s'acabe ti lrosde garriga"IlA, 83}; "a un 
s'acaba el puntal deis Buytres" [JA, 66}; "a rffl .re achunle el cam{ de la basa"[JIt, 
941; "avén regonegat dita promenia el camf"[JA, 7J; "dellil el borranquet"fJA, 
31}. 

De la variant /o: 
A Benassa1: 
- Darrere d'un mot monosíHab aton: "y lo rrwlí"[BM, 8aj. 
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- En altres contextos: "predre le puño.l"[VBI, 161; "coure lo jorn "[lG, 11]. 
A Tírig: 
- Darrere de la prepo~ici6 de: ~de lo qlu U"lue ~[lA, 90}; "a sagador de lo 
barran ~/JA. 64}. 
- En altres contextos: "per a t:>n va lo com( de la Baciella"IJA, 94}: ~qlU: esrd/t:> 
joguerarlJA, 68}: "estd/o baranc"{JA, 87 J: "cnire lo cam("(JA, 99}; ~són.les que 
té lo mallador"[JA, 77 j. 

• Exemples en posici6 prevocMica i postconsom.ntica (C-V) 
De la variant l ': 

A TIrig : ~en l'atre"[JA, 28/; Hen /'asagalÚJr"[JA, 44/; Hthlrds l'asefalÚJr~[JA, 99/: 
"diIU l'asagalÚJr"[JA, 31J; "acabat l'asagadt:>r"IJA, 60}; "lra~sUlf 'osagadt:>r"[JA , 
35/; "pasan l'asagador "{JA, 55}; "pren l'asagador"[JA, 74}; "salvan 
l'asagador"{JA, 9OJ; "crusonl'asagador"[JA, 91}. 
- Dam:re de la preposició per : ¡'per l'antigorH{JA, 90J 

De: la variant el : 
A Benassal : 

- En el text m& casellanitzat: "en el últim añy"{CM, n..,/; "milal el 
arrendodor"{CM, JI..,/. 
- En alttes contextos: "tksignant la mm crt!u: el un bms (, .. ) y /o altre"¡VBlll, 3/ 
- Davmt de la paraula a jgua: "puga entrar el aygwa"{TM, 40J; "l/ansar el 
aygWl"[TM, 411; "pa.wrel aygwa"[CM, 32J, 
A la Torre d'e. Bc::awa: 
- DavaDl deb drrecs oficiaJs, de I'adjectiu mtre j dav ... t de la paranIa femeruDa 
alrra: "jQctJJDd d ola"+"¡EsrT, 6/: "dW, el es-criN"{Esff. 2,J/: "aJ uilor el 
alrra"[EnT. l41: -OCIISitItlor, eloltre-[EsrT, JlJ; -lo len al :señor, el alrre al 
acuMdorydobn!oJpIIIt"IE-tiT,8J: -upiprel ordi"[EsrT. 15/. 
ATóig: 
- DavUlt de les 1M ' iUSOgedar i eryriM:"/3 rl asa~r"IJA, 31,34, J9}: "y 
pasan el asafll*'r "¡JA 29/: "c~ rlasa,ador"{JA. J91: Ntrave:saren ti 
IJSOgodor"{JA. 44, 98J; ", __ el asD~"fJA.. 50, 961.- ~Jo:s pangui nlrel el 
asagador"{JA. 571: ·c_tlUlrtfl el asagador"{JA., 94, 951 .. "señalaren el 
empri,,-{JA. 90/; "COfUrufün, El efI{Jrill de la basa"{JA. 73/: "a e:scomensar el 
asagaáor"¡JA. 90, 94}. 

De l:av.iaIllo: 
A HeDas!'l: -DI lo est6mtlRo"[VB1, I }; "en lo añy"[JG, 1 J.[CM, 32/; "nt " lo 
añy"[JG. ¡v'l; 1Ituraqwt:s /o uífy" ¡JG, Iv/. 
-~ de P ''es acahadesen -r : "visurar lo assagador HIVB III, 10. 19, 28. J4}: 
'l0llC1r ttN1l4dtN lo aiiy"{JG, 1/. 
- DatTeI'e ' doe la prqJOSició prr : "Mr lo antigor"'VBlll, 16, 21.28,36"J: "per lo 
4S:sagador, {VBlII, 29J: "per lo endru"{VBll, 21}; ¡VBIIl, 32}; "per lo 
endredH{BM. 19J: "Mr /o acaple"{JG, I J; "per lo ftem"[JG, 4v]. 
A Tuig: "en loasagador"lJA.. 89}. 
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• Exemples en posició interconsonantica (C-C) 
De: la variant lo: 

A Benassal: ~en lo dil ~{V81. IJ; Uen lomis7VBJ/. IJ; ~tn lo mis de "[BM. 71: 
"duram lo umps"{VBJ/I. I}; ~sirOIll lo socoslO ~IVBlll, J/: "passot lo dit 
txJrronqller"{VBllI.4}: ~damunllo maset"{VBI/I, 5/; ")'oltan! lo COIlC!I"f VBIll, 6/. 
- Darrerc de mot acabat en - r: ~c(}nter [o tei~ir "(JG, 6"J: "cartgar lo quarl"fJG, 
11]; "cam:gurlo fom"(JG, 11 J: "acabar lo crU.I'tru"[JG, 16J: "acabar lo cor"[ JG, 
18J: "pin/ar lo w r"fJG, 19J; "pagar lo salari "{CM,J/"j: 'ler lo ctndic"{CM, 31"j, 
- Darrere de la preposició per: "per lo primer"{V8J/,21}; "per lo més"{CM, 3l\J}; 
"perlofrau"{CM, 3lJ; "perlo jrau"{BM, 33} . 

. A Tírig: "se \'eu to pou ~{JA , 31}; "enlode/lA. 28/ ; "en Jo CtJn l6{lA, 2B}. 
- Darrere de la preposidó per: "per lo cap"IJA, 29J: "per lo serrit "{JA, 31 J; "per 
lo barranquet"IJA, 31}; »per lo co.stud"[JA, 37}; "per lo cam{" /JA , 39); "pt!r /0 
convenit"{JA, 57J; "per lo nwteis conveni,"/JA, 57/; "per lo socoslOd"/JA, 58/; 
"pt;r lo dit asagador"[JA" 91 J; "per lo menor perchuí"{JA, 100), 
- Unie exemple de pel: "y puic1wn amuro pel costad del malladar"{lA. 63 J. 

De la varianl tl: 
A 8~saI: 
- En el (eX[ rnts CllIltellanitUII: "a oyt dir el testinwni" ¡VOl. 121: "pasar el 
riuenCM,31), 
- Per substantivar l'infinitiu: "Garcis, el vindn"[JG, 3]; "u ha permé.s el deixar 
fer"[VBIII, 22/. 
- En expression~ per indicar la data: "en el primer de maig"{CM , 31vl; "'!'n el 
dia,,/CM, 3",' . 
- Oavanl de is rdatiu~: ~dos camjns: el que \'a a Vilo/ron ca y el que va tu 
Bero{es"IYBIII. 21}; "14 SOUl. el quaI tingur[JG, óv}; "menor, el qUllI"¡VB1, 16/ 
A la Torre d'en Besora: 
- Oavam de termes antics ¡del Jlenguatge admi stratiu: "pagar el df¡ñy"¡E~·tr, 5); 
"combidar el talan de vista"fEstT, 91; "mtregar i lllibre"{ Estr, 9/: "puga cobrar 
el seti "{&tT, 9/. 
- Per iOubstantivar I' iofinitiu: ~majordom el manar-ho~{Es(f, 5/: "soJ suso;r el fer 
arrendamhl ~[Esn: 13). -
- Oavant de d rrecs municipals: "/loch , el regidor"{EstT, 4}: "avall , el 
regidor "[EstT, 7]; "segan, el menor~{EstT, 4]; "despuls, e l primú"{EstT, 
7¡(regidor}: "Iliurts, el jurat"{F.stT. 4}; "quint,.e/ procurador"[EstT, 7]_ 
- Davant de eastellanismes: "mengar-se-tu el dueño"¡Enr. 5 ) ; "ta l cas el 
dueño"[EstT, I$}; "mlonceseI dueño "[EstT, 12}; ~eSfant el dueño"/ EstT, 15}. 
- En eJlpttSSions que indiquen la data: "congregars el dit dia "[EsIT, 15J_ 
- Davanl deis re latius: "sera prefuit el que no havent batut"(EsIT, 7/; "indivIduo). 
elqual"{EstT, 11 1: "baso!, elqual "¡E.ftT, 12/; "acusador, tlquan EstT,'11}. 
- navant de la e6njunció ~ : "llera bastant el que dit alcalde o regidor /taja anal 
treJ' vegades"{EstT, 9}. 
- Altres : "puestos sigUens .' el bestiar"fEstT, JO}; "is moll dificllltds el 
remey "IEsr1: J3J. 
A Tírig: ~que is el dit lllagador"lJA. 34}: -I."om en el cantó de di/a so,,"/JA, 851: 
"chirarell el I."am f pe' lo paN de Grabiel AdeW{JA. 791; Hcom~1lSDrtll afilar el 
comí"{JA,99}. 
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m .2.3.2. L'article determinat masculí plural 
Les fonnes que ndopta l'article detenninat mascuU plural en els textos són: los, 

e/$, /S. En tots els documents predomina la varianl los (en els Establimcms de la 
Torre d'cn Besara representa el 96'5 % deIs casos. en altres arriba al 100%). 

Els exemples de la ... arianl eh apareixen sempre en el conlext rODetie 
postvocal ic, ~int mots monosíH abs 1100$ i el castellanisme hasta . 

Darrere de les preposicions a i de l'articJe pl llf81 pren geoeraJment la vari~t ls 
forman tles contraccioll$ als ¡ deis; tanmatebt, quan la preposició a fonna part de 
Jocucions com pu !l, cap a descobrim la tend~ncia Il representar J'aücle amb la 
... ariant els. Darrere de la preposici6 ptr trobem sempre la varian! los és a dir que 
no es registra la contracció pels. ' 

Exemples de la varia DI els: 
A Benassal: 
- Darrere de la preposició a: ~per Q e/s balconsN[JG, lb}; "pu a eb peus ~fJG, 
14}; ~pera tÚ paií.s"{JG, J4r}. 
- Darrere d'un mOl monosíH ab ¡Uon: ~y els dits Bertrans"¡V8/ , 9/: "y ~I$ dos 
tn/JSos"¡V811l.9/. 
- En contactc amb castellanisme¡¡: "hasta e/s Carr{l.qBM. 52/. 
A la Torre d'cn Besora: . 
- Oarrere de la preposició a: "per a e/s bous t:k lIaurada"(E.rtT, 8). 
- Oarrete d'un mot monosfl· lab aton: "q~ eu oficials "[EstT. 4/: ' "la primIcia y els 
fomajes"[EstT, 7/. 
A Túig: Es trobem sempre darrere de vocal. 
- Darrerc de l. prepo5K:i6 a : "cap a e/s ch~nlisclds "[JÁ, 37): "¡ur a e1s 
8mtados",JA, 17, lOO': ~, a ~Ú 1I6Iu",JA, 86/. . 
- DaiUed'UQ.,. u.o.osJ]·lab koo: "qwdsdilsproms"¡JA, 37/ . 
- Ea ...... w:v.., Q51d ..... ,CS: "y de oIlI /lIfD di COfTdb"{JA. fOD/. 

Fu" .... 'de'" van... los : 
AS.. ' 
- D.libe de la pq-";' ... ~: ~,Im IZIfIips"/VBlf, U,JfjJ. 
- En ~ ....... '"Jos IIii1s"{JG. 1/: "doatm-li los MaUrials "(JG, 16J; "fe' los 
btúcoIu"/JG. "/: .. ,..".,.,."" lar pdU"{JG, 19/: .., los qw estawn"[VBI, 2}; "los 
1f'Mlls"¡YBlI, 2/: "los "";,on"{VBII. 16}: -101 qw;tls"/VBIIIJ: "los whins"[VBllll; 
"los Uí,¡.,"/VIIIO.}: "lar MIs 6a.CGÚ"{VBtn, }; "los 9 w /U", CM , J I }; "en los 
ÑrrDlS"/CII. J I,/; "los w"¡BM, 7,}: "los tJbellradors "¡BM. JJJ: "los diu 
sútdicIts"/BM, tIl}. 
A la Torre d'N 8eaAa: 
- ~dela.p·posiÓ6M: "tk los rmants"{btT. 8J. 
- Oaliae de vocal: "q/U los pastoruopi#:n "/EstT, 6); "qudos de UIId casa", EstT, 
Il); "Itasto qw los oficials daran "[EsrT, 9) ; "/o q/U n'ndra los béns"JEsrT, 2J; "en 
I~nv. los ms VIIi, lUre,,"fEstT. 41; "entre los qllt s~ran condenats"fEstT, 15); 
"c~ los caris ele lo viw"f EstT. 7/; "pend,iJ~" comple lo.f ilims~/Est1: 9'}; 
"y si 10$ ani"uJls dits s611 a"obats~/EsIT. 12) ; "aprove los retroscrils 
eSlObWrtnw"/EstT. l B}. 
A Tfrit: 
- Darrere de y: "y los proms determinaren-fJ"' . 57}. 
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- Darrere de consonant o pausa: "a on se patisen los tkJ.~ camins"{JA, 42]; "eom la 
llevaren los proms"{JA, 44}; "trobaren una ereu anliga en los seise pa,"s de 
amplaria"{JA, 59}; y fes tingueren per bones 10$ dits proms"{JA, 60}; ':Anan los 
dits proms ha ve$urar los asagadors"{JA, 73,76}: "y se achunten 10$ das 
CLwgodós"{JA, 83}; "tenen obligació de dar eami compe/én los heretés"[JA, 90}; 
"no poder bollar tan gran Iros tos herelés"{JA~ 93}; "y an delenninat los proms de 
que lols los eretés"[JA, 94}; ~que s'aehunten los dos asagadors~[JA, 94}; ''perque 
no venguen t(Jt.r los Cumuns y linguen asagador los gdnados"[JA, 99}; "linguen 
obligació lots los ereth'''[JA, lOO}; "Los proms y el s{ruJie de la Vila"[JA, 87}; 
~Los dits proms comensaren "[lA, 57}. 
- Fonnant part d 'un relatiu: ", los qUQ.ls les ringueren per bones"[JA, 65}: "a tots 
los que vullguen pasar"[JA, 93/. 

Exemples de la variant I:'i: 
A Benassal: 
- Formant contracci6 amb la preposici6 a: ~als primers"[VBIl, S}; "u/s 
Prats"[VBlI, 14}; "als vint·j unW[VBll; l4}: '1iu ah forn.~''[JG, Ir}; "doní als 
menobrers"[JG, 4rJ: ~als hO~ns"llG, 12}; "per als arehs"[lG, J4}. 
- Fonnant contracci6 amb la preposició de: "de!.' camins"{VBll, 1 J: "deis 
moliners"[BM, 281: wdels Albis"{BM, lS}; "deis eontes"lJG, 2J: "deIs hom~"[JG, 
J2); Hde/s quals"{CM, 31 J. 

m.2.3.3. L'article determinat femení singular 
Les variants que presenta I'article femení en els textos són la i l. La fonna 

predominant és la que aparea. en posició preconsonAntica i també prevocalica. 
La variant asiH~bica és registra generalment davant del mot altra, 5Obretot en 

la visura de TIrig, on l'adjectiu perd la lateral J. 

EAemples de la variant la: 
A Benassa1: "la altra"lVBll, 3J; "la aygua"¡VBll. 3}; "la obligadóH{VBll, 4}; "la 
una y la altra"[VBll, 41; "de la almo)'na"{CM, 31}; "Ja una en lQ endrel de la 
altra"fVBIll, J}; Hque la aygua "fVB11I, 22}; ''per a la escala"lJG, 12v}; "asentar 
la scala"lJG, J2v]. 

Exemples de la vanantl: 
A Benassal: "de la unafita a l'altra"[TM, J (copiar de VBm que escriu"de la una 
fila a la altra"); "dos files: la una al tenor de l'altra"{TM, 2,8,11); "dos fites:la Ufla 
cOlISecutivu a l'allra"{TM, J 3,37,38); "1'any"{LM, 1 ,. 
A Tfrig: "a l'altra"lJA, 1; "y l'afm"(JA, }; "y l'altru"[JA, J; "asta ('atm"llA, ); "de 
l'ol/ra"fJA, ); "de l'aygua"[JA, 1; "de l'Antiara "lJA,}; "de l:Antirar"[JA, ); "a 
l'esquerra"{JA, 1; "trobaren l'altra"fJA, ); "toparen l'a1tra"{JA, l. 

I Voc<"~.,.,..,UU JJG. 
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¡m.2A. EIs pronoms personals I 

111.2.4.1. Els pronoms tonies 
- YOI. Exemples: HentollCes se aparta de elLf dienl·{Os una per una: "yo ya tslich 
ferit"{VBI, 2} 
- EII. Exemples: He:J/ant ell, relant, en la joyeta d'en Fuster en la seu heutar que 
tstll en la ralla del mas de Bertomeu Berfran, oy uns criU "{BI, IJ; "estova ell. 
testimoni, a cosa de le! nou hore! del mall, ab son ganudoH{VBl, 31 
- Nos, nosaltres. Apareixen I1nicament en la introducció deis &tobliments de 
Penfscola, en un cootext mol! fonnal del registre administtatiu. Exemples: 
A Penfscola: "hu..ront del podu, nós, los sobredits, facultat y pernús que a licua/tres 
dila prefent vi/a reprerentants nos b donat ~l &tPen(sco/a, 74. a.1701 J 

012.4.2. Els Pronoms atons 
• El pronom lo • 

En proclisi. el pronoro mnsculí. apareix representat amb la forma reforyada el, 
la plena Jo i la asil ·llbica ~ depeoent de I'entom fon~tic. Comptem amb un nombre 
prou redu'íl d'cxemples, deis q uals e xtrae m com a conclusió que en posició 
m tervochlica predomina la fonna refo~ada eL Entre vocal ¡consonan! trobem [a 
vanan! reforyada el, la asil·lAbica I i també la plena lo. En posició postoonconi\ntica 
i prtvodllica només hem frobat la fOImIl plena lo. Eo el context interconsoni\ntic. 
no hem localitzat CJlemples. 

En enclisi, danere de verb acabat en vocal apareix la forma asiHl bica l. 
Dam:re de verb acaba! en consonaot trobcm la forma plena lo, 

Exemples en proclis.i: 
En posici6 intervocil,ica (V. V): 

A Benassal: ~prusava un hume ah dos cavulcudures y 1Ul el iuJ conegut"[VBJ, 21: 
"qui el havialerit~IVB{, JI}: -que el acompafitis"{VBl. JJ]. 
A la Torre d'en Besora: "pugar el dañy qui no el halet7EstT. 51. 

En posici6 postvodllica j preconsonantica (V·e): 
- De la varían! refo~adn el: 

A BenaSSltI: "~I qual. vent que dit P. 8 . menor te arremelie contra de ell (u.) se 
POsll de per mig y el detingui"I VB1, 4}; ~se affero dit P. B. menor ab le testiftlOfl; }' 
elllansa en terra al dit Nabiis "{VBJ, 3J; "porfava puñal, lo y desensajina y el 
lfansd"{VBJ, 19}. 
A la Torre d 'en Bcsom: ~qui lord semejan.~ clarr prop de parels. encara que el 
UJpO, "{EstT, fOl. 
A Tírig: "y el jeren de seuanta de ample"IJA, 97}; "que is de la Basa del Colomer 
y el trabaren en qua/re pases de ampraria y el donaren per bo"{JA, 70}: "que el 
puga ciUlr"/EsrT, 61. 

- De la variant plena lo: 
A Tírig: "en toparen un·rure de J. M. Y lo varenrenovar"¡JA, 821; "a quillSe pases 
de amplOria lo tinglUre~ per bo"fJA , 91]. 
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- De la variant asil·lllbica 1: 
• Tfrig: n1opari!n un forroU di! la .rort de J. R. y·1 varen abonar, dan·U di! umpldria 
asla la roca di! dalt~{JA, 77J. . . 

En posició pos!.Consonlntica i prcvocA1ica (C-V) : 
A Benassal: "cabturar al dit Pi!ri! Benran numor ( ... ) y no Mvem-Io trobat. {o ha 
citar pu segana citació di! ralles"fVB1, 22}; "1Ib perda ningun dret la Vila, ni 
menos lo adquerixque dit Monteroe"fTM, 2B/. 

Excmplcs en enclisi 
- De la variant asi)·llbica 1: 

A Bcnassal: NtraJO eU ,estimoni ck apanar lo ganado y traure 'l de allf"{VB1, 6J; "si 
se obliguen los heuters a monlindn'/"fTM. 41 J. 

- De la variant p&eo.a lo: 
A Benanal: Mponava piúiyol, trocrd tk dueMbaillor·lo·y, y llansor-fo ca," ob 10t 

effeCle ~/VB/, 4J; "o/ dit Pere Benran (oo. , per o cobturor-lo, y 110 havent-lo 
ITOÓol~{VB1, 211; "perojitkfiMr-Io-/TM, 41/: "fer-lofer"{JG,I7/. 
a la Torre d'cn Beson.: . y obligor.lo a que el cobre el regidor o alcalde, el 
entre8~ a q/Ullqllier pusona -/Estr, 9/. 

• El proDODllos 
En posició proclflica. el pronom mascuH plural es presenta amb les variants 

els i los dcpenent de I'entorn fonctic que les precedeix. DarreIe de vocal es 
prefereix la variant els, encara que Ulmbé hi ha exemples amb la forma los. En 
posició postconsonlntica, en canvi, predomina la vanant los, que: alterna amb algun 
cas de eu. 

En cnclisi, tots els exemples registtats corresponen al CO/llext postconsonlntic 
i I'única variant es los. Destaquem ¡'absencia d'exemples affib la forma asiJ.llbica, i 
la sistemAüca represenlació de la ~ final deis infinilius que precedeixen els 
pron()m~. 

El!emples en proclisi: 
En posició postvocalka 
- De la variant eú: 

A Benassal: ny els digué"[VIJI, 2J; "des de h¡¡yde malí"no els ha visu"[VBI. 3J. 
A la Torre d'en Besora: ''y determinar lo que e/s sero ben vi~t ~[E$tT,4!; "que sien 
de tanta consideració y se els done ¡ee Nf EsrT, 5J: "la ¡ruita o fruirs( .. .) siguen de 
primer que els podra haver~[EstT, 6]: "y enlOnce.f. qui el.r tocara cometrO la 
mateixa pena que $i eLs furtos"[EstT, 6/; "pero si qui els hafel caure deixilla 
solada de dilsjruitsn¡&ff, 6J; ~y qui els cCJmprarjj ab diner propi"fEs/T, /2]; "el 
q~ els compraro"fE$tT, 121; "1Ib eú ruti/ur,un al dueño"fErff, } 5J. . 

- De la yarianl los: 
A Sen.ssa!: ~per to ql«.los asentaren la pena dels Establimenls als di/s jills de J. 
Vives"(TM,37}. 
A TErig: -y los proms determinaren de posor·la aJs cku pams perqu~ los paregul 
eslrel el asagador"{JA, 57J. 

En posició postconsonm tica: 
- De la variant els: 
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a BenassaJ.: "y altra de Pere Juan NabOs; e/s asen/aren 10 sous "ITM, 33). 
- De la variant los: 

A Benassal: Hwnl quam los sera possible"[VBJJ. 2J; ~y el dit Gareés tus digué q/U 
no ho aviofet de maIÍt:io "[TM. 14J; "un devot losRa lu ga.~to"[JG. 19). 
a la Torre d 'en Besora: "pero si el amo o aItre de llie/ncia de dI lo.r ha fet 
eaure"{EstT, 61; "deixa la sol0d4 de diu fruill . seran de qui pri~r los podra 
Mvrr "[E~tT, 6). 
A TIrig: "que els di/s pmms los a paregUl mol b¿ per aeú gonodos"{JA. 37); "Los 
paregui que per ser tan tlarga y no poder bolrar 1M gran tms los heretis"[JA, 
91/; "yen sis pases dI! ampMria que /1, los a paregut bi. HIJA, 70}. 

Exemples en enclisi: 
Darrere de consonant 

A Benassal: .y entonces se aparto de ells dient-Ios una per una:"[VRI, 2/; "eU 
Jwllie iJIIQ/ Q de.~pa rtir-los"I VB1, 6/; "per pariixer-lo., cosa foro de rah(rfTM, 18/; 
"apen:ebint-los a e!!QS al tenor de la sobredita visura"fTM. 14J; -'posar-los"{JG, 
J2J. 
A la Tone d 'en Bewra: "el escriva de continuar-lt),v"[&tT, 2); "el escriw} per 
a.rentor-los"1Es IT, 3J; "dI! oir-Ios en j uhl"¡EstT, 4); "e imposar-los les 
fJf!nes"¡EsrT, 7J; "el que IMtoro diu animals de plomo., el restiluir-los morts al 
amo "[EstT, 8/; "qUl! lo villa por amplior-los "[EsIT, 9J; "so entis pre1ll!nl-/os a mig 
guañy"{EstT, 12/; "maniferstar-los al regidor IMjo r"{EstT, J21; "com no sia 
compran-las ob diner~¡EstT. l21; ~gal/I!ll$, cremar-Io$H{EsIT_ 14); ~fTl(J ltratar 

animal.r, encorrow-Ios"[&tT. 151; "muJar-Ios"(EsrT, 15]. 

• El pronom III 
Exemples en posició proclítica: 

a Benassal: "la trobaren oqlU!llo"¡VBIl. 3 '/ : ~no la trobaren"(VBIl, 5); "la 
/robaren hen /rocwda"(VBII. 111; "no la Irobaren"tBM, 36}; "y la trobaren"[ BM, 
16rl. 

Exemple.~ en posició enclítica: 
!l Benassal: "fj lirava lo puliyalada y paro fes mas y reparanl-Ia queda fl!fjt "{VBI. 
4/; "y pu quanl J. V. dl!l Algar teya nloció M I/er-Ia vista endit puestQ"{TM, 12J. 

• . El pronom ws 
En proclisi: a Bcnassa1: "q/Uf les dóna"[BM. 4]. 
En enclisi: a Benassal: "picar_les y asentar-les {JO, 14rJ: "pu hal!er-les 

tocade,"{TM, 37 J. . 

• El prooom se 
En proclis i, en posició intervocalica, la forma predominant 65 la plena se. A 

Benassal_ l)()ffiÚ trobem un e$Criv!l que representa la reducció s en dues ocasions. 
A1s Estabtiments de la Tone d'en Besor.t, la forma .re és ,'única en aquesl contex. 
FJ document de Tírig de principis dc:l XIX, presenta una alteman~a de les formes 
pk:na se i redu:ida s amb un predomini considerable de la primera. 

En posició pmtvocMica i precoosonantica alternen la fonna refor~ooa es i la 
plena M . ~ presenten una distribució prou regular, depenent del conttltt fonetic_ 



La reducd6 del pronom per pmel;si en la !lengua oral, Jarrere de cenes partícuJes 
(tJlu, no, si, y ) I!:s la que dcvia provocar que e1s escriVaJ1~ representaren prou 
SISlematicament la fonna sil ·I.IIbica es. Notern que els escrivans del segle XVI i 
XVII wlicn emprar en aquesl COIItellt la forma recluIda. Darrere d'alttes paraules 
acabades en vocal (polisn·labes en general), la reducci6 no b tan freqüent, trobem 
alguns casos en que s'usa la fOJIDa. plena. 

En el contell.l poIitoonsonlatic i prevocalic , 'utilina de manera predominant la 
forma plena sto En contacte amb una vocal següent, en la Ilengua oral es devia 
practicar la reducci6 del pronom; DO obstant aillO, la norma deis escrivans del 
XVII1. que coneillKn i escrivieD wnW en cutelü, tendeill ti fer representar 
sistcmaticament la forma sü ·l.t.bica e. toIs els docurncnls (de Benassal-Culla ¡ la 
Tone d'en Beson.). L'cscrivl de )es visures del XIX de Tírig, que opta per e.'i(.Tiure 
en catalll amb una intenció polSc:r difermt, democtnl, com en altres asptCtes, una 
major fidelitat al'ús oral, que: es fa palesa en r~ de la forma asil·labica i II! 
plena en contextos semblants. 

En~ COClSOfWllS, rn-va1 hlmtvt; la forma plena del prooom se. Cal remarcar, 
que en el pcods judicia.I de 1684 trobem en una ocasió la forma Jd~ada es; als 
&tabliJn.mts de la Torre d'en 8c:son. i en les 0CMeI d'uo capeUi de mitjan segle 
xvm, UD aJm: ellemple en cada documem.. Aquestes mosbes. ¡epartides en tres 
escrivans. duranl lID periode que compcén pctcticament un segle, semblen indicar­
nos l'inici de l procés, prou gener.al de la Ilengua.. de canvi de la forma plena a la 
ref~ada en aquest CODtexl Tanmateix, el can";. no traJlSl:endI. segons dcmostra el 
document del scgle XIX de Tírig on tan sois trobem la forma plena. Per altta 
banda, els exemples de ts apareixen en textos prou formals . Sabem que els 
escrivans com Vicent Badal , mantenieo co ntactes amb altres Uocs i per tanl 
coneixien I'estal de la Ilcll8ua. Probablement les ~ormes ref~des del pronom no 
ultrapassaren 1'1lrnbit de l'escriptura. De fel la lIengua actual a Benassal continua 
usant sislematicament sil. 

En eoclisi, trobem la varianl asíl·lllbica darTerc deis verbs acabals en vocal , 
i la forma plena darrere dels verbs acabats en CODsonanl 

La le~ncia a la reducci6 del pronom per ser una fonna lItona, es fa palesa 
al! nostres textos, tant per proclisi com per encli ~i , quan es troba en contacte amb 
una vocal segUent o precedent. Cal remarcar, pero, que la norma deIs escrivam del 
segle XVIII per a la ilengua escrita, tendeix a defugir la realitat de la llengua oral i 
prefereix representar les fomes sil ·labiques en aquests contelltos. NOlem, aid 
maleill, un cert canvi en l'l!ctitud deis escnvans, quan ·ho co-mparem amb 
documents del scgJe XV i de principis del XVI que presenten un nombre major de 
formes reduJ'des. 

3" 



El vA1.D!aÁ AL SEGI.Jl XVRl 

E:lemples en proclisi 
En posició intervocaJica (V-V) 
- De la varianl asiJ.h\bica: 

a 8ena.\Sa1: "(Jlff s'engrora"[IHV, 7, a.16Ij); "allí s'engrora"¡TM, J / J; "S'adl'ertix 
que"[TM,5J, 
a Tíog : "que s'achume "¡lA, 34,42}; "q/U s'acJwnun "¡JA, 94J; "que s'aboque"¡JA 
95J; "ys'achunu"¡JA, 86, 98J, 

- Exemples de la variant plena: 
a Benassal: "no se afef'¡J(:, 48}: "no.se Jw fet '" VBll, lJ: "hall( se engravo"[VBIf, 
8,lOJ: "que ,fe ajunten"'VBlll, JI); "que se ha posal"/VBJIf, 33); "que se ha 
miranVBIJ/, 39); "que se injeru"/VBlll, J3): "y se han f et· (VBlll, 29); "y se 
engra",a "(VBlJI, 32,38J; "si se haguerQ de tornar"(VBlJI, 39}; "alll .se 
engrava"{VB1II, 27,331; "alU Je empina "f VB/ll, 36,38); "En Ju fill se 
acaba"(VBll/, 26J; "per la ma esquerra, se ha ocosionat"( VBlll, 23J; "no se 
encontra"{TM, 44J; "y se engrOlla"(BM, 371,11; "aIU se engra",a"{BM, 6,7r.42J; 
"camf se engrava"{BM, 4l}; "que u acapta"{JG, lJ; "que se auplegu"{JG, ¡Jo' 
"que se agudiU"JJG, 19); "any /6 se acaptil"{JG, J); "Ilana,(que} se acaptll "lJG, 
1, I rJ; "dla (q/U) se condu f'IJO, 19J; 
a la TI.II'Te d'en Besora: "experiencia se a mostra, "¡EstT, 1I; "Comú, se Ium tk 
guardm'''{E$tT, 6J; "hero se ha de "¡EstT. 8J: "mobk o se arrende"{ EstT, 13J 
a Tírig : "que se encontrare"¡JA, 44J; "q.u se achunte"fJA, 52J; "no se 
encontre"¡JA, 44J; "no se abona"¡JA, 82J: "y .fe achunte"fJA. 44.74J; "y, .fe 
aclumten"{JA, 83J; "ara $t! achunte"{JA, 37J: "Fideli:se obligo"(JA. 82J; "anQl!t!. 
S#! achuntave~¡JA. 37J 

En posició postvocllica i precorisoOOnuca (V·C). 
- De la varíanl asil,llbica: 

a BenassaJ: 
- Precedit d'un mot luon monosíl,lab: "no's poi llaurarN(GS, 3rJ: "no '~' 
procure~¡JHV, 6J; "y qaN pague"(J(:, 51 J; "si's mlwra is.fer"{Jt;, 51 J. 

- De 13 variant ref~ada: ' 
a 8enassal: 
- Precedil d'un mot lton monosfJ.lab: "que es trobal'u",VBI, 4 /; "que es 
troba "{VBll, 4 ', 21"1; "que es ¡assen nele8ar"(VBlJ, !O/; "que es tinga"[VB/Il, 
1,38J; "¡ue n troba"{VB/JI, 5,9,J8,25,3/ ,38,40}; "que e.' troben"[VB/JJ, 
14,16,25 ; "que t!s mane"¡VBlll, 23}; "que es lJauren"¡V81Jl, 38/; "que es 
tingo"¡TM, 1,14J; "qlle es troba"fTM, 18}; "que es contenen"{TM, 38/; "que es 
dill"JTM, 44}; "que es tingo ufLM. 1/ : "que es comunicaria"{LM, 6 J; "que es 
tingwra"{LM, 6}: "que es netecMn "fBM, !JI; "que es fiu"fJG, Ir}; "que es 
¡i,,"{JG, I"ll. 19}; "y es confuf etr[VB/, 17J: "y t$ "respm "¡VBlll, 25J; "y es 
4«Iara"¡VBJIJ, 34J; "y es poden llaurar"[VB/ll, 3B}; "y es determina"¡LM, 6}; 
"no es pot"[VBlll, 29J; "no es troba"¡VBlll, 32,39}: "no es pot lIaurar"fVB/ll. 
18/; "..., u nece:ssita"{VBllJ, 39J; "no es pot"fTM, 16.29,39j; "no es dega"fTM, 
1&J; "..., es cMitiWl"¡BM. 42/; 
- P'lcu;:di( d'un mot tOOic polisil-lab: ' "halU es troba"/VIJJJ. lO}. {VBlll, 9J, /TM. 
211. (BM. 8); "JtJIUrU!, es retiril "fVB1, 8J: "que ara es seyatard"' VBlll, 3Jj; 
"Id! .. esmmciMa"{TM, 13J; "visura es pague"¡TM,14J 
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a la Torre d'cn Besara: 
- Precedil d 'un mOl alon monosíl·lab: "que es ja"[EstT, 6J; ~que es deu 
guardar"[EsrT, 6}; "que es conserve"[EsrY, 6J; "que es passe"IEstT, 7J; "qra es 
pendra"(EstT, 9J; "que es puga "/EstT. 9J; "que es dorw.ril "[EstT. Il}; "que es 
faso"(EstT, 16'1; "no ts poden lIegir"(EstT, 1]; "no es retorde"(EsrT, 4J; "no es 
puga"(EstT, 7, 16J; "no es puguen"fEslT, 16}; "si es reputara"[EstT, 5 J 
- Darrere de pausa: "de vista, es puga"{EstT, 16} 
A Tírig: 
- Preeedit d'uo mot aton monosO·lab: "Y es jiu de nit"[lA, 30); "y es 
tingueren"(JA , 91); "Y es varen tomar a la vi/a"(JA, 991: "q/U es diu"{JA, 68J; 
"que esjéu dI': nit"(JA, 99). 

- De la varian! plena: 
A Beoassa1: 
- Precedit d'uo mot Atoo monosíHab: "que se seiiya/e"[VB1Jl, 32j; "y se 
digueren"fCM, 32); "y ujiu"[CM. 3lr}. 
- Precedil d'uo mOl tboic polisiHab: "IuJUí se seg/Uix"[VBlll, 2 ',J2}: "allf se 
segueú"[TM.37,39j. 
- Darere de pausa: "y JHr pan de TIwmils ~rt1 loan, slndich de esta vila. se 
pretén"[VBIII,321; "y de aJ.Ufem dret a lUla roca roja.uguilJlla qwal roca roja. se 
va o"[TM. 3J; {LM, 3j; "apercibin-lo q/U sija /0 cOIIIrori. u proseguiria en rot 
rigor"fLM. SI. 
A la Torre d'to Besora: 
- Precedit d'un mot looie polisfl·lab: "lo mobfe se manringa"[EstT, 13J; ''perw. se 
pague"(EstT, 16/. 
- Darece o'un mot moie monosfl·lab: "per so se demanara"[EstT, 13}. 
A Tírig: 
- Precedit d'un mot monosíl·lab aton: "y se pasa "(JA, 84/. 
- PTeeedit d 'un mol tbnie monosíl ·lab: "dreta se l/eu"{JA. 311; "tireta se 
tingueren"{JA , 33.79,89,96'1; "esquerra se I/eu ff[lA, 3/]; "~squerra se 
tingueren"[JA, 91'J; "allí se veu"[JA , 631; ffcallfó se declare"[JA, 9SJ. 

En po"ició pmtconsonantica i prevocaliea (e-V) 
- De la variant asiJ.Lllbica: 

A Tírig: "o 011 s'acaba"[JA, 661: "a Ol! s'acabe"{JA 83J; "o on s'achunte"{JA, 9S}; 
"a on s'acaben"lJA, 97]. 

- De la forma plena: 
A Benassal : "y entonces se apurta"{VBI, 21; "a Iwn se acaba~[TM, 3,9J; "o lum se 
enconlra"[TM, 14.1SJ; "anyseacapfij HIJG. 1]. 
A la T orre d'en Besora: "quan se haja "[EstT, 5}; "joraster se alrobaran"{EstT. 
12); 'loras/és se atrobaran"[EstT, nI; "qunn se hajajet"[EstT, 16J. 
A Tírig: "a on se embocave"[JA, 29J; "a on se achunte H[JA, 43,94J; "a on se 
agUIIle"{JA, 76J; "a on se encontre"{JA. 84J: "a 011 se acabe"{JA. 86}; "o on se 
acaben"fJA,97 J; "a on se aboque"[JA, '98J; "antes se adrese"IJA, 371: "también .ie 
obliga"[JA,82J. 

- De la variant ref()l\:ada: 
A Tírig: "pases es econ1raren"[JA, 32,33J. 
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EL V ALENctA AL SEGLS XVIll 

En posk:ió iI1terconson1\ntica (e.e) 
- De la forma plena.: 

A Benassal.: "te".p.', se prenglUtn HIJt;, 4 9J: ~a 0'1 se rome~(JC. 52J; "vegades, se 
posa H{VBI, 4J; "menys. se trobD"{VBI, 8J: "lo qual SI:. veu"{VBI, 19}; "coses, se 
fan"(VBII, 1/; "segof/$ se traba fitar 7 VBJ/, 25J; "a on se troba "IVBlll, I}; "ereu 
se segueixH{VB/IJ, 2J; "la qual se d esigna N/VBJI/, 13/: "ossagodor se 
troba "(VBlll, /7}; "[rou se troba "{VBlII, 17J; "ovanl se .\'egueix"l VBlIl, 24}; N Jw. 
Jwn se designaro.HjVBlIl, 33J; ''p rohoms. SI! passaH(VBlIl, 33/; "Salvador .st 
dividix"¡VBIll, 38J; "cen se lI~ir[VBlIl, 39J; "c/arilar se puga N/TM. 16J; "gros 
se seguix"{TM, 28j; "la qual se designa "[TM.351; "'mlo!'.f se dia"{TM, 441: 
"Vadenes, se publica"[TM. 9'}: "ajuntament SI! publica"{TM, 14J; "a hon se 
troba "ITM, J 51; "cuu se segueu"/lM, J 5}; "tan SI! rt!Stitulren7 LM, 6, /0/: W~ on 
SI! dil'idixl!n"{lM, 71; Wl!n aWU1t SI! tingul!ra"{lM, 81; ~sl!gons SI! contr (SM, 14, 
41 rJ; "com .~ I!' seguixl!'n "{BM, 361; "(qul!) se féu ~{JG, l}; 'loms (qul!') se fiu ~{ JO, 
l}: "neu (que) se do no"{JG, l}; Wuñy 18, se tragur{JG, 11; "añy 19, u 
I'l!ne 7en ~{JG, 1/; "any SI! vl!ntrl!n"(JG, 1/; wany SI! f éu"IJG , IJ; wl 728, SI! 
rragué"{JG, Jj; W 1729,st traji"{JG. 171; "formenr (que) se féu"f l G, lr}; "ment7t!$ 
SI! cogué"{JG, IlJ; "mesurts, St vené"fCM, 32}; "preus se tragutren"{CM, 32J: 
"tol se p<Jgartn "{CM, 3 J}; "meSU7tS, SI! l'entren "{e M, 33rl; "restanl, st 
celebrartn"¡CM,337/, 
A la Torre d'en Besara: "proluidad se retarda "fEstT, l); "cau ,us se 
fracUlr(l1l "{EsfT, 41; "a)'gües se COlI.ran"( Es/T, 6J; "quan se solm ", EstT, 81: "quan 
se donDrd "[EstT, 91; "ftmés. se prohibix"l&tT,JOI: "volen se gwmu"{EsrT, 131; 
":rtmprt y qu~mt St vtno"[EslT, 131; "quonl st vendran "{EstT, 131; "esmenes St 
poden "{E~,tT, 16}; "quan u fosa dany"{t'stT, 16}; "mentrl!.1 se dirii "{EsT, 171: 
"mentres ,f e fUM "{Es fT, 171, , 
A Túig: "dl!'mls u fingutren H( JA, 29J; "a 0 11 se polisen"tlA , 421: "u 0 11 St 
p7t!n"{JA, 74J; "tender, .te fan"(JA , B4J: "Se convingueren"tJA, 37f. 

- De la variant refon;ada: 
A Benassal: "mt nor es quedo"{VB1, 9/: "dt les restanlS 42 lfiures 6 d in¿s es 
ctlebraren les 6 dobles p, I!n orgue"{CM, 32 ]. 
A la Torre d'en Besara: "duny tsfa"{EstT, 5}, 

Excmples en eoclisi: 
- De la ronna a~i J.Jabica: 

- Darrere del verb lICabat en vocal: (V-C) 
A Bmasnl- "a~trt 's derés"{VJJJ, 8J; "enUrulrt's ditafitada~{IM, 8J 

- De la fonna plena; 
- Dartde del vero acabat en consonant: (C-C) (e-V) 
A IkDaua1 : ~lurvtr-se bi"{VBlI, 2J: "trobaren havu-se apaitaI H/BM, 11/: 
-9' "'r-se en ~{BM, 37J, 
A la Torre d'en Besora: Hno oPQsant-se"{EstT.' 12J; 'ler-,fe pago"{EstT. 13J; 
-Ikposililr-se I!n podu"[EstT. J3J;"menjtJnt',fe el olla ~{EstT, 15J; ~fu-se 
pn ' ,-/EsfT. J6}_ ' 
A 1'iri¡; -abocllll-se dret"{JA, 3 1,44J: "abocan-st H/lA, 99. Joo}: "aboncon·st! ~ la 
~'tKa-{JA. 581: -tJTrOpan-se 01 molló"/JA, looJ; Hfen -se tlls"{JG,j9J; Hquedo.n_se 
In Jorq uo-[JA 44J; -tiran-se cab a H/JA , n 1-
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1I.!Kft~ Bdtran Zan.goz./l 

• El pronom en 
Hem analitz.at la fret¡üencia d'ús de les variant del pronom en en la visura de 

Tfrig de 18 17. Cal remarcar la prkrica ioex.isteooa de les formes asil·¡.libiques. de 
manera semblant al que eomentavem per al p!'Ooom se. Quant als diferents entoms 
fo&tics en que es troba el pronom observem que: 
- En posieió inlervocw.ica, els tTes úDics exemples registrats presenten la tonna 
plena neo 
- En posieió postvocalica i. proconsoointiea. predomina quasi de manera total la 
variant n:fo~ada en. amb molt pocs. exemples de la forma plena lIe i UD sol de la 
forma asil·i1I.bícall. 
- En posició postconsonantiea i prevoc1l.ica., els pocs exemples són sempre de la 
forma plena neo 
- En posiciÓ inteconsonW!tica, a Tlrig alternen les formes plena M i ref~ada en 
en un percentalge quasi equivalent, amb un lIeuger predomini de la fonna 
refo~ada. 

Exemples en proclisi 
En posició inlervocllica (V-V): 
- De la variant plena en: a Tirig: h lUlO foa ¡urque 110 ne avie~{ lA, 78}. 
En posióó postvocldica i prt:conSOnlmtica (v·e) 
- De la variant asilUbica n : a Tfrig: "la esquerre.njeren un.arra H(IA, 75/. 
- De la variant re(~a en: 

A Benassal: "esquerra en trobaren"[VBIJ, 6. 7}; "ma en lrobaren"{VBIf, 17/; 
~roqueta en. trobaren"{VBIJ, ZO). 
A Tírig: "y a l'allTa pan en vin paSC$ de ampldria en posaren un·arra per 
asagador"[JA, 33/: "y a (a dreta, en dotse pasttS de ampldria en posaren 
un·atra"{lA, 51J; "y u la ma esquerra, a seisana puses de amplaria enjeren 
un·atra~[JA, 61J; ) , a ral'ra pan, en seisanta pases de amplaria en posaren 
un.altra"(JA, 62}; "a vuit pases dc amplaria cn posaren Ufl·altra "flA, 78/; "en vuit 
pases de amplaria en trobaren lIn.altra untiga"{IA. 78/; "rrobaren lUlO ereu vel/a y 
la tin8uere1l per 1Kma, ya la mil dreUl en jeren un·alra"[JA., 39}; ~y {1 la mil dreta 
en jeren un'altra"fJA, 60/; ''jeren una ueu y a la mil drefa enjeren un.altra"/lA. 
50}; "y a la dreta en rrobarcn Iln.altra"{lA,62}; "ya (a dreta en posarcn 
un·atra ~llA, 74,75J; "y a la dreta enjeren un.·alra"(JA, 75'/ ; ~y a la dreta en 
posaren un·alra"!JA.78'''); "ya la mil drela enferen Ufl ·atra"(JA, 8Z'}; "toparen 
unjoro{J y a la ma dreta en taparen un-otre"[/A.,8Zj; wy a la md drela en jeren 
un·altra"fJA. , 97/; "y a la dreta en posaren un·altra"{JA, 97}; "Jere" una creu y a 
la md esquera enjeren un.atra"{JA,73]; "ya la ma escara en po,wren un. aira 
fita "l /A. , 82}; na la md esquerra en trobann lUI·altra"[JA. 6ZJ: ~y a lu ma esquerra 
en trobaren un'alra"fJA, 98}; "a la vara de la taneada del mas d'en Runa cn ' 
trobaren Wf'altra"[JA, 66}; "hay! de aquella en trobaren un'a1ra "{/A.,67}; "al cap 
desa de aquella segida en trobaren un·atra"[JA. 68}; "y a fallra pan de J¡um 
Barreda. enjeren un·atra"(IA,73j; "de la pan de A.gust(n Barreda en posaren 
un..altrafita h[IA.. 87/: "al capdamun. de la roca l'n toparen un.altra"(JA,77}; "a l 
sol de la roca en toparen un.altra"[/A, 77}; Hdamwr de WI camal gran pla enferen 
un.aira"{JA, 78}. ' 

• 
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- Precedit de un mot monosfl·lab aton; "no toparen les cuus y rn jrrrn una a la 
vora dtl cap ck la roca y boltan. com qul va olmosel d'en SomI/a y en jeren 
ul'I·atra"(JA,39J: "trobaren una fita a la dre/a y en posaren un'otra a la ma 
esquerra"[JA, 511; "encontraren una fita a la tsquera y en posaren un'atra a la 
drrta -[JA, 51 J: "ya la ma uquerra no rn trobann y n'j posaren unafita"[JA, 43]. 
A la Torre d'en Besora: · Y havin anwlladat r l'l diu pUtstos o hown druat en elLr 
sellat de roba, qui en ne voldrd traure o fKI .Mr ganado7EJtT, /1 /. 
A Bena .... w: wy ell/o e,wret de la ma esquera ne poSilnn una nOI'O"; "esquerra ne 
trobarm"[VBlI, 6, 71; "aqut!lla ne trobaren '''VBII, 14'1; "aquella nr trobaren aUra 
fita vdla"[VB1I, 17J; "juyeta ne trobarrn aura drfita ¡·ella "[VIJIl, 24J; "roga ne 
trobaren altra fita vella"[VBll, 24J; "yiila ne Irobaren "[BM, 9r1; "mu. ne 
trobaren"(OM, 10/: "aquella ne trobaren"{BM, JOr. 11 J; "esquerra ne 
rroboren"JBM. 1 /, 16,17']; "dretd ne trobaren"JBM, 44]. 
A Túig; wa les yint-i-sinc pases de ampJaria ne jeren un·arro"JJA, 391: "de 
amplllria ,.¡ po.wren un·arra"(JA, 431: "yen la ma dreta lit posaren un·atra "IJA, 
51}; "o la md dret4 M jerm a/trrs dos crrus"JJA, 92J. 

En posició ~ .. tial i prevod1ica (e-V). 
- De la vanMt pe.. ne: 

A TIrig: "poSQrm llNJ fdIJ a DrI ckdararm qw antes lit uvir lUIlJ y 110 rstavr"[JA, 
87/: "posontt -fiJa a 0It frrm relacW ms trsrimortis q/d drcIarorrn que antes 
ttt inV"{JA.IJ7I. 

En posic:ió mltu ,w.soo3ntica (C-C) 
- De la v.n.. plena M: 

A Benuul: "avalJ M trobtun."[VBII, 7}; ·lMnys ne troborrtt "(VBI/. 8J: ~,.'Amill 
M trobarrll "{VBI/, JO}; "BodaI nr trobart!n "{VBII,IJ 1; "Bodal ne troborr"" 
{BM,3rl"_ins ~ trobau,,"(BM, 6/; "n'","ilIM trobaren·'8M, 8J; "Moliner ne 
trobarrn"(BM. /01; "rru/red M trobor~n ",BM, 15,4/r/; "avtUI/ ne trobarrn"[BM, 
381: "parrd ne troboren"{BM. 42J. 
A Tfrig: "diJI dr u,. pumal de roques nr jurn un·atra"{JA, 30/: "e,. lo moteis 
rndrn ne posarrn un·atra"(JA, 34/; "y /J la pan de Jusrp Sajon ne posaren 
un·atra"(JA,51J: "ya ,feychatlla pases n, jeren un·atra"fJA., 75}; "ya la pan de 
Miguel Roda de Blay ne pwaren un·atra"{JA, 78}; "a un pañ dr lrJ roqueJ ne 
jeren un-arra"{JA. , 971. 

- De la variant reforfllda rn: 
A Bcnassal: "ribds rn trobaren"{VBll, 20}. 
A Túig; "en lo collrt en toparen un.altra"{JA. 77/: "y a lo f'(m dr Vicrnt Al~n en 
posorDl 1Ut·at!'rl o les quina píMes ck amp/aria"[JA, 34J; "a la VQra lhl eamí que 
baise del Chinovar rn toparen un·altra. "{lA, 60}: "al arre costad en posarrn 
1UI-altra"JJA. 6/1; "y a l'atrapan rn posare,. un·atra"{JA, 73}; "o l'altra pan de 
.IUI barranquet rnlue" un.a/ra"[JA, 781: "dins del bose rn posaren un.atra"(JA, 
78J; "en lo IftfRU mdrrt ell posaren un·atra"{JA, 87} 
_o..aedepm" 
A .. Torre d'm Be:sua: "y plrgada aqudla. fU podran abalre oltro"{EstT, 11} 

&0 .... ¡ ea eocli&i.: 
AIaTom:d'mB u : "ysihaven-nemon"JEstT, l5}. 
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• El prooom M I 
Els pocS eJlóemples que hem localittat al segle XVII i XVIII, presenten, la 

forma clAssica nus en posició procICtica i la asil·llbica '1111 en posició enclftica, 
darrere de verb acabat en vocaP. A principis del segJe XIX, en canvi . documeDlem 
la vananl valenciana mos en cumbinació amb el pronom CI. 

Exemples en combinació amb UD alcre prooom: 
a Cinctorres: (Vegeu més avant) (es nos. 
a Tlrig: (Vegeu més avant) mo·/!. 

Exemples darrtre del vem amb la forma n:dulda: 
a Pení$cola: "AsistixclJ'ns llJ grilcia de 1'0trUlipottnt Pare"/EsIPeníscola, 73, 
o. 1701J. 

Exemples davant del .... cm: 
a Penfsc.ola: "en lo bon. ji t ¡n/enrió que per a les dmnunt dÍ/lu coses nos 
mou"fEs tPtn(scola,73,a. 1701] .. "hUlan! del poder, M3. los sobredits, facllltal y 
pumfs que a nosal/res dila prtftnl vilo "preftnlllll1s lfO$ ts donat, concedít y 
atribui~"[E.uPenúcola, 74}. 

• Fl pronom ha Vegeu exemples en I'apartat m .I.l.4. 

• El pronom Ji 
Exemples de ti: "W{VBllI. 6,7,8. 9',12.J3,15.17.18.19.20}: ~ptr alfi infrascril 

ti ri donat rol son podtr~[TM. 1 /; ~li acusaun la ptlllJ~/TM. 1/: "li assenJare,n la 
¡wna a Joseph Foris 7TM, 4}; "ti assellfare" in 1"1I6~/TM. 51; ~y ti tU.unJa"" 30 
sous de pena "[TM, 11.12.28/; "y li assenJofVt 4 SOfU de 1"116 al dil J. M. ~[TM, 
/3]: "y no li diguertn rtS~[TM. 37 J; "qUOJll Ú! Vila li rada la lMSada"{TM, 37}. 

[)estaquem que el pmnom la és empral a mirjan segle xvm en una ocasió en 
funció de complement iodirecte: 
a Benassal: ~y pu quant J. F . • posufdor de dit mas. trebo/lavajoro Ik dittJ fites. 
10 a.rstnlartn la ptna ~[TM, 7/. • 

• El pronom hi 
Segon~ E. Casanova 0988:66-67) la perdua del pronom adverbial hi en 

valenciíll CQmen~A al segle XVI i pricricamcnt s'scomplí del tot en el XVII i foo 
deguda a la progressiva interfC1incla del casteUit 

En els textos del nord del País, es coroproV8 l"escassesa de hi en la segoDa 
meilal del segle XVII i en el xvm. Es escrits estudiats, mostreo a1gons casos 
esparsos, que a penes dei)!.en descobrir cls darrers contextos en qu~ pervisqué el 
pronom fUlS arribar a la situaciÓ actual. 

Les funcions del pnmom hi 
a) En la constrncel6 impersonal amb IuJwr 
Usat tot sol, trobem el pronom hi fonamenlalmenljunt al verb llaver. conleXl 

en en qual es conserva actualmenl, amb la diferencia que avui. aquest ,,"em pren 
sempre tam~ el pronom en de manera lexicaJitzada i amb pronúllCia palata1il7.ada. 

El pronom apareí)!. als documcnt8 en posició t nc!(tica amb l'infinitiu i el 
geruBdi. i proeUtica amb les altres fonnes; menlre que actualment. sol prendre la 
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posici6 proclítica 8mb aqoelles formes no personal!: per 110 haver-hi (Be!. pu no 
nyavé) havenl-hi ("ya"'n) 'j entre I'aultiliar i el plU1Ícipi : hi hoYie hagu, (havie 
llyagur ). 

b) ComplemtQt circumstanclal de Uoc 
En fundó de complement circumstancial de !loc, sol junt al verb, al segle 

XVIll es troben pocs exemples en la nostra documentaci6. En la redacció de 1701 
deis Esfabl¡~nts de Pcníscola es troba moll poque! vegadell. sempre darrerc de les 
formes no penooals. excepte un cas en que apauix precedinl la partícula /10. En el! 
Establiments de Xert, en els te~:tos redactats al segle XVIII, trobem dos casos 
semprc darrere de no. En els Establ~NS de la Torre d'eo Besora de 1738 es 
traben Mllament tres exemples. tOO darrere d'infmitiu. En els textos de Cinctorres 
no hi ha cap exemple de hj IOC sol. Tampoc cn el IIibrc de cmnplabilil3t de 
Bena,<¡sal, ni en el! Cop{to!s deis Herbalgcs de CuJia escrits en el perfode 1682-
1767. 

e) Complement drcumstandal de cont...tkció 
Com a complement circumstandal que eltpressa coutradicció a una acdó, 

nornés hem trobat 005 exemples amb el pronom hi tot sol, UD al procés judicial de 
Beoassal de 1684, i J'altre a1s Establi_nu de Peníscola de 1701 . 

d) Olmplemenl preposkio .... del ftJ'b 
Representant un complement preposicional. tot sol. només hi ha un eltemple 

de principis de segle XVU a Cineton'ai. 
e) CircumstanclaJ de Uoc en oombiaad6 .... b aItns pnDOIIIS 
En combinaci ó amb altres pronorm, el, cltcmples també s6D prou escas~. En 

la comb&nació lo hi es repetcix quatre ocasioos. en d pnxis judicial benassalenc 
de 1684. En la combinació la hi, les visures de Benassal de 1723 el mostren en tres 
ocasions, En la combinació s'hi apareilt en els texto~ de la segona meitat del segle 
XV" a Cinctorres i en els CapltQls dds Herbalg€s de Cuila l'any 1767; notem. 
pero que un exemple de Benassal de I'any 1684 en aquesta combinació [e~o;enta 
un complement introduil per la pre posidó de . El conlelU mé, repetll és la 
combinació amb el pronorn de complement directe indeltmninal en. fonnant 
I'aplec n'hi, que es troba en les visures i altees documenls de Benassal fins a mitjan 
segle XVIII i en les de Tfrig l'aoy 18 1.7. Finalment; com a circumstancial de Une 
bem trabal, en la combinació los hi, un exemple als EstabJiments de la Torre d'eo 
Bes !la de I'aoy 1738, i en la combinació les hi ali Establimenu de Xert , I'aoy 1689. 

/) Coaplemenl prrposicional en combinació amb aI(res pronoms 
Representant un eomplement preposicional en combinaci6 amb un altre pronom. 
bem tn:Ibal dos exemple¡¡: un en l'aplee 11 'hi als eapítols deis Herbatges de Cuila 
I'any 1704, i I'altre en la combinsci6 los hi, en e ls Esrabliments de Xert de I'any 
1689. 

al Exa:up&es en la oonsuucció impersooal amb llaver 
A BenassaI: "de~orr( eU tesrim~mi que )' havie agut alguna de.'graciaH{VBI, 9}; 
.WIQ fila qu y a~IVBII, 12}; "sens ha~'er- i fites"{ V8/II,4}: "per no haver-i 
WWJUó-fVBIII. 16/; "y pe, Iulvt:r-hi ducte en una carrasca en vüura de 9 novembre 
1744-(111. 19}. 
A la Tone d'e. Beson: "h.EsrablimenIJ y Ordinacit111J tUL present llocll. los quals 
axf per ur llllliclu, com encara per estar tan maltractats no es poden flegir, y 
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rambé per avu-i melIs prolws y allres duplicats; lo que per experiencia a mo~·tmt 
:ser en notable pergu( del bé comú, perque a..,én-ni semegant maftractacM se 
retardilla breu coneixellSa y juhf de aqruls"[EsrT. 1]: "Y que si hi y a algú deis 
qua/trt! oficia/s que siga tan arrevit de fer semejans coses"{ EstT. 25 J; "sobre cenes 
dificllllots hi havia en lo aCle de (a venda"[EstT, 25]: "o 011 y aura alu'a barraca o 
señal posat"fEstT, 32]; "ademés de la dita pena, la que y a imposada"[EstT. 36J; 
"si no y a per$(}fI(l a qui entregar-lo"[EstT, 27]. 
A Cuila: "les carrasques y demlJ abres havent-hi fruit"(CapHerb, 22i, p.548, 
a1703J. 
A Cinctorres: "entre la Confraria tú Nostro Señora del Rosser y la Confraria del 
SanlÍs.~im Nom de JHS ¡«vio hag"" diferlntia sobrt!.la presedentia"[LCR, 10, 
a.1630J; "encara que i aga YO.I"t contraris"¡LCR, a.J613]; "Y per a que conste y 1W 

i axa rebohlció aI~una, 7LCR. 43v, ILJ714J_ 
A Xen: '1rau que I!S fa en lo temu! di! dita vila per aver-i mols abres deIs supra 
dits"(EslXen, 122,541, a.1740j. 
A Penfscola: "si cullird a lregt!rU alfaLs, ordi, caiWla, I!I! ¡es vines havenl-hi fruyl, 
qUl! pagUl! la wbredita fN!na~IEstPetrúcoJa, 79, a.1701}. 

b) E:temples com a complement cir'cumstmdaJ de Doc.. 
A BenassaJ, darrere del verb: ~trobanll altra thjiJa vt!l1a, Y pt!r estar movedU.w, la 
refermaren posOIIt-hi th 1WU les fillolesW(VBll, 7/; "per 1'1(} hilvtr-m trobat"(VBlll, 
7/; "1'1(} haver-hi trobar morió"[ VB/ll, 91; "antes th tlpÚgar-hi"(VBlll, 12J_ Dayant 

-del yero: "en estes das fites IW hi mediava sirIÓ 15 passes di! ampIdria"(VBIIJ, 18/. 
A la Torre d'en BeSOJa, darrere del yerb: "en dita hera, herades o garbam. ninguna 
persona siga gosada de entrar-i ni deixar en/ror animals"(EstT, 7/; "", la Cil"ero 
del Peyró; y ti que tréta la hi té, no tapara lo elot. Y de posar-i fem o fer-j 
femb"(EstT, JOI. 
A Peníscola, darrere del verb: "ningú no goze metre o posar fames en la dita basa 
de Poaig o enfOrn de aquella, ni parar-hi filars a deu passes de la dita 
bassa"{EstPeníscola, 87, a. 1701}; "que ningú 80se fer surierat en los pous comuflS 
del terrne ni llansar-i pedru"(EstPeníscola, 88, a.1701 j. Davant del yero: "en lo 
pral tancal de la vi/a ck Paníscola, situat en lo terme de aquella, no y puguen 
enrar nigun genero de garuuJo "{EstPenlscola, 132, a.169O/. 
A Xert, davant del verb: ~en los boschs comunts ... quan van los vehins no y trobef¡ 
ya res, dI! bil1otes~{EstXen, JJ9, 541, 0.17441; ~en lo enpriu del pou Romenat de 
11(1 Catalina ... sera bé prohibir que no y entren los gll1WLlos mellÓ$ ni bous, sí sois 
los bous a beurar"{EstXert, 124, 542, a. 1758]. 

e) Exemples com a complement circwnstanciaJ que expressa la contradicci6 a 
unaacci6: 
a Benassal: "vent que li tiravu la puñyalada y para les mun,f y reparaJ'u-la queda 
ferit"{VBI,4j. 
a Penfscola:. "po$ant la pena de cku fliures a la pan que comradifió y voldra 
posar"{ EstPenísco/a, J ()()}. 

d) E:temples en funció de complement preposicional 
a Cinctorres: "si lo qiU! sera nomenat, sera expel·/it per la mojor pan, se haja de 
nomenar altri del T/Ú.mUO, fms que la majar pan}" vinga bi. "{LCR, a.1613}. 

Pnposlci6 + proaom personal 

330 



6L V ALJ!Na..\ Al. SOOLE XVIII 

E1s escrivans empren alues mecanismes sinlktics per a e~peci(jcar la funció 
crrcumslaociaJ del pronom h/;com l'lls d'un sintagma preposidonal amb un pronom 
personal. ElIemple~: 
A la Torre d'en Besora: "ti alcalde, en matlria de p,..ades y dañ/s, tinga acci6 y 
facultad de repartir-les entre los que seran cOndenats en dls, a son arbjtri~{EstT, 
51: "qualquier dueño de sembrats puga dins de el/s matar (es gallines que en eUs 
emrarun~{EstT, 5/; "cu)'dar de totes IUlreballadel' Je Vi/a, compelir ab vehins ti 
elles, fent guardar en estes )' tOles les demés Jites coses en este stabUmen!, II:.~ 
oridinucions )' statut~ de la Villl, eixecular le.' penes en eU imposades"{EstT,7j; 
"Rúbrica de la hera y que animals no [HJden tntrar en ef/Q-fEstT, 71; "mtnlres 
e.uigllen en fa hua o en sementers qut eSlaran en efla ~{EstT, 81; "Y que paguen la 
el~na, y que a ella 110 puga combidar el ,(/Ion tk virta que es pendriJ JHr a major 
u carment -fEsfT', 9/; "ha cOfIlb dema.nar segorl l'egada a/gunes panide.{ de sedes 
o I/ibres per no hover creu en ells, y despuis constar e:1tar pagades'" EsIT, 9/; ~en 
les bases de lo Viffa, UCeplanl fa /xl.uz de la Fofll deis Hons, o llave en elles llana 
o limoradu~(EstT. 10/; y havén amnlladat en dils puestos o havén deixat en eUs 
StUat de roba7&tT, J J]. 

lIl ,2.4.3. Les combinacions binmes de pronoms febles 
BIs estudis histOries' sobre la combinaci6 dels prouoms rebles en cataJa. han 

demostrat que en la llengua antiga els pronoms de: complement directe precedien 
sempre cls de oomplement indirecte. excepte quan entraven en combioaci6 els 
pronoms de complement directe ha i IIC que semprt: anaveo en ~gon Uoc de la 
combinaci6. En els textos modievals el prooom he sovint el' troba 1ep! C5eotat sota 
la forma /o i passa. a adoptar el primer Uoc de la combinació. 

La inversió de I'ordre deis proooms, de manera que el complemenl indirecte 
pUSII 11 precedir e l complement directe. lingué lloe a partir dc:1 seglc XVI, de 
manera semblanl al caslelll i la resta de Ue ngOes romAniques. 

Aque~ta inversi6., ptrO. 00 afecti\ a lotes les combinacions que representen les 
esmentades func ions: quan el prooom de complement indirecte era el de ten:era 
persona Ii (sincopal des d'antic en hi). es trobava en combinaci6 amb ch de 
complement directe derivats de ILlU, es mantingué I'ordro antie. Aixf s'ha 
mantingut en la major part de la llengulI. 

El valencil. seguí les soluciuns gencrals catalanes, durant el segle xvn quaO[ 
als casos de CaD"! i com també als de rnllnteniment. Taomalcix. la progressiva 
desaparició del pronom hi per 111 interferencia del castell A, a partir del segle XVI, 
de~encadena l'extensió de la inversió de I'ordre sintactic a la combinació formada 
pels derivats de lLLU més hi. Elg primers lestirnonis de les forme s IIc luals 
valeneianes, amb I'orore invertit, es lroben en un sennó predi cat l'any 1654, 
conservat en un manuscrit que podrill ser del segle XVUl. seglc e n que es troben 
més ellemples. 
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SegOD! els e.<¡tudis actual! el uiomf d'aquesteS combinadons éB prou modern. i 
en alguns c~, e l maotenimenl de les formes antigues arriba al nostre segle lambé 
en el territori valencil, 5 

En les combinacions que hem recollit en documenlS del DOro del País 
Va lenciA, observem el mantenimenl de ¡'ordre c1Assic (complement direcle + 
complement ihdirecte) en els aylccs del pronom datiu hi amb els prono1U$ derivats 
de lll.U. en la segona rueilat de segle xvn i ~ les primeries del XVIII: 
- Lo hi es manté: a Benana] (1684), 00 el proDom lo representa un CD 
detenninllt: a Xert (1689), i a Penfscola (1701), 00 lo representa un en neutre 
(actualmenr ho); 
- La combinació la hi es consccva a Benas&aI (1684) i a CuUa (1687). 
- La inversi6 de l'ordre, tampoc afccll la combinaci6 del prooom de ~era 
pen;onll plural no.s, que CODtinua~t pe! de compkmeoc dircc1e definll let a 
Cinctorres encam 11 mitjan segk: " 
- En les combinacions OD in1CfVt el proaom S~ prkticament Iots el$ doc:umenls 
presenten la forma acnaaJ . 
• Tanrnatei", nem localitzal un clIemple a la visura de 1597 0lI e l piouom d'objectc 
directe lo precedei.J. el pronom g . (l-se ) ¡un altre cas en la de I'any 1615 on el 
pronom de complement indirt:cte ti també pRlCOdeix el reflexiu s~ (ti s~) " 
• La c:omblnad61o hi 

Amb les funcions: lo: oomplemeot directe + hi: circumstancial de Iloc: 
a Benassal: 
- Oavlot del yerb: "que no havi~ de fer passar lo garwdo per alU ni lo y 
pas.raria"( VBl, 6J; ')' replicam, tU testimoni, Ji digu i que alU era (erra comutUJ y 
lo y podria passar~ ~a lo que reJporlgui dil Rertran major, que M lo y Jw.vie de 
passar, encara que sabés perdre la vioo~I V81, 6 1. 
- Danere del Yerb: wyeJ cOIIferl eU Us/ímQni a di/a masada a ji de contar al di! 
JOrl pare tot lo referit, y ¡nr 110 t,obar.lo-)', ,fe'rlloma a /a rruuado "IVBJ, J7 / 
a C inctOlTes: "Foru: proPQ5Sal per mi, mossin Malies. Tena, prior, que, per lo Ohit 
de Macia Guardia/a, se pressetlta Jusep Sorolla, M lari; y 105 10 i tingueren ¡nr 
oo." (LeR, 3Ov, o.1673J. 

Amb les funcions; fo: complemenl directe determinat; hi: complemcnt 
indirecte: 
- Dayant del yero: "y ven! lo dil J. B. que dít V. N. portava puñal, /o y desen.sajind 
y ellltvlsa"[VBI, 18J. 
- Danere del yero: "ven! que di ustlmotl; estava en terra y portava puñyal, tractd 
de desembainar.lo-y y llansar-lo com ah tOI effecu, e eixecuta aixl"{VBI, 4) 

El pronom lo substituin! un complement directe neutre, hi; comple meot 
indirecte 

Eh ........... _ puM.-c! "' .... 1 u.. .... ".'if"l, " <lo y......,...., ,. -ri6ok..,l_de primmpmooa del ' 
~ _ .,.., doN .... ok lU.lJ jo muoII<o Jo io...,;c de r_ 

loUo'o' _, tlW I:21' 1) Io<"';ta ... _ """'¡';.0ci6 tri , .. ,otriu del ~ " ... .,,;,¡..;_ ok v.lt ........ lo ¡orimeto ........ 
del .. '" XVI, 
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A Xen; "que qualsel'ol amQ de sa eretal o heretau seves que trobara dany en la 
huelat, puga mndre peremptor o mal/actor al primer que sabril aura Id lo dany. 
Y si són dos o ¡fU o mis /TIIJlfactós ul que al amo ti pareixerd ah tul, que lo amo lo 
y i1 de manifestar al tal talador dins tres dies despuis de preada"{EstXert.38, 456, 
(1.1689). 
A Peníscola: ~la pan que no aura volg",! "e/ejar ni fer "trejar dita seqllio tinga 
ollligació de pagar la mitar de allO que aurQ costal de "tujar, y qllt lo just(fia. en 
cominent lo y fa.~se pagar StflS dilafió alglUUlH{EsrPMíscoW, 86}. 
• La oombinadó: 14, 

Amb les funcioos de la: complement directe + hi: complement indirecte 
a Benassal: 
- Dava"t del verb: "el qual respongué que di no la y /un·jo pegada, que el dit J. N., 
gennd del di, Vicetll se la havia pegada vQlent-li pendrt lu punyal"l VBI. 16}. 
- Darrere del verb: "li tiro Ul/a puñyalada a ell, re/ant, y volent-la ·y agaJar, tn la 
ma tsquerre li Jiu un esga"any"{VBI, 2J. 
A Cuila: .., si copia t n demanuran de a/gun paper alguna Vila o Uoch o 
particulor, que la i aixen de donar~{CapHerb, 215, p.545, a. I687J. 

Amb lcs funcions; la: complement direcle ... hi: complemenl 
circumSCancial. 
A Benassal, davant del verh: Hla y lomaren a posarHfVBlII, 6J; .y no la y Irobaren 
n'¡ posaren un /lova"{VBIII, 16J; "no la h¡ trobaren ~{VBllI, 16J. 
• La comblaadó les run 

Amb les funcioos: In.. complement direcle determinal nos: complement 
indirecte:. a Cinclorres: Hper a conprar dite.r reles i galó, les quals ~s 1I0S envia así 
a Sin/orres, i ,'j afer di, manto.{LCR, 26v, u.I661 J. 
• La combinadó '¡-se 

Les funcions deis pronoms ql!t formen aquesta combinació sembla que no 
responen a les formes catalanes, ja que lo representa l'objecte directe ("el pao") i se 
acroa com a complcmenl iodi~te de tercera persona del singular, representada en 
catall pel proDOm: a Cuila: HUn.f de aplegar ul cap del /xJnqual d 'en Pere loan 
trobaren un patí o co/se que feya en dir cami. Determinaren de pendre'l-.re. y que'! 
paglU a l'amo"[J(:, 51v. a.1597j. ' 
• La aMIlbinadó Irs 
a CuJla : ~pu fO prolestava de qualsevol perjuhf qlU a la ~ilu de Cuila Ji·s pugué 
causar ¡nr prestar dit jurament"{lHV, 1, a. 1615 J. 
• La·"......acMu'" 

Amb les funcioos: .fe complemc:nt indirecte ... la complemenl dirccte 
a Benassal: wqu el di! l . N., germa de! dit Vicent se la huvia pegada ~'plent-li 
~e Jopuítyar{VBl 11'l/. 

l>c$taqUcm l'ás pronominal del verb portar 01'1 el pronom ne encara.no 
s'bavia fos amb la forma verbal i aixo produeh: vac¡¡'¡acions a l'escriva a l'hora de 
combiDar el paooom ÚJ: a Penfscola: ~que njngú gose tallar fusta en·les mulladn ... 
din.s Ire~ _'os se la naja de portar, y no portor-se· lo'n dins ·dil 
umtiltrlEnP~ 901: "f1ue /lingIÍ goze ¡nndre lIenya, ni portar·se'n-la deis 
Comwu"{EstPmúcoID. 9OJ, 

ID 



• La oombinaci6 se li 
A Pcnfscola: "al núncio u li haja de donar vint ,~ous~fEstPtn{Jcf)I", 77J; "qUt 
qualuvol persona ... ,,110 qUi! se Ii inlt"ogard"fEs/Pentscola, 85}. 
A Benassal: "SI' li posa "[VBII, 4J; "St ti posartn" (a la emJ[VBlI, 4J; "ptr no 
MVU cumplil I'n lo qul' Ji! li man¡¡'·¡VBIlI, /5/: ~St W{VBIlI, 15', 22 '); ~Sl' Ji 
po,gon[JG, 4r}; "SI' publica la visJlro de dil mas d'en Vadenes se li notifico ~{TM. 
91: "no se /i admttrO han ni es~na"{TM. 28J; "alias no st Ii dara guardadn"tTM, 
44J: ".te ti st guf"{CM. 31}; "con! se li enrreguen"[CM, 31rl 
a Tfrig: "no se li ¡eye perchuí a la dicha viuda, de d«antar a la mas uqUi!rra ti 
usagadfJr"{JA,37J. 
A la Torre d'en Besora: "en favor del Casttll y Tinensa de Cuila de rots los Furs y 
privilegis que per los Molt Alts Reys d'Aragó fins a enfom.:u Ii eren otorgats y 
despuls St li otorgari.en y l10cació d,ds drets se'/s avia "(madit en les 
poblaci01lS "fEs/T,Z 3 J. 
• La combhlllci6 se li'II 
A Xcrt: "quolsevol pastor que aga estad en la parida de a on estara/o dayñ tt/ lo 
ganado, ya utt se 1ft/jo ~nr. qUt no se Ii done el gurament, y no troben-se 
qui a fet la tala, O ogen lk pagar lots aqutl/s pastors qUi! auran tsuui en aqutlla 
panida.fEstXen, JJ 9, 540,0.1744/. 
• La combinad6 se'Es 
A Senassal: "que es ¡aUtn netegar los deis abeuradors y basstl , si no. que no 
sr'ls prengo en conte los solaris ols conles"[VBU, 16]; "sc'ls recobrm"[CM, 31] 
A Tfrig: ~yse'lsféu de nit"{lA, 52}. 
A Xert: "que estos abres siguen comullS ... y si alglÍ se'ls vol apropiar"[EstXert, 
117, 543,a. I 762j. 
• .... combinad6 se'II 
A Bcnassal: "trata de anar-se'n"{VBl, tlJ; "tracta tU ttstimoni vindrt·se'n a la 
pruenr vila~IVBI. 7J; "viu qUt se n'uqué y se n'and"(VBI, 8}; "se'n 
tomaren "{VBllI, 7/: "st 'n dugué"{lG, 4,4rJ; "se n 'onu" {lG. 4r/; "se n'a dutes 
ovtllts"[JG, 4r}; "Iroburen en frau a F. E. per haver-se'n tdxit"18M, 39r}; "se'tI 
lIevaren"{CM.31,32j; "deis quals se'n l/evaren 11, 4b"[CM,32}; "dels quals se'n 
VOfLrenót, 7b, 4m"{CM, 32}. 
A Tírig: "Vicente Sales, regidor mayor st'n IOnld del c(Ul/ó de la erelad de el"{JA, 
271; .., u'nlOrnoren"IJA..59/; "y de alli se 'n pasaren a les roques d'en Valls "{JA., 
68/; "tk aJU se'n pasoren a jilar la mollade/a de la covela del barran d 'en 
C/ta_-{l.' •• 68/; "y se n'ovio entrado dos pasos I!n {'usagador la paet de 
Clnrthr"/JA, 28/: ~y trobaren que se n'avie tisir lora Chachim Adell quoranto sine 
ptISft-(JA. 971_ 
..... " _,'M 
a XESt -WJllIo amo qwe M de anar a cobrar de uns a allrts, S'M deixa perdre, y 
pm dI. , les sdioiia-1E.uXm, 38,456,0. 1689} . 
.. La ,. ¡is'. 
AS ' . -"¡-"dJpi4des'iaustntar-sede laprestntvilo"fV81, II}. 
AC ..... ,es.: -'l''ipodrdfercotifusió i combregaren lo dita hermit4 -[U R, 126, 
4.1646/. (V~ les Il0l). 
A CUIla: -fDIir ajIut ltIhn los carrascob ... se pasaran los conlers de si s 'j a de 
IDU-r ajMn o 1IO-[ÜlpHem, 213,p.549. 0.1704/; "exceptot les dotu!s que estes de 
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ninguna manun les puguen guardar, y encara que seguesen en alguna carasca se 
entenga que no la poden Ruardar y que b com si no esriguesen, per c()ltSegüent 
qualsevol home s'; pot posar a guardar-la"{CapHerb, 2J9,p.556, 0.1767/. 
• La combiaoci6 n 'h; 
A Benassal: a. 1715: "ni menys n'; pO~(lren "f VBlI,3. 8]; "y pu la dreta no n'; 
pMaren, de fites"{VBll, 13); "trobartn cinch fites "elles fim al ttrrer roig, y mis, 
n'i trobaren quarre jites velles"{V811, 27); a. 1723: "per no trooor-n'i"{V8111, 
1/ ,20'1: "n '1 pmarm U/kl nova"¡VBlIl, J 1,/6,17.20'J: "a la mil e.~querro, per 110 

trobur-n';, n'i posaren una nova"{V8/1I, J J 1; "110 n '; trobaren ni n'; posartm pu 
haver-hi I,a rel anligo"{VlJlll. 12/: "no n'; trobaren"/VBlII, 13/: "n'; tm lmren 
altro"l VBlll, 13/; "a ÚJ mil esquerra no n'itrabaren "{VBlIl, /3, 191; a, 1755: Ha la 
ma dreta nQ n 'j tTlJbart'.n "{7M, 351; ''a la ma esquerra n 'i trobart'.n una oltra "{TM, 
35J; "a la //'la esquerra '11'1 '1 '; trobaren H' TM, 35 ',44,45]: 3, 1766: "ni //'IeilLf n 'i 
posoren "/BM, 6]; "en lo mig de les dos n'; troooren altra H¡BM, 41r); "ni n'; 
posaren COM .. , "{BM,44f. 
A Tírig: "t n l'atre CanlÓ de cam( M trobaren fito y n'; POUJ"" U/kl "¡IA, 28}: "o la 
pan deis ereus de V. R, '11'1 trubaren ningunafita }' n'j posaren y a l'alra pon n 'i 
a,,(e "{ lA, 34}; "n'; posarm "{JA,34,35,50}: "no en trabaren}' '1 '; pruaren unafita a 
cado costanJ"" 43]: H a la dreta no n'i trobaren y n'i posaren "{JA., 5()). . 

Amb el vero holltr : 
a Benusa1: "ya la ma dnUltw n 'i a"{VBII, 261: "per a regoniixer si n'i a pan en 
lo Com.J1~fTM, 14}; "encontraren que diUl ca.s~Ia II '¡ a en lo C~ 15 JMI7U"fTM, 
191-
A Culla: ~/Jfo enJés los anys t¡/AIt hi awa bdlma, y 110 hav~II -II 'i S~ pendr~ resolud6 
~lI la Vila~fCapHerb,223.p.549.(l..17Of}. 
A Tírig: ~trohtJrnt _Jita wlla y la M 8Wnft per bona yola pan tú Vicln Soks 
J O tI'i ovi~ tú la eretod( ... ) y lo M I WI'Of per bofto~f} ... , 191; ~posorm lUtIl fija o la 
mO t.fqwrro )' o la dreUJ /t '¡ ovie KntI tlIIIiR4 ~{IA. 98J. 
• .... comW .... ioi 5'" 
a Benassal: "e pe' fO, dit j usticia requtri a mi, lo noturi ¡"fruscrit, lí 'n rebés octe 
de fuga, lo qlllll, per mí, dit "OIari infrosCril li'''lonch rebunV81, 3}, 
• La ~ombinad6 e/s 11; 

Amb la fundó: els: complement directe indetenninat; hi: circwnstllllcial 
a Xen : "lo que y deuro altrt. talador o taladors sUs y aura de vista o de 
provU"{EslXert, 38, 456, a.1689}. 
• La combinaci61o.f hi 
a Xen: Vegeu les hi 
Amb la fundÓ: 1m: complernc:nt direc!c definit; hi: complemcnt cu-curnslancial de 
llQC. A la Torre d'en Besora: Hy ,~; el 'amo deis sobredirs unimals los hi posa o 
suorda en los sobredits sitis, 7EstT, 21], 
• La combiruu:i61es hi 

Amb la fuoció: les: complcrnen! dircctc persoru!.I hi: circurnstancial. 
a Xen : "que no enc6rregen en dita peno l~s criatures ignorants que plegaran 
femodes en dít pueSJO ni de la enruna, si no fos que persones de discreci6 los y 
jruse anor a dita causa, perqui entonen qui les y jara anar enc6r.regu en dilO 
penaHfEstXert, SO, 529, a.1689}. 

'" 



• 

• La oombinaclólos ho 
, Amb la funció: 108: complement iodirecte; hn: complemeot directe neurre 
a Xert: "que dit.~ justTcia O jUlje tinguen obligoció de cobrar-o lo que (Juran pagal 
de la persona qut se Duran enclamanl o auran encorregut en la pena y ,jo cosla en 
blanch. qllt' la ,,¡la los Iw aga ck pendre en compte"{&tXert, 84, 531, a.J689). 
• La combinadó _elt (CDS eo) 

La combinació del prooom de primera persona plural mos amb el prooom en 
junl al verb tomar aparei~ a la viSUJll. de Tírig de rany 1811. 
a Tírig: "mo-n tomil","~f1A. SO/. 
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ilU.2.5. EIs clemostratius= C7="-_ _ 
Les formes reforvades i les 11<'1 refOJftades 
U_ de\¡ demo:;mnill~ 

Ek den ... :tIaIi~ neutres 
Eb~_lIlilJ$locaIius 

Els p'tü de\¡ !leJl'Kl6tratiu5 

Les formes refo~ades i les no refo~ades 

• 

Els textos estudiats presenten un gran predomini de le.! fonnes no refo~adesl. 
Els únics exemples que hem trobat de formes reforpdes 56n: 

a) dos casos de demosuatiu mascul( singular aquest en el primer quart del 
segle XVII a Cinctorres, 

b) dos Inés del femeD( singular aq,utsUJ, UD en el procts judicial benassalenc 
de 1684 i l'a1tre en laYiSUfa de Tírig do:: 1818. 

e) i un sol cas de demostratiu femenf plural aqutJtes. en e\s Establimenls de 
Xertde I'any 1689. 

En IlItres textos de la zona, de finals del segle XVIIi pricipis del xvm, 
predominen iguaJment les ronnes no refoiyades: a Penfscola en la cOpia de 1701 
deIs &t«bliments (Ayza Roca, 1984: 63), a Benicarl6 en el periode 1700-1715 del 
registre de batejos (Grcgori AJbio l, 1994: 155), i a Tn.igue11l en UD capatró i un 
roceptorial de fmals del XVU (Sanz i Amau, 1991: 66). 

Pe] que fa a la fonna no refo~ada masculina singular, predominen els 
exemples amb -e final (e.ru)_ Només es ttoba !Jn CIIlI sense el rccolzamenl vQCllic 
(elt), davant de paraula com~ per vocal, a Cinctorres a priDcipis del segle 
XVII. Notem, en canvi:que [es formes refo~adcs corresponents no porten la vocal 
final. Exemples: 
• Aq~st 
a Cinctorres: ~ptr a aquel! dt[eere tr ILeR, (1..16131.- "per ad aquf!S1 any 
l'eIlUior" ¡LCR, a.1623J. 
• Aquesta 
a Benass.al: "en la presenl vila, y tafa fonch. ir estada y ts fa veu y [ama pública en 
aquesta, que qui haferil ... ~/VBI. 12}. 
A Tírig: ~Comtn.raren en aqutsta vesprada un rato de I'QJagadur~{JA, 50}. 
• Aquestes 
a Xen: "alguna de aquestes dites blsties"¡ESJXert, 525, a.1689}. 
• Aquel! 
EJ.emples: "Rtplicam ab dit lhrtran majer sobre si havie de ~sar di ganado per 
lo vora tú la masada de aquell "¡VBI, 71: "procurador fiscal i patrimonial ... tn lo 
prtStllt Maestrat Vell de Montt.rsa y encomonde.f de aquell "¡VBI, 18, 2/. 251.­
"silJ prosW.ít C01l1ra aqutll "{ VBI, 201.- "ad aqutll ab ralles ~IVBI, 21, 26J.­
·CONro DqlUlI posada"¡VB/, 21 /.- ·tknu~iadó contra aquefl ",VBI, 22/: -pare 



de aquell (VJJI, 25'); ~aple8ar ad aquell ~[VBIl, 7J; "ya no es pOI pilJ$ar pu 
aquell"[VBI/l, 29}; "m aquell eMnl "[VBlJ, 20}. 
• Aquella 
Exemples: "y talafonch, ts estada )' is la veu )' fafoma púhlica en aquella que qui 
ha ferit ... "[V81, 13/; "aplega/ el/ teJljmoni, a la masada del di, Nabas, rrobll1lt-lo 
en aquella .,·encamina ... "[VBI. 17}; "terme de dita presen/ vilo j terra comuna de 
aquella "(VBI, 18, 25J; uy haver fet lo degut escorcoll en aquella "(VBI, 22,231: 
"de aquella ¡VBlI,I.J3, 14 ',21}; "aquella "[V81l, 3,4,8j: ~en aqllella'"[VJJIl, 25/; 
"¡robaren unafila vella d&na la vesura pa.,sada, y en lo f.'l1dret tú aquella... "[BM, 
11/: ~.fe80/"1S en aquella es dórUJ"[BM. 2Or]; "essenl en oqlle/ fu "[BM, 23r}. · .... 
a CinclOlTes: "que {os c(mfrares del número fKlRuen cada UII añy UII real caslelliJ 
per al aument de dita confraria, ¡ eSI agen de pagar lo primer tÍumenge de ' 
octubre. H {LCR, 16J3}. 
• Este . 
a Beoassal : "té de ilmbi/ l!n este distric/l! lo dil assagador"[VBII1.35}; "V.B. 
s(ndich, yeste en Mm )' bon del &ñflr J.G., lIocliMnl ... "[TM, 1/; "se obliga a este 
a roe/ardl! pare/H[TM. 221; "se ajusta ab este q~ pagta ... "18M, 33r}; "Pasarl!m 
comes en M.e. dia / dt! nlH!7lbu de 1729, Y contats IOIS fos flems ante.~eden's com 
conpresos tolS resibos en esu aSla dit dia "[JG. 5}: "a moll costo que estl! siga de 
c6nter delllrrtMador~/CM, 32J; ~ts/e us.fagador~[VBlI/, 36 a./ 742}: "este 
c6nter"fJG, 6r}; "e.de añy"[CM, 31/; "este arrendomelll"ICM, 31,.}. 
A Xen: Hqu~dsew'¡ INU/or ... y a eS/e se /i'n fa manament"fEstXerr, 540}. 
A CUilA: "IUnr este, com di! cap ftol fet en Adt.eneta siu publicm en cada 
vilu"[CapHub. 547, u./688): "nq oposan-u a es/e pmicular"[CapHerb, 556. 
a. 1767}. 
A Peníscola: "en ejll.' cas"lEstPenfscola, 82}. 
A la Torre d't!n Besara: ~estl! lIoch "{ EstT, 17 J; "1.'11 e.rle y semegolls casos"[F.s17: 
22}; "este mateu lemps"l Es/T, 22]. · .... 
a CinClorre ~: "i perqui conste d 'tsta determinasió" [J.CR. 1634}; "en esta 
diferincia: que si ... "l t CR, /71 4/. 
A Benassal: "y es/a que en/rt en lo baui"[V8/1.3J: "y de tSla "[8M, 33v}; "esta 
vi/a"[VBIl, /O/{V8111. 1]; ~es/() última cuu "¡VBIl, 23}; "y de e.da formafonch 
mudat"(8M, o9}; ~endred de esta última ereu "¡ BM, 21 J; "esta Ylllida "[CM, 33r}. 
A Penísco1a; "d'eSla crua "[EsIPenúcolu, 821-· .... '" a Benassal; "Joseph Climenl J Chris/bfol Forb . Y pre.fenlS estos y Jo~ 
Porear"[1M. lO}; prnent Thamils andreu y Christofol Ports, apercibln-los a l!sIOS 
al tenor de la subrediJa dsura "[TM 14J; "la qua/ vendaftren ah eSlo.f pactes y no 
sens ells~IVBIl. 17vl. 
A Cuila: "yuler-se. en estos casos deis carrascals"ICapHerb, 543, a. a. l6lUJ; 
"Ilicinda deu jurau de la Vila __ .per a que es/os conegue" d'uta neeeu;ltu, 
puguen estos)' agen de dOlUJr puesro"{CapHerh, .'i43, a. I684J: ~IIO l!Udiu:a lo 
nMmero tú 50 bacons, compresos en estos los de la cria "[CapHerb, 549, a./703}: 
"encara qw enlu estos controhens"¡CapHerb, 544, a.I685}. 
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A Xcrt: ·pas~n WJ ¡nutors per alglUlu p6rtides dd tcnne y tstos pe'" diseui, le 
dextn "'EstXen, 540, 0.1744}; "als pastors. y estos lIe t Scusent "[EsrXerl, 540, 
0.1744]. 
A Villlfamés: "qua/re sou., compureyxcnt y estos sif'n pu al dir 
foraslu"'EstViwfamb.Jr. pAS. a. 16301. 
A la TorR d'tn Besora: "cstos slablimens"{fstT, J8J. · ..... 
11 Bcna.~I : "y oynl tU testimon; t SIe.v poraules"¡ VBI. /61: "estes tk>s fi tcs"'VBIII, 
18/; "4211iuru, /6 SDUS. 6 dinls, de ertes se pagaren 15 sous ... H{CM. 32). 
• F.Iu 
a Cinctcxres: "que avja de /lIIar la última t n les pro,~t!sons gt!lI t rals, i QJ:(, ab C.U1 

conformitat.jonch detenninot ... "{LCK 16301. 
A Culla: "que fu Archiu de la Comuna ai.xa de tindre dos ctaus per tI que d'tLn: 
modo"[CapHerb. 545, a.1687¡. • 

U SOS deIs demostratius 
Hom ha observat que en la lIengua medieval;a s ' usava el demostratiu aqueU 

en lloc deis pronoms personals de tercera pen;ona . En e1s nostres textos són molt 
abundants els exemples en aquesta funci6. Un altre ós deis demoslnuus, destacable 
en la nostra documentaci6, ~s substituint un complement preposicional que hauria 
de ser representa! pels pronOftl8 febles t ll o hL 

Bis demostratius neutres 
Cal destacar que el demostratiu al/d, en tota la doeumentació transcri ta, 

nornés es traba una vegada en la part correspouent a la visura de 1597. La raresa 
del del1lO8tratiU neutre de tetceta persona, hom l'ha obsevada en altres documents 
del segles XVI, xvn j firu¡ i lot en a1gunes obn;s medievals l , 

Es remarcable Illmbé I'escassesa del demostratiu aixQ, les úniques mo~tn:s del 
qual es limiten a: un cas, localillat en la transcripció literal de la declaració d'un 
testimoni del procés judicial bcnass'alenc de 1684: i una a1tre, en I'inventari de 
document~ fel a mitjan segle XVllI, dios dell1ibre deis &tablimtnts de la Torre 
d'co Besora. 4. Les varian!! (so, ~o, afO, assd, a,~iJ ) es traben en diferents contextos, 
alguns amb cadeter gnunaticali17.8I: 

a) Fonnanl part de la locució ''0 és, usada per a introduir una locució o frase 
explicativa o aclaridora del que s'ha dit abaJls s. 

b) Precedil de la preposició per que incorpora un valor causal, en la lacució 
~r ro substituible per una construcció de re latiu (¡u r fa qual cosa) sempre 
introduint una oració que expressa la con~Uencia del que s'exposa anteriotment. 

cJ Forman! la locució conjuntiva causal per f O qu~. 
d) Empnu com . Iacució adverbial temporal amb el sentit de 11avon', 

! ~ __ II"I, nl'-ZZJ7)q ...... eI UibTr¡'A.oUqooI"'" do VoJmcia. ~ _ ........ do -'I;oo .. ¡lo XVI 
_." ...... XVIl 
l V ___ llftl, ZlIfI) 

• __ II .. t 'D»I __ ooI ......... I kGo"' ..... ":'O"'~ •• ""<1 ua,.~A""""''' ,-
, V __ -'(I"t: ZlIII7) ;c- l _ ll"t"l2) 
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Andrell Belttan Zara¡oU 

El valor general deis demostratius en e\s textos anali l1.llt$ él¡ per indicar 
proximitllI discursiva o anafurica, Exemples: 
• A~ 
a CinctolTt'lS: Hque nengun confrore puga cer escrl, en lo número, sens qlU pn'mu, 
sia rebur per lo capítol de dira confraria del número o per les persones qut, dI, dit 
capfwl rindran poder per ad apr .{LCR. 139, a.1613}; "sitn exptl·/its de dita 
confraria del número per aqutls que per ad aro tene" poder"(LCR, 0.1613/. 
'A la Torre d'en Besora: "f per quam y a alguns que fuguen la caru fhl alcaltú per 
a que no siguen sitat.f, en este y semegans casos. Yolen que el alcalde puga pendu 
alres quinse dies; )" acabats esto.f, atres quinse, hasra que el puga dtar. AJO enfis, 

. vehin.s entre Ilehim; qlU Ilehins en foras,i~, sen OOmnificat lo Ileh ( en qua/sellol 
daily, tindrii de temps un afly y dÚl per a prear, sitlJr y asentar-U la pena. -{Es/T, 
n/; Hsj s6n bacons M ralHra. un _ per cap; y si s&I bacons de cam. dos .wus 
per cap. f a.uiJ pagaranper tol dret de pqIa-{EstT. 3J/; -quols~ persona que 
en/roro bat"ons defora el te~ del pres~ floch, 10 emls prment-Ios a mig guaJfy 
o a guarda o de qualsevol aUra mQMra. com fID sUn pagats ah dinu propio que 
ringa obligaciA, d"'-s tres dies. de manifeSkJr-los al regidor "",jor. ·fEst'f. 33J. 

Exemples d'usos gr:ama6ca1itzats: 
- ~ élr 
a Cinctorres: "que los officiols ck kI presenr confrarin w:lls, (Uso Is .. prior. clavari 
y bociner, donen comple als MUS, assiJ Is. di prior, clavari y bacinero ~{LCR, 18, 
a. /MOl; "sir obUgat de resar, cada UIfIO/Ul, tol/o saltiri tÚ la Mar~ de Dlu, ro ls: 
Celll y cinquallla alle manas y quindze patrrs 1IDsles~{LCR, 139, o.16fJJ; 'Joren 
admesos a dila wnfraria de númrro, ro Is: Pasqual AgraJ1Wntell. per Jo~ep 
Sarofia , notari diffunl: y Pere Sentapau en lIoch del quondam PUl! .únlUpou d'en 
Morch •. son pare. ~{LCR, 0..1701 , 39rJ; "So Is, en lo pn·mer dia despris dr lrs 
festilli/alS dites-{LCR, 139, 0../6/3 /: ~y sr reso/gui que en lo q/U .lllño/ava, so Is, 
en les 15 /liure.f, no y av/a per o tot IISIIl gaslO, y q/U no se admj/ia. ~ILCR.47r 
a.J731 J. 
A Benas.sa\: ~trobaren a J. N. menor de dies, frrir en tres parts, fO is: t'n la m6 
esquerre y en la boca delllenlrr/l dfu farats"(VBI, l1,12J: ~!n un roure trobaren 
dos fires, launa en lo endred de/ allra, .fU ls: WlU a cada mil, conlengudes en la 
Ilisura ,anteCl!dent ~{BM, 45rJ. 
-Per~ 
a Benassal: "lhavenrJ demanol a Pasquala Benran, donzetla q~ estalla en dila 
masado, dix y respost qu.e du de ro.y demtJt( no els ha lliSI,: per ro dit juslfcia 
requerl a mi, /o fWkJri infrascrit, li'n rebls acle de fusa ... "{VBI, 31: " ... hallenrfet lo 
degut escareollen dita rusa y masada, no estant arrobar; pu ro /a ha citat ad 
oqueJJ ab ralles ... 7VBl, 11 J; ~ ... trobaren que la viuda de G. N. guia un so{(:h al dir 
colse, ha Iu>n ho.Jel bolera per a q/U la ayg"" u:ca al comí, que occusiona doiiy al 
di' camt, per ro li assentaren la pena deis Es'abliTrU!nts ~{VBIIl, 15, 391: -per ro la 
contrafilO la posaren novu"IVBII. 5/: Hper qua,,' en estes dos fites no hy mediava· 
S/n6 / 5 passes de ampldria .. ,. per f O, arrancaren la fita de la dita ma 
esquerro·/V811, 18/: ·'per fO·¡VBIII, 15,12/; "trobaren que lOtes les cinch 
aygüeres tenia enrunades de forma que no rebien gota de aysua, pu ro li 
assentaren les penes de dites cinch aygiUres"{VBfII, '/5}, 
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• 
A la Torre d'en Besora: ''perqué a~€n -hi semegant maltruclació )' proluidad se 
rltlarda la brtll cOMwnsa)' juhf de aqueb lo que convé nwlt reparar; per PI, ab 
modur consdl J plena delibuació mediant la di.-ina gr;kill J unc}nimes y 
confol7Ms. Jos sobrediu alcalth, ,egidor: y procurador general. veninJ a la 
recopilncióW¡Eslr. 17}. 
- Per~qur 

Vegeu conjuncions causals. apartat m.2. t l. -..... . 

Vegeu locucion.~ adverbials de lemps. apanal m .2.12.2. 
• Aiso 
a Bcnassal: ".una puñyalada luJs donat a mOIl gennib. ús qunls paroules deia al 
dil Pere Bufran, merlor; el quaJ ,espolIgui que el/no In y havia peguM; que el dif 
Jaume Nabas, gl!nM det djl Vicellt se la havia pegada volern-/j prendre lo puñyal 
que d dil Pue tenia en la md. A /o que rupongld dil Viutll: "JO no ¡ineh cuidado 
ik auo, efl sanch ya .. "{VBJ. 16J. 
A la Torre d'en Besora: "Un prr>ci.t a cerca de UIUJ peñoroda y fe" en lo tef'1m de 
Cuila del ganado de Juan Bix de .A.lbocarer, el qual pretenia no estava ben feta J 
que los jurars no ¡JQdien ser jutge.s ni ccmeiudors de oixO en 30 de utembre any 
140'rfEstT, 9v}. 

• AIIO 
Exemples: "y Jo demés, fora del cunyo, allo q~ conegUf!n q~ sia ~nester en dit 
abeuradQr, l'iafet a costes de la Comuna "[J<;, 51, Q.1597} 

EIs demostratius locati us 
• Aá 

En la documentació consultada. els exemples del locatiu aet són molt 
escassos i amb diferents u~ 

a) Amb valor temporal indicant l'inici d'un periode, trobesn un cas en la Visura 
de Bena.~sal de l'any 161.5, precedit de la preposició de i seguíl de la preposició a, 
et! una locució equivalent a "des d'ara fin s": i un altre. a finals de segle XVII a 
Culla amb el valor de l'expressió "d'ara endsvanl", 

b) Amb funció anafOrica, referil a un elernenl que s'acaba d'esmentar en el text 
Jocalitz.em una vegada la panícula ac( en un leX! culleril de I'any 1682, 

e) LexicaliwlI. en correladó amb alU (ad un trosset, aiU altre) amb el 
sipllfic.at "sense orde.. de manera espontlmia" ap~ix a ¡'csmenlat document de 
Culla I'any 1716. 

dI Pe.. • indicar proximitat immediata al jo, per referir-se a I'espai on és 
l'emlHOr. és a dir amb can\cte, dek:tic, I!s usat el demostratiu (l C! en e1s ttes 
exemple$ restaolS, que pertanyen a lextos de Cioctorres de la segona mella! del 
seg)e XVD i pi ...... quan: del xvm. 

Em,\",s: , 
a Benmal: ~.1Usf aba.rpks se tindran en Vi.sto~/la "IJHV, 3. a.1615). 
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A CiDctorres: "nos envia OS[ o Simorres"{LCR, o.J6ól}; "per tindre ocassió de 
aver ass{ dorpd(Jr.~, .fe detuminaren doTUlr a dorar les dos imilgens" (A Cinctarres) 
fLCR, 0..1673}: 10nhc congregat en lo fossar, /loe aco,rt",mat ~r a nomenar 
oficials th N.S. del Rosser y o.ssí fonc nome1lQt per a pdor mossin ... "{LCR, 
a.J722J. . 
A CuIla: "pague I sou per cap, compruo.f ase los quatn dintrs que pu Cap(/ols 
unen obligacló de pagar"(CapHerb, 543, a.I682}; "en 14 de setembre de /'any 
1688 ... de ací avant"{CapHerb , 547, a.1688J; "no puga sembrar blot ni llegums 
aS5{ un trOSI!I y allí ultre"{CapHub, 550. a.1716J . 
• Aquí 

El klcatiu aquí tampoc ts gaire usat en la documentaci6 consultada. Tan sois 
dos escrivans I'utüi tzen en els seus escrits, un de Vinares a mitjan segle xvn, ~ue 
el fa correspondre amb la forma llatina lIie, rcferit a1llibrc que s'esta escrivmt, 
coDcebut com UD espai junt al jo : i l'altre escriva és de Benassal i l'usa !>emprc j 
exclusivament, amb caracter anaforie per referir-se a Ilocs presents en el text 
immediatament abans. . 

R{!I;;()fdem que actualmeDI es consern el demostratiu oqu[ en les segUents 
kxalilal.'1 del nord valeocil: 

aJ Com I demostraliu de primera penona, dins d'un sistema de tres graus, a 
Hetben;, CasteU de Cabres i Traiguera, 

b) ronnant pan d'un sistema dual. a Fredes, la Pobla de Benifllssa. Rossell , 
Canet lo Roig, Sant Rafe!. Sant Jordi i Vinaros. 

L'ús de aqu{ pcr un escr1va de Benassal al segle XVIII es podrill interpretar 
eom una mostra del mantenimenl del demostratiu en la lIengua Vlva. bulmllteix, el 
fel de ser l'l1nic que rusa, ens fa considel'lU" lambé la possibilitat d'eJt:plicar-ho com 
una interfe~ncia del caslella. \legua que aqucsl notan conebda i amb la qual 
escrivia sovinl. 1 Exemples: 
a Bcnassal: "seguin! la qual roca roja S~ va a la dita cova de Mingo Esteve y de 
aquí roca a roca jin.f al ba"anq",et"{TM, 31; "Tols los dessús diu nomenarr 
anaren al dit Saulono.rel Bfane . Y de aquí entra camf a l'abeurador ha han hans 
de urribor al dil o.lMuro.dor"fTM, 5, 0.. }7401: "en lo puma/el damun/ de una 
co.rr~a en la roca feren una creu endret del mis alt en la roca Ferraru1u, Y de 
aquí, roca, ro<:a.. va a ferir a tallre amuua th la cova de Mingo Esle~, restam la 
singla l/aurada p~r a /n hereter. Y de aqul hamunt y enUil. tOI an/airii de Consell 
fins terme de Vilafranco"{TM, 6, a.1740}: "F. de aqul, vist y uganegut dit 
l"Umí .... "{TM, 6J1TM, 8}. 
A Vinares: "yo, Benhomeu Prunyonosa notall' seri~a desús dit, pose aquí lIIOft 
ucos/urna/, de arf de nOtari, liigne "{EsrMust. m. H8 H~ 26.'. a .J65Ó/; "ego 
&mholomeu PrunyOtlosu nOladus scribo curias dieli locumtenen/is comerdmoris 
hic meum appona liign/U1l"( E.ttMust, m. "B ", 29v, a. 16591. 
• "Ahí" 

Deslllquem la pres~ncia del eastellanisme oh( localitzat en dos leUOS de: la 
mateíxa tipologia de pobles diferenls. L'exemple més antic es traba en eb 
EstablimentJ de Vilafamé,\ i s'usa en la eOnStlUecID de ahl ava/IIl'any 1630. Els 
dOli exemples TestaJ\ts, apareixen en sengles leJItos deis EsuJblUrtnw de Xert, 

* ...... --. tia oapIiooI p."" e " __ (1"":1'1 ) ,.. _,.-,. ___ ~ _ 
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també prccedits de la prepo$ició de i amb val« anafOric. Referit.\, en el cas de 
I'any 1740 a uns lIocs esmentall; immediatameOl abans, i en l'a1IJe de 1762 a UDS 
fels cxposats just abans en e llex!. 

La introducdó del cast.ellanisme ahí en valencia, la sirua E.Casanova (1985: 
30) al segle XVI i I'cxplica per salvar i rcfon;:ar la vacil·latió entre la primera i la 
segoDa ~na en els adverbi.~ ud i aqu( que presentaven cOIlfusiuns des de 
principis d'aquea segle. tot amb I'aju! de I'ad.\trat castellill. 

Acnudment ahl es troba en toles les localitats de la zona que csludiem excepte 
en eb lloc.s 00 hi ba un sistema dual d'adverbis de lloc. 

ts intere.ssanl la relaciÓ, exposada per Gimeno Belr (1994: mapa 36), deis 
adverbis ahirlahí, en la Ilustra zona. L'adverbi de tcmps perd la..,. final únicament 
en el te:rritori un no exisleix el castellll.nisme o}¡f; la resta de pobles mantenen la 
¡;onsooant final, en tota la zooa on es perd sistematicament en tots. c1s polisn·labs. 
Vinaros i Sanl Jordi flO excepció i pronuncien la.,. final de l'adverbi de ¡emps, la 
qua] cosa podria ser un indicador que allí també campa el castellanisme. Exemplcs: 
a Xert: "de la Mola, de la Moleta., de les Calderes y dd Grou en o"oll 1 ... 1 y de ay 
en ollflllles aygen de tindre"fEstXert, 542, 0.J74Q}: "arené" y considerant 01 grQ/l 
abÚ.f que e.f fa entre olgunes persones de regirar y miror basO.f de allri, posar 
basas en abellar que ja y d allre señal. y de af se seguu algulU SaSpales, 
orde1\llrn"[EsIXer1, 542, 0.17621-
A Vilafamés: "se.xanta caps de bestlar 8ros. sis al mo.joral y tres al robadO y si de 
ahí avant tindran. pagl40l erbal~"IEstV¡lafivnil, JJr. p. 50, 0. 16301' . 
• Al! 
a Benassa1: ~utant replicant los dos aplegd alll P.B. ~[VB1, 31; "ti digui que alU 
era le"o comuna"[VBI, 61; "apart4r lo ganado Y lraure'/ de o/U "[VBI, 61: "hu 
deis que estaven ou( "[VBI, 8/; toparen olU. "[VBI, 12/; "se n 'anara tk alll "[VBI, 
16J; "tenia allf son ga1tlldo"[VBI, 18/: "y quantforen damw!r les saferes del mase' 
d'en Pogis, alifes de aplegar ols primers bancols que es trobtn del dir maset. 
troboren IUUI fila vella yallí a cosa de seixama passes ne trobaren allra7VHII, 
8l; y al oltr? call16 de la nW drtra nt trobartn al/ro, designfJ/11 que de halU amunt 
hasta engrovor-se ah lo cam( de Art.f va la dil ouagadar de parer a pmet"[VBlIl, 
151.- "posoren IUUlfita nova en lo bwtcal 'reballava dil C.F .... y de aJf[ s'engrava 
~n comUllS de Vila"(V81l1, 11); Hfins al Foradas trobaren tres fites 'l/elles al cals de 
la pared que y a y de allí seguu dit assagador riu avall "[BM, 29r); "y de aJlJ 
pasMrtn al $(JulCNlOrtl BlanchH[IM. 5/. 
• AJllI 

En la documentació transcrita oomés apareix una sola veg~a, i aquesta es 
troba en la visura de TIrig del segle XIX. . 
A Tirig: "Y en ser a la edrera prer/gueren aqudla seguida de roca que esta lo 
fogueral. Ya/M mis ovan, t'n la cOllt6 de la roca trobaren una creu"IJA, 68/. 

'" 
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Els graus deis demostratius 
cls graus del demostratiu masculf, femení i neutre, i dellocatiu, actualment no 

coincideixen de manera sistemalica en les localitats m~~ septentrionals del País. 
Recordem que la reducci6 a dos graus en els demoslJalius. i també en els adverbis 
de lIoc, nom~s s'observa en dues localitats: Fredes i la fobI a de BenifassA. Hi ha 
pobles on nom6 els adverbis de lIoc presenten reducció a dos graus, que són: Sant 
Rafel, Rossel! , Canet lo Roig, Sant Jotdi i VinarOs. 

En els nostres eltemples. obsuvem la oonfusió Gcílaqlll. en l'ús que es fa de la 
forma aqul per a la l' persona. en ellext de Vinarils a miljan seglc XVII. Una 
mosua del comenfiament del piOC~5 que va acabar despla~an l a c( en aquesta 
¡ocalital. Les formes de I'adjectiu demostratiu que hem localitzat, corresponen als 
tre s graus actual" maotiDguts en la quasi-Iotalitllt de la zona estudulda. Cal 
remarcar, pero, CJUC els euq¡Ies del segoo grau IÓn mol! minorilaris i es limilell a 
la fonna femellUUl singular ei.w, troblts en el documefll de Cinclo~s en una 
ocasió, I'any 1630, i en eb Cap(lOb dt!ls Huballes de Cuila I'any 1687 una altra. 
Les localitats on tJObem els exemples, mantenen actualment els !res gnus. 

• 
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@o206o EIs possessius 
Les f....-.es pkner; o tOOiques 
~ formcII ~ o llunes 

Les formes plenes o toniques 
En el coojunt de textos analituts les formes ! cniques són moll millOfitluies; 

tanmateix quasi tOIS els documents de fmals del scgle XVI.I i del XVlll mostren 
algun exemple. 

a) Davanl del 5ubstantiu i nmb anicle en trobem: a Benassal . en el procés 
judicial de 1684, en els comples de Joscp Gr:au I'any 1728 i en les Visuru de 
Vicen! Badal de 1723. A Benicarlú, Gregori Albíol (1994: 155) en el registre de 
batcjos,localitza un c ICemple l'any 1707. 

b ) Acompanyant l'artic\e neutre i darrere del 5ubstantiU. trobem "alguns casos 
en els EstablilN'nts de la-Torre d'en BeSOTa del 5cgle XVIU. i a TraigUCfil. I'any 
1683 (Sanz j Amau, 1991 :66). 

Del petit eanjunt d'ellcmples que hem replegat, la forma femenina de tercera 
persona predominan! t! s l'etimologica JUD. Tanmatebt. apareixen dos exemples de 
la forma aoaJOgica seun, un. amb la vocal final e1idia. ce el procés judicial 
bcnassalenc de 1684, i J'altra, poslpOSadll, en els EstablimenlS de la Tom:: d'en 
Besora J'any \684. 

Exemples de tercera persona: 
o Seu 
a Bcnassal: ·J.N .... se encamina al seu mas~{VBI, 8); "o lO. per la ítem del.feu 
quartel"(JG, 4vJ. 
A la Torre d'en Besora: "cackJ qwl vugo en fa qUl! ls Stou "¡Esa, 2J J; "mas dto 
M,mJÚlt, Stou propi (deljura/){EstT, 1 J). 0_ 
a la Torre d'cn Besora: "vasalls y .mtmuas seus"¡EstT. 5r/. 
o Saa ' 
a la TQfTC d'e!I Besora: "~ns lIüe,lda sua"¡ EstT. 7}. 
A Benassa1: "la sua hUttal"(VBIll, 2/,25}: "la SUfI mQSada"{VRIIl, 23,39): "la 
di/a ~'ua heretat"{VHJJJ, 22',24 J: "la al/ro sua heretat"{VBllI, 25}. ...... ' 
a 8enassal: "estanJ efl ... en fa seu heretq,"(VBI, I J. 
A la Tone d'en Besora: "ab rew.ció seua les afÚlrgue y reguistre el notari7EstT, 
20J. 



• Llur 
En un texl de la segona meltat del ~gle xvn trobem el possessiu IIntic /lur, 

probablernent copial de textos anteriors:" 
a Culla: Nd~ixant en qlUl1lt al juramerlt del lie71 ednr a /fur cognició deis j urats que 
rebutn, en tal mant:ra rfiquest ji és posible contrarrestar dir establimenl o 
no"ICapHerb,213, p. 544, a.1685J. 

El posscssiu de primera persona del plural. tanl el masculí com el femeni. 
apareiKcn en els DOSlres "1C1l105 acompanyant tls substantius referils a Déu i la 
Verge, sempre seDse article. aid com era habitual segons es comprova en allres 
textOS anteriors1, 
• N ...... 
a Benassal: "Nostre & iior Diu"lJHV. B. a.1615j(VBII, 2, a. 1715lf VDI, 14} 
a la TOITe d'co BcSOr.l: "Nostn &ñor Diu JesucJrrist ". . 

• N""'" 
a Cinctorres: "Nostro &;;ora MI Rour"(LCR. a. 1613;54, a. 1749!. 
A la Torre d'co 8esora: "Nostra SOioru. de MQntesa"[EstT. lO}. 

Les formes reduides o atones 
Seguin! la tnldició de la !lengua catalana antiga. les formes redui"des o atones 

són molt més utilitzades que les corresponents tOniqucs t • Es Iracta de les formes 
pt'Cdominants, lanl en els texto," Iranscrils en el presenl treball, com en allres 
documents consultats. A Benicarló (Gregori Albio!, 1994: 155), a Traiguera (Sanz i 
Amau, 1991:66) i a Penlscola (Ayza Roca, 1984: 63) s'u~cn amb ~ubslantiu s de 
referencia familiar i en a1tres contextos on avui són dcsconeguts. 

Exemples de primera persona: 
• Mon 

En els docufnenls benassalencs apareix nornés en sis ocasinns, una en la 
dcclaraci6 d'un testimoni del procésjudicial de 1684 i les !lItres en ds Comptn de 
Jusep Grau de la primera meiea! del segle XVUl, ~nse alteman91 amb cap a\tra 
forma , i sempre referi! al Dom familiar ge rrna. Aclualmenl a Benan a] s'usa 
salamen! amb els substantius tio ¡pare. Amb guma sempre s'empra el mell. 
Exemples: H WW puñyalado has dorwt a mon germli. H[VBI. 16J: "num germiJ"(JG, 
4 (5 ocasions)} 

Exemples de tercera persona: 
• Son 

8 la forma ex.clusiva !.Iels m'lms familiars en eh textos del ~egle XVIIl i la 
predominan! en la-resta de mots. El trobem flIl s i 001 a principis del S .XIX en la 
Visura de Tírig amb un nom no personal. Actualment a Benassal el seu ús ha 
quedat limilat a Iwn pare i son n'o. 

Exemples amb els noms familiar.;: 
11 Benassa1: "son pare"[VB/, 9J; "contar al di , son pare "1VBI, 171; "jan 
pare"(TM. 39J (diversos posseYdorsJ; "son pare"ICM, 31 r); ~son tio "{VBIIJ, 6J; 
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"l.B., son jerma"'¡VBI, 1'.2,4,6J; "son genna"{JG, 5,12}; ~V. N. . :;fJn fili" ¡VBI, 
5,6}; "son jiU" {VBlll, 32.33J; "el di! s(m nebot"[VBJJl, 2J; "son' gendre"{lG, 
4,4r,5 (7 (JCosio fl s)/. 

&emples 8mb noms no famil iars: 
8 Bena&~ III : "son Tloctinent"{VBl, 7J; "ell ... ab son gaflodo "(VBI, 3"1: "son 
c riat"{VBI.8J; ",wn poder"[TM, 1); "son nompropi"{TM, 34J; "S01l dret "{TM, 
401 (diversos possei"dors); "son parel/"{lG, 4,. 11,14,14r (7 ocasions)1 (un l'ol 
posseiaor); "son macho"[JG, 11,14); "son burro"[JG, 14 (2 ocasions)j; "son 
cdnter"{JG,4rj. 
A la Torre d'en Besora: "cada preador lindril per son salari"[EstT, 18rJ; "el 
alcalde a son urbitri"¡Esrr,20rJ; " los que per son natural"/Esr1: 21r/; "dos 
hOmens ... ab son ju roml!flt"{E.frr, 23}; "de son trebaW¡Esr7', 23J (de el/s); "cada 
un en son contom"[E.ftT, 281. 
A Tírig: "cada una en son Imdréftl"{lA, 92J. . "" ts la fQfltla exc!usLv:a per a tlavant del nom, referida a un o di .... ero¡¡ po8seidon , 
en els texlOS de l S. XVUI. Actualment el possessiu sos ha desaparegul per complel 
a Benw;s¡¡I. 

EKemples referits a un sol IXIS.<;ej"dor. 
aCincLorrcs: "sos dies "{LCR,J683/. 
A Benassal: ·sos proms"{TM, 39 (2 ocasions)/; "sos antipas.ra/s"[TM, 16/. 
A la Torre d'en Besora: "(ningUllo persolUJ) ~'os animals"{Esff, 211. 

Eltemples referit~ a diversos possddors: 
a Benas..'ial: ~sos antigors~J VBl1I, J3,25J; "sos anrepasrou"(VBIII, 32,39}; "sos 
pardls"fJG, 14r}; N~S menobrés"[JG, 19r/; "sos drels"fTM, IIJ. 
A la Torre d'tn Besoot: "(sedJ!rs) de StJ,f fljbres~{E.ftT, 27/: "los forastis en .fOS 
averiosN{EsrT. 33J; "pera sos usos"{EstT,5r/. 
A Cuila: ~que nengllna persona de dita tinensa sia gosada de pul'ur sm 
ganados"{CapHerlJ, 209, p. 542, a.1682J. 
·So 

Jt¡ la forma predominant als textos del s.egle xvrn. oomts alterna amb la 
forma plena la sellO en una ocasió davanl del mot lteretal. Com a forma de 
lractamt nt també es mao~. encara que trobem un cas de castellanitnció en la 
segana meital de segle xvnl. A Benassal e~ C(mserva actualment la forola sa 
Jllvant deis noms farrulian; mare, tia, /lela ('avia') i el substan¡iu casa. Mantt ulla 
relativa vitali tat en l'eJtpre5sió en so vjda (~en sa vida se les ha vistes de mts 
grossesn. Exemples: 

a) Rderil a un sol posseidor (contexl en que presenla altema~a amb la fonna 
plena): Hen so herelal~fVBI, 19/ .. "ro huetadH (LM,5]. 

Exemples en conte.\ln~ en que encara avui es conserva: 
a Bcnassa1: "y:u¡ué de su ca.ro"fVBl, 8]. 

Excmples amb noms farniliars: 
a Benassa1: "sa filla"{lG. 4/: "sa muller"fJG,4J. 

fuemples en altteS contextos: 
a CiOC1Ul'l'eS: "sa capella"ILCR. !646J. 
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A Benassal: nde.m propia mil"[VB1, 1]; "en seMI de sa depQ;sició"[VBJ, l}: 
"eil ... en sa rruuada"jVBl, 6J; ".m delineació"{TM, 41J; "sa indisposició"[LM, 6J; 
"sa culpa" [CM. 31rJ. . 
A la Torre d'eo Besora: "en sa presencia"[E~·tT, 20J (de I'alcalde); "de sa 
Ilicencia"{EsIT, 21J (del dueño). 

b} Referit a diversos posserdors: 
u la Turre d'c:n Besora: "de sa casa"[EstT, 19J (de e/l.r); "de .ra plena sierre;a y 
deliberació ... statui"ren H[EstT. 18J; "a so voluntad"[EstT, 19} (d'el/s). 

e) Forma de tractament: "de sa majestad real"{EsIT, 33/; "per so 
MageJlat"[VB1, 18J; "so sanretat"{EstT, 5,J. 

Forma de lIactament castellanitzada' "decrel de su ¡[.[usl,ÍJ·ima"{CM,33,]. 
• S" 

Exlusiva en la seua funció, referida tant a un sol posseldor com a diversos en 
eh textos del S. xvm. Aquc:st possessiu ha desapareguI totalment de la parla 
actual de Benassal. Exemples: 

a ) Referit a un sol pos8e"iOOr. 
a Benassal: "lo cumí ah ses voltes"[LM, 4 (3 ocasions)}; "ses costes"{CM, 31r (2 
ocasions)]. 
A la Torre d'eo Besora: "per a ses obres" (de la Vila)[EstT, 35); "a ses 
costes"[EstT.36J. 

b) Referit a diversos pof;sei"dor.;: 
u Benassal: "ses masades~[VBlll.l,39J;ITM, /5J; "St!l· cml~·iencie.s"[TM, /4/. 
A la Torre d'en Besora: Hen MS MnlaJs"{EslT, 22J . 
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[m.2.,. EIs relatíos ~-----::¡ 
m .2.7 .•. Fls pronoms relatius qui I que 
• Ea OfaDJ .. cfr rdaUu Mljectives 

Amb funció de subjecl.e. 
En e1s textos del segle XVI i principis del XVII trobem dos casos de qul 

(fonna lIona) en oracions adjectives en funció de subjecte i amb anteceden! no 
personal, masculi en un cas, i remení en )'altre l. Exemplel\: 
"fins al cam( qw va de Cuila a 8enOfal e passa pu lu roqlletes~/GS. 2r,a. J 555/ .. 
·com M.C.. amo que és del dit mUl", hoja flaurQ/ J ro/tivat cena ferro a la pan de 
ma esquerra qui va devés lo tofal d'tn Domlruch "¡JHY, 15, a. 16/5]. 

Al scgle XVIII només aparei )( que amb funció de subjecte en oradon! 
adjectives amh antecedent, tant personal com no personal Exemples: 
~pauent son ganado en dit pues/o, qUt és turo de la Comuna "¡VBf. JI; 
"dmlt:uwnt o P.B., donulJa que eSt{H'a en dito masada. dix.. .. "¡VBI, 3]: "un co/se 
)' proJ que es troba entre les dos heretats"fVBIl, 41; "la aygUil que en lo endret de 
les ditesfita y (,v ntrafita cau"{VBII, 5]: ~e segulnt lo caml de hubaje qut! passa 
per la sura del Servo "¡8M, Sr); "ante,~ de aplegar als primer bancals que es 
!rOben túl dil trW.set"[BM,5rJ: "m la (1s.~agodor qut passa ~r entre les dite.' dos 
~iiies"[BM. 7) .. "quanlforen al algubas que allí t.r Iroba"IBM. SI; Hla jita designa 
Ioauagador que munta a la C'O ~aH[BM. l8j. 

- Amb funció de complemcnt dircclc . ElIcmples: 
~troboren les ,res jire.v y la ereu que en la difa visura se li posaren ~IVBl/, 4/; H/a 
contrafita que d6na la visura amiga no la trobaren"¡VBII, 5}; Hals primers 
bwrcals que es ¡roben en el dit masnH[YBll. 7}. 

- Amb fu ndó circumstancial de lIoe, de temps i de complemcllt del nom 2, 
00 pra:edil de preposició. 

Trobcm algun cas en les visures del S. XVIII i és molt ahundant en la visura 
de Tfrig de principis del S. X.IX. Aquest ús es documenta en la lIegull medieval i és 
aanalment proscri t Per la nonnativa. fu.emples: a' amb II funció de circumslancial de lIoc: 
) . al cab tú rato ami al puesto que fj pegaren la puiíyafada~{VBI, 3 J; "pasan cap 
al toIhl. I{IlC y a unes salertlts. a la ma drera toparen una crtu"(JA. 35]; '1eren 
_ en .. qlU esta [a l dOISe paSe.1 de un alvenc que ya una romiguera "{JA, 35}; 
~trobure,. lUSa crt u tn una llulsa plalUl.. qut y a una docha y unt s palmtres al 
redaJorH¡JA. 63}; Hpason lo barranquet al cap dtl single qut y .tl una carrasca 
fe"" o ~ IUII.I creu"(JA, 67.}; "Jeren una crea propet de una e/ocho que y a 
II1II siri boJ'fHIJIt. 67J; "baisan tatl burranquet a~'OIl, cap als bancals que ya un 
UHJfIIO UIII 8'" com un trull fert n una creu~[JA, 67}; "trobartn un·arra creu tn lo 
/rtJtutJ-r que )' .a IIIlOfiguera borda"[JA, 67/ .. "baisan hais al barranquet, que ya 
IIMS lhIiMs nlIraVesades en lo harranquet trabaren una creu "[JA. 67/,' "enmlg lo 
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burranquet que y a un ('mua[ que a ca)'gul de dal de la mallada, (jue él; roig, VCI fer 
un·mra creu lo maleis bale. "[lA, 69); Hal cap de la corra/ero. que y a una panició 
de dos sorts y a filu y aHltrafita"flA, 921: "no trabaren ninguna fita perque a les 
vin pases que ti tocave. es/a lo barranco "(lA. 87): "y de aIU que trobo.ren lafita 
del cantó, asta el eanló del parral de la ma drela de PasqUlJI AIOO/ud J' a sinquama 
fJCIses de amplilria HIJA , 88}; Hferen ¡m·allfa fita en una roca que y a dos 
creu.f7lA , 100/: "/Ur lo maleis cami que buisen del mas d 'en C roe, linguen 
obIigació lols los eretis de dar {JCI$ H(lA , lOO!: "feren WIQ ereu qu~ endrel de la 
dita ereu, a la md esquerra, al an/igor de Manuel Puig J' a sincutJnftl pases"(lA. 
91J; "posaren unaft/a, n nou pases y micha de la pare/, que allf y avia una creu 
velll', y po:mren unafita "(JA, 37); "en ser a la ellrua, prengueren aquella seguida 
de roca que esta lo jogueral"IJA, 68J"hi ha da.I' aygüeres que per elles elltrave el 
ayS/Ul "{TM.40). 

Notem que la mnjoria de les oracions subordinades lenen el verb haver-hi. 
que conté, lexicali l:z.at, el prOflOm localiu. Només hi ha do5 casos amb un lil~ vefb, 
i lots dos contenen e l prOnom fcble Ii. En e1s u~ darrers exemples, Irobem 
eODsuuccions pleonlsliques; e l relatiu q'jf~ va seguíl d'elemenl.!l qt)C fan la funció 
circumstancial. i funduna rea lment com anexe d'unió entre les dues oracions. 

b) Amb la funció ele oomplement del nom: "posartm do.~ftles la ulla al tenor 
t:k la allra, que la una estO dUl'all d 'un cantal"ITM. 4 J. 

e) Amb la funció de circumsrnncial de Icmps. en una oració explicativa: "en lo 
altre dÜl que contdvem nou deis presenlS~[VBJ, 6}; "dilluns que eomdvem XX del 
mes de setembre del aJiy MDCCXXIIr{V8111, 38}; "ha moIf mnps que no se afd 
regoneyxjmelU~[Jr;. 49, a. 1597J; "lo acople de la vjla en dine{ en los añys ló y 
17. que se acap/d per la vilo: J9l1iures ... "(JC, J /. 

- En oracions de re latiu adjcclives cxplicatives, amb antecedenl de cosa. 
IItlhem la cODslrucdó (artiele + qut! ) en fundó de subjecte i de eomplemenl directe, 
amb I'antecedent prOxim o a1lunyal. 'Aquest ús de que sovinteja en les VÜUrl'l' , 
encan que amb una freqU~neia molt menor que In eonstrucció equivalenl amb qua/. 
Els escrivans que: utilituo el. 10, ... + que, també empren I'altra construcei6. ) 
Aquesta fOl'IDlil s'acosta a I'ús coHoquial , que nomé~ e:rnpra que: i. per analogía, al 
relatiu compost de la lIengua euJta, maoté I'artide. el qual dóna més c1ared3t a la 
rrase, sobrctOl 'luan el relariu es rroba lIuny de l'aotecedent. Exemples: 
El que: ~y a lo part hontbria trobonn IUI moll6. el q/U renoV(Jren ~(IJM. 8r/. 
La que : ~troba"n altra ere" dturuurl de IUI cQnlal gros d6no lo visura ptlSsada, la 
que esta renovada-18M. 101: ~posorDl IUVlfito nqva, la que dividls .... ~{TM, 1 J /; 
"trobaren la creu dÓfIilla veJ1lra passodo.. la q"e renovaren -{HM, 7r/; "trabaren 
una fita vella. la que renovaren~{VBJ/I. 4.20IfTM,15.17.IB.29. 421; ~en la 
mateua risclo trobaren altra ereu. lo q"e es rennva en la vt:ssura passttda segons 
en aquellu e.f dóna"{BM, lO}; ~trobaren la ereu dUna la l't'.fUro passttda. la que 
rt'novaren "{BM, 7rJ; "trobaren una creu, la que renovaren"{BM, /8rl. 
Los que : "paga 5 eafiuos, 4 barct'lles. ltJs que se I't'lILren. .. "{CM, 3/ /. 

- Qui i (jue dan-erc de preposieió 
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El reJatiu tonic qu} i el personal qui. 56n molt ¡x~ utilitzats en ets tutos. 
E.xemple$: 

a) Amb anteceden! personal lIobem qui pte(:edi t de preposiciO: ~si no y a 
pt!r;lOntJ" qui ~tIlr~gar.lo '·{EstT. 27J. 

bJ Amb amele intercalal entre la preposiciO i el relatiu: 8/0 dit MOf1 lerde, (JI 
qui s~ Ji mtlru;}8{1M, 281. 

c) Amb anteceden! de cosa tI"Obem nornés un cas de que : "un pril,j{egi olorgat 
per Su Stlfltedod a la Rdigió de NO.ltra Stfiora de MOnlu a ~n que es mana a 
quaJs~vob p~rson~s ... 1W mol~s'en ... "(EstT. JOJ. 

d) Amb rderencia a un antecedent global. nmb cameler neutre, equivalelll a 'la 
qual cosa', únicamcot apareix en l'expressiO administrativa: ~de qu~ dótte ¡ee"FTM, 
2/. 
o Ea oncloos de n'latiu substantives 

- Qui referít a persones amb caractl::r abstrDcte o gen~ric, Exemples: 
"com qui l'O al morral d'en BJasco"[JHV. 27, a. /ti 15]; "com qui va a la cavela de 
la edra"[JHV, 30, a. J(jJ5}; "qu~ 1W sie casada en segoneS mípcies ab qui no .~ia 
confror~ d~1 númerá"{LCR, 1613J; "y mlent \'~u r~ qui ~r~n I ... J forsejant dos 
hiJm.ens8{VBI, 2/; "y M sub qui eren"{VBJ. 2J; "O}' dir qlU qui el hal'iafe rj¡ ero. 

-P.B. 7VBI, 11}; "lit la veu y fama p¡¡blica en aquesta qta qui ha ferit al dit J.N. 
menor t s P.B, "{VBI, 12, ]3, /5J; "ans canturruU'ia exigitll y guardes qui guardar-se 
ha"{VBI, 26}; "traves.mren lo col1et y en vista de la lI(}meta del Puchol, com qui 
~'a a la cayguda del calle/, trobaren alrrafita ab nwIl6"[VBIII, 27'; "per quant y a 
qui diu que tls dils mijans is terrajurtada tú la VilaW[TM, 28}; Hrepartir·les entre 
los qu~ seran condenols en dl.~ ... de qui ha fe t mis a meñis dany, per quanr sosoa 
mo/us vegades pagar el dany qui no el ha fet~{EstT, 10r/; ~qui f orh o 
clHltrovindra a lo wbredit... "{ EstT. 21J; Hqui els tocariL H{E.~tT, 21 rl; "si qui e/s 
ha fet caure deixa la sowdu ... "{E.~rT, 21 r/; ~COIl1 quí va o m(lse( d'en Sorolla"{JA, 
39J; "posan mis ovan, qui 1'0 cap (l! Povaeho"FJA, 431; ""om qui va al Mas 
B/aneh"[JA, 67}; "cam qui va al PI}U del Cup"{JA, 681. . 

- Amb antecedent personal amb cert matís abstracte lIobem t¡¡mbé (el, la, 
els) qu. Exemples: ' 
Hd que estarO citat a cor, pu clam.J () penes ... "{t:stT, 20/; "SUd preferir el que no 
havent butut demanort'l llicenc ia primer"{EstT, 24}; "teninf o!)/igaci6 tl que 
malara diu onimals"{Est1: 24/; "haura de bmre el que no ti"dril mis herada que 
sinch cavallons"{EsrT, 24r/; "el que l/nara eals en la carrera del Peyr6 y el ql¡e 
treta la hi t!"{&rtT, 281; "el q/U! els comprard lIb diner de altr¡ "/&tT, 33J; "baix 
la pena al qu~ no Iw cumplird H{1'M, 40); "a costes del que no voldrd anar o 
treballar"{EstT. 23/; "lingue obligació de dar pos compitin a um lo ... qlU' I 'ullgu~n 
pasar"{J.'., 94f. 

- Rclaliu concrcl de persona. on el detcnninant ho seria de rantecedent 
sobreentés. Excmples: "Benomeu BerlrUlI que ¡oneh lo que aplega de~puis"FVBJ, 
9]; "conegué uls que estaren en dites .~aierel' d'en Manuel"[VBI, 8l 

- Relatiu concrc( de cosa. Exemplt~ : "deis dos camins: el que va a 
Vilafralica y el que va a les Berolef-¡VB/Il, 21}; ~¡¡na ealsada de argatTW.'f,,~a fa 
que sia rntnester per a que prenga tata la aygua que mane dita font~{V811, J 1,­
Rdos barronquet,~. de fa Gallega y del qu~ baUa de la MascarosaN[VBJ/I. 0/; 8dtl 
de/kte per lo que ls estal dem.lnriol"[VBI, 23}. 

'" 
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Tamb ¡l, lrobem un exemple amb el demoslratiu: "feren una creu ltndret de 
aquella q~ s'achunte en lo que avemfet este matí"{JA, 34J 

- Amb carkler generic de cosa el pronom re latiu que a pareix sempre 
pmcedit de rartide lo amb cart.cler neutre'. Hem localitzal un sol exemple preccdit 
de allO ¡ final, del S.XVl. Exemples: 
AUo que: "a/M que conegrun que .~ia menester en di/. abeuradQr. su, fet a CO.ftes 
de U! Comuna "[Jt;, Sir. a. 15971. 
Lo que: "di): que lo que sab y pot dir ell, relanl y testimonio "{V81. JI; "y havent 
viszlo que a dita viuda se li mana en la visura de 4 y de Y de juliol 1720 no haver 
cumpli! en lo que se /j marul"(V81l1, 15/; "es comunicariu a tot 10 Conufllo qut 
fXUsava "fLM, 6J; "cumpli.lCa en tal lo que en dites ... ¡sures u Ii mana"IVBIlJ, 16J: 
"segons lo que diu lo /libre anlich"tVBllJ, 381: "unen obligació de dar caml 
cempetén los herelélI de lo que toque a cada u tk per si "tiA, 9OJ: "bau la pena de 
3 mus al que nO ,cumplira lo que dit esta manm"[TM, 40J; "s'achlmte en lo que 
avem ft t este mad"[JA, 34J; "aserca (Ú /o que Is estnt inurrogat"[V81. 1); "sobre 
lo que is estat ;nterrogat"{VB1, 8/: "lo contrari de lo que se ha dispoSl en esta 
visurri"ITM, J J J. 

- El relaliu lo que & usal amb el sentít de 'per 00' en una ocasió: gy este is 
lo camí del seminteri y lo que van al Bo ... alar"fiA , 88}. 

- Amb cmcter neutrc. apareix generalment lo que. De vegades. va 
precedida per I'indefinit tot . Aquesta costrucció. en I'actualitat no és admesa per la 
nOrmativa vigent'. Exemples: 

a) Amb funció de complement directe: ~per aver-j molu pro/uos y allre.~ 
duplicalS; 11.1 que per experiencia .le (J mostrar ser en notoble perguí del bé 
comú"1EsIT, 17}; "papen y nOl(cu deIs Ufmiu del dir tUlIagador fHr si.le !tavie 
Ilevat; lo que na is estar possible ennmtrar7VBJIJ.39}; "'lo que eixecuraren C M. 
y K.T. en 14 dejuny"fTM. 2}; "provehiren que pague el hereter .... ID que protes/r) 
en son Mm propi li dit Christdbal Gruu ... "(TM, 37 J; "el di/ Garcés los digué que 
no ha haviaje/ de malícia. lo que decklraren segons Déu I ses cotlsilr,cies"fTM, 
14J; "lo qut! aul maleu ha ho)'t dir públicament"IVB1.IIJ; "respondre sobre lo 
conlengul en dilO scriplura de denunciacid; UI que no ha curotftr"{VB1, 25J 

b) En un sintagma pR:posicionaJ : 
"Ji digué que allí era ferro comuna )' lo y pOlJia passar, a lo que respongué di, 
Benran ... "(V81. 6); "viu ell. tesn'moni, que la gen! del n i .fe encamina devés la 
masada de P.B., menor de djes. pu lo que des<:om tIl, testimonio que havie hagrjl 
alguna desgrdcia"I VB1. 9J; "y havent vist tu vüura .... ha han se troba que la dito 
JON ... is propria de fu present Vilo. per lo que provehiren dit.f prohoms 
q~._. "1V81l1, 2/; Ha la ma e.lquerra trabaren unafita vella y a la mil dreta no n '; 
trabaren. per lo que se inferix que lo dir tUsagador va de pare/ a paret"{VBII/. 
13JtTM, 35/; "y allenent que lo assagador ... y ven! que rambi ruara lo frau a la 
ma dreto., perlo que arruncaren la ditafita de la mil dreta"fVBIII, J7}{TM, 35/; 
"trolxJre1l altres dos files velles ... y ven! que tumbé recaÜl lo frau a la ma drera. per 
lo q~ QfTOIICaren la di/afita de la mil dreta"IVBIII, 17J; "y trotHInr lo muteufrau 
... J tambi estar lo ¡ra", a w mil areta. per lo que j(Jmbi arrancaren {afila de la tM 
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drefa ~fVBIll, 181; Hconeixen_st: de fresch que la una la havien lomada y taltra lo 
havien apailadn. per lo que tambi los assen/aren la pena deis esuzbli~nUH(TM, 
37}: ",roban, en frau a J. y S. P. per havu caval fen foro y t nponcu.l ferro del prat, 
per lo que pagl#!n de pena deu !iou.\·"[BM, 3r]. 

- La partícula que apareix - m(!s aviat com ¡¡ conjunció-- introduiot 
construccioos que recorden el relatiu possessiu , amb I'eslruclura 
(que+(preposk:ió) .. article+subslandu+de+ell,-a,·s,-es). El prooom relatiu qual, no 
apareix en I'estructura (antc:ct:dent + de + article + qual .. verb) com a rellltiu 
possessiu.6 Exemples: Hin roques, que endrer de elles y a unes ca rrasquts"[ LM, 
5 J: "parer antiga. que los amigon de ella desigTl€n lo di! a.vsagodor"{VBIII. J 2}; 
"lo dil ossog(l(Ú)r que a la entrada de eU tira 6IJ passes"{TM, 12}: "puaren en 
una carasca de dit as,fOgador de pum dt: corona en la esmena de dlo. 4 
$OW H[VRl/, 19/ ; Hla herelal de.fOll pare com a orrendadors de ella "[TM, 19}. 

- L'clisi6 deJ pronom relatiu 
En els textos del S. XVIII trobem arrelada la tend~ncia a la .~upressj6 del 

rclatiu que, en oracions adjeclivcs especificatives, lal oom era habitual en els 
textos castellans i lambé catalans coetanis.1 Exemples: "essent tols ws d~sslÍs dits 
nomenu/s ~n lo aMUr(l(Ú)r {qul!} b dovall les di/es ~~s de Na FuTllllda-{TM, 61; 
~trobaren la fira vella ¡que/ dóna la visura passada-{BM, 3r}; · ,l"Obure,. la dita 
ereu {que} dóna la vessum passadQ ~{BM, 7r/; ~en UfUI roca trobaN!n la ("reu [que) 
jeren en fa vessura passada"[BM, 16}; ''per una miWd d~ bou ¡que} don( a son 
geridre Juseph"[JG, 6r/: "ti ai donal o T.M. 2lfiures. 10 .fOUS per UIl blad [que/ ti 
devia dit SoligóH[JG, 6rJ. 

m .2.7.2. El relatiu qual 
• L'acostament a" Uengua oral 

ts remarcable l'absCncia d'aquesta forma de reJatiu en la Visura ~ T frig de 
principis del S. XIX, ' la qua! cou. evidencia el progrc~iu trencament amb la 
tradició escrita i una major fidelitat a la llengua viva. En e1s escrits dd segle XVUI. 
pero, encara es troba 1mb certa vitalitat. . 
• En les oracioos de relatiu adjectlves explicatlves, pJ1'cedit de preposició 

(preposició+ ardcle+ qua) . 
- Amb antecedent personal 

Al qual : "a veure al di, J. N., al qual /robiJferi' ~/VIJI, 4]. 
- Amb antocedent de cosa 

De + (el qual ! la quall el, quals ! Ie!! quals) : ~dels quuh se 'n llevaren 8 
baralle.f"{CM, 31/; "deis quals enrrega u LM. 1 {CM, 31/; "deis quals .te'n 
/levaren I cafis 4 baralfes"ICM, 32}; "deIs qua/s se'n ~'eneren"[CM, 321: "deb 
quaú .fe 'n pagaren"(CM, 33r}; 1011. nafral de treS nafres ... de les qua/s lonch 
vista t:i.xir efusió d~ sanch7 VBI, 1 J: "en 7 11iures, 14 SQUS ... tÚ les quals ai donat a 
T.M. 2 lliures 10 sous~{JG, 6r}; "de I~s qual.f se pagaren I lliura, 3 sous de 
~astm "{CM, 31}; "de les quab se'nfara cdrrecff[CM, 31}; "de les quals se'n 
pagaren"'CM, 33r/. 
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¡ Andreu Bellran ZaraglJ1j, 

Per la qual: "trobaren una jira vella a la ma drera, per la qual se designa que la 
carrasca que esta en la paret is propria de J.B. u/V81, J 3}. 
En lo qual: "puja dir caml a la cova Roja, en lo qual cam( , al cap dellerrer, jWft 
al dit camí trabaren a ma esquerra unafita"/JHV, 8, a. 1615}; "un cantal en lo 
qual hi ha una creu"{JHV, ]2, (j. /615); "i:cqueren del mm de Corbó en lo qual 
feren nit"[lHV, 25, a.1615}; "un acte en lo qual .~e dóna lIiúncia ... per a poder 
/al/ar"{Es/T. S}; "un aCle en lo qual se reserva va dret Don Guillem"[ EstT, 9}; "un 
¡lihre de quarl alfull en lo qual esta continuada altro visura~[ Esa; J/r}. 
Ab lo qua!: "amostraren un aCle rebul en lo añy /541 ah lo qual se mostrallO com 
afron/avala hereUl/ de aquells"[lHV, 3, a. 16T5J. 

- Amb antecedent gen~ric o neutre: "oyntla quai trala ell. les/imani de 
upurlar lo ganado"{VBI, 6J; "a la vista de lo qual, eU testimon; trata de atWr· 
se'n "[VBI, 4J; 'per a lo qual y comfos ya larl se reslitulren a la vila"[LM, 61. 
• Sense preposició, en oraciorn de relatiu explicative$ 

Amb antecedent tant personal com no personal, s'usa en els textos del s. 
xvm i de manera predominant, compllIat amb el mateix ús que també presenta el 
rdatiu que: 

- Exemples amb fundó de subjectc: "Fray Anric tU Bañelos, com=dor 
de la Encomanda de Cuila, lo qual pretenw. 110 podien tenir ajust les viles ... "[E~·tT, 
7}; "Jaume Nabas, menor de dies, lIaurador de la presen! vi/a de Hena.ml 
habitadar, de edar que dix !sser ... , lo qua/ jura a N.S Diu ... ~[VBL IJ; "aplega 
B.B., lIaumdor de la presenl vila de Benasal habitador, el qual ven! q!le dit P.B. 
se arremetíe ... "[VBI, 4}; "véu el! restimon; a P:B., el qual esco11U!nsa a dir·li a el!, 
te.rIimoni que ... "[VBI, 6); "en lo ll.limgudtJr que pcusa peT entre les dites dos viñes, 
el qual /é de umpÜlria quaranta passes medides"[BM, 71; "me donO. un wrdello.d 
en 711iures, 14 sous, el. qUlll tingué una vara de llargage.r"IJG, 6r}; "Ii'n rebés 
acte de fuga. lo quu/ per mi, di/ notari infral"Crit li'n fonch reb,¡fU{VBI, 31: "y 
regoneuen la mallada del Servo, la qual i.f mallada de herbaje"IBM, 6r}; 
"pujaren a mirar y regonéixer la cava Rocha, la qual és mallada de herbaje"[BM, 
19}: "trobaren ul/afita ve/la, la quai rerwvaren "[VBlIJ, 3,4,20); "fita roja, la qual 
dividís"ITM, lO}; "po,l'aren unajila IUwa .... la qua! dividisH{TM, 12J; "lafontd'en 
Seguda, la qual él' abeurador de herbatge"{VBlI, 3J; "CO~8ué ais que estaven en 
dites saleres d'en Manuel, los quals eren P.B ... í 1.B ... "[VBJ, 8J; "t'a dil cam! 
seguinl lu an/igur de les pareds firu' als pra/s drd Algar, los quals 5ón de 
herbaje"{BM, J J r}; "los quals en dita eonformitat portiren"[TM, J 5}; "me dona J 
mura, 16 sous, les quals partides en una comuUuJes fan"[JG, 6rl. 

- Exemples amb fundó de complement directe: "y a la part hombría 
trabaren un malló, lo qual renovaren "[IJM, 8rJ; "trabaren altrafita vella, 10 qual 
rello~·aren"[BM. 12rJ; "/robaren la ereu dóna la veSJlTa passada, la qual 
renovaren"[BM, 20J; "la ereu dóna la visura passada, la qual renovaren"[TM, 
20}; "una savinll, la qual lallarcn"{VBll, 23}; '"trabaren una ereu la qual 
rcnovaren "{TM, 311: "/robaren dos mollons, una a cada mil, los quals 
renovaren"[BM, 10]. 

- Es repeteix l'antccedent darrcrc del rclatiu qual amb certa frell iii:nda. 
Aquesta construcdó es troba en [a llengua medieval I i assegura la clarcdat del text 

s C"""""",;6 .... W'IIll<WIl.n .llJibu d'Ml;qtJ_ de VoI!o.c:ia (M3rtI Me.Ir<, IW! :2266) i taDIbé ",.h tute> ~'EIx ootudioll 
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i evita possible~ ambigüitats. Excmples: ~una roca roja, ~·~gujnt la q/Ull roca roja 
se va a la cova"tIM, 3/; "poso.r~n unafita nova ... la q .. al fita stflYflla"{TM, 12/; 
-alcamí'l/U en lo quolcamr'{VBII, 17/. 

Notem que en el primer exemple. d relatiu va precedit d'yn gerondi del qual 
és complement. 

111.2.7.3. El relatiu on 
Amb [unció circumstancial de Iloc. (Eseri! sempre -a 00- en el Uibre de 

Vis~rts de Benassal exceple dos casos).' EAemplcs: ".re'n tomann a la carrtra 
del dit mas han habita dit A.F. -{VBlll, 7/: "la masada ha Mn habita Pere 
Btrtran"(VBI. 21; .y en la lxKa d~1 cor ha hon Un", dos forars-{VBI. 6.7.8/; 
"ixqueren de la pres~nt .,,¡Ia de Betwsal ha han feren n¡1 ab mi"{VBII, 17/; "a la 
fom del Esturas ha hon s~ trobO prtsent A.F. "(V81ll, 1/; "trobaren que la ."iuda 
de G.N. guia UII solch al dit colse fu¡ M il ha fet botera pu a que la aygua ixca al 
cam{"(VBlI1.2j); "sl"n roma del cantó de la tlretad de di a on posen lafita "(IA.. 
27/; "comensaren al cantd de la obaga de/s tlre .. s de Vicl n Roda a on Ol,jen 
comensat de moJI cup a la ,·¡la "{IA, 29J; "passaren a posar uno jita al cantó de les 
figueres de la viuda de Bla., Tomas a un u embocave al'ltigamill I'aygua al 
cam("[IA,29}. 
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i lli.2.8. EIs indefinils 
Les formes 

. En el nostre conjunt documental es barregeh forme.~ arcaiques, copiades de 
te~los antics, amb altres de més aCOJltadcs a I'ús oral i, 60S i tot, castellanismes. 
• AJgú.-na 'cap' 

a) En contextos negatius trohem repetidameot el femenf algulUl, posposat al 
substantiu que modifica. L'ús d'aquest indefinit amh valor negatiu era prou usual en 
la Ilengua antiga \. Exemples; 
A Benas~l: "a persona algu/Ul H[VBlI, 31.- ~1IO es troba diliniació alguna per ha 
Iwn anava fu. dita carrera"{VBlll, 32/. 
A la To~ d'en Besora: Hningun d~iW de elles puga aJcansar pena ni esmena 
alguna en rama y herba"[EstT, 21vJ; "qUQlquier vehl tinga (Jeeíó de portar-se'" (o 
¡em de dites mal/ades sens ine""i, en petw aIg/UUJ. "[EstT, 30); "que la Villa o 
oficials no done lliceflCro, ,u -glUJ.rdor carrasca alguna "{EstT, li}; "que ningun 
terratinent ni foraster puga haure pena olgulUl de ningun vehr del present 
Uoch"[EstT. 34}. 

b) En altres conlextos també e.~ troba a1gun exemple d~ del nom:"sempre 
y quant seran alrobats ganados aiguru, de Iltmnr o cabriu de jora.~tés pasturanr en 
lo tenne"{EstT, 33}. • 
• Ningun, omgun 

En els textos del segle xvm encara es troben exemples de la variant amb e 
alternanl amb la vanant amb ¡"l: "no puguen haver-M nengun dret"{MNT, 17, 
a.J658}; Hpuis no es troba ningun indici de que en dil puesto tmjamay ... "{VBIIl, 
391; "no posaren ninguno fita"[GS, 2, a.J555}; "sens que hy hoja ninguna 
pt!rsona"{VBlll,321. 
• Caseú, caseun, quiscuna, cada u, cada un 

En els textos del segle XVI i xvn ~'usen les variants antigues cascú, cascun, 
quiscuna. 

a) En funció d'adjectiu: ''per cascun lIocs"[GS, 1, 0.1555}; "en cascuno vilo y 
Uocs"[j(;, 49, a.1597};[MNT, 17, a.1658J;[VBIl, lf; "en quiscuna ~,jla e 
lloch"[JB, 169, a.1634J; "en quiscuna vila e Uochs"{JHV, 1, a.1615];[MNT. 17. 
a.1658}; "per quü-cuna de les dites universitats"[J{:, 50, 0.1597]. 

b) En funció pronominal: ''per cascú de aquells"[GS, 1, 0.1555 J. 
EIs doeumeDlS del segle XVUl i XIX, en eanvi, presenten de manera 

predominant la variant cada un que és l'única que se sent ara en el parlar de 
Benassal. Exemples : 
A Cinctorres: "que cada un aHy se hagen de lIigir los capíto/s"[LCR, a. 1613J; 
"que cada un con/rore se compre ciri a son gust"(LCR, o. 1613 J. 
A Benassal: "assentaren 30 .. mus de pena pt!r cada una de dites tres fites"[VBll1, 
18J: "y les queja/toron y no es/aran mnnife.rtades, per cada una 30 sous"[TM, 
1 5J, "EIs asentaren 10 sous de pena per cada una fita"[TM, 34J. 
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A Tfri,: ·'e_tI obligad6 de oor Ciltt/[ com~'tn los herl!lir de lo que toque il cada 
.lI de pu si"{JA, W1J; -de U!S dos creuu úftimes, CilOO UIJiJ en son e'1ldri, a la md 
drl!t(J _ fe"tI altres dos creus "J lA, 92]. 
A la TO!Te d'eo Besara: "el aleade per cadiJ hu que condenilr¡}"¡EstT, ¡BvJ; 
"comelron de pena caOO hu de ells 5 sous"¡EslT,191: "los proftu linguen de salad 
cada 11M 8 SOIU"¡EslT, 42, a. 1783]. 
• Cada: "en cada fita H{VBlIl, 1 j. 
• Tot,-.,-s,-es. Exemples.: "101 Sjil aflluixans"lVBJlI, 15J; "per tor lo 

~fllire'''{VBlII, 15J; "que des de luego ('umplixca efl tot "¡VBJJI, '15/; "Ior lo 
qll(J/ se hoja de manar"{VBIlI, 24/; "Iola la hombria"{VBJII, 2/; "manant a 
ibis los vehins"fVBIll, 1]; "fOl~S ie:rfite.l""{V8JJl, 1]. 

• Q"'P' 1"'01, qualsevols, qualsevulllll, qUII.k/uur, qlUllqui~ra 
Ea e1s documenls del segle XVlU trobem el plural analoglc quabevQIs a 

Bcmu:sal i a la Torre d'en Besora. Cal destacar I'aparidó del eastellanisme 
'lwúquier, qualquiera en e1s Establiments de la Tom: d'cn Be~, repelíl UD 
nombre de casO;!! semblant al de qualseM/. Es tracia d'una interferencia en la 
llengua escrita que no triorntl en la lIeogua oral, que avui encllla manlé amb la 
variant consevol. luol a aquestes dues fonnes, es troba l'arcaisme qwo.luvuJla en 
una IIOla ocasió. Exemples: 
A Benassa1: "qua/sevol prejuhr{JHV, 2, a.16151; ~puguen pa&sar, CUIOr y vt!nir ah 
quabev<>ls earregues, lOtes y qualsev<>/s p~r.fOnes sens petul alg/Ula"{TM, 9j. 
A la Torre d'en Besora: "Yen qualquier altra ocasió q/U! hoja dependencia qu~ 
traclar, tenin, qualquiera deis quatre oficjal.~ acdó ~r afer ,indre junta", EstT, 
19/; "horts, viffes, tancades ,o en quulquier heretad de altre"{EsIT, 2IJ; 
"orde"ar~n que qualquier d/U!1io de u mbraft"puga düu de ells malar gal/mes ql4t 
en eUs entraran"{EJtT, 211; "el d/U!íio o qualquier ~rSOlf(J de escusafasa re/.aci6 
ah j uramin"{ésIT, 2IrJ; "im~dir u qualquier persOtul el riflfre fe"" lidia () cals 
en qualquier parts del le171l.l! o carrel's ... "[EsIT, 23rJ; "sud visl o lltrQ/),al en 
qlUllqui~ra de I~s sobredites COSI!$H{E:$IT, 31{; "que el alcalde tinga obligacif1 y 
qlUllquiua que sera i-equestal a fHndr~ de dirs avenos la cantitad que sed; 
M sesaria"¡ EJIT, 33rJ; "que qUllÚluiera "eh/ linga acdó ... "{EJIT, 34J; 12 vegades 
més 'qualquier (adjectiu); H~nes y allres danys qualsevufla de aquells, tote.f In 
lleudes, mesuratges, almudatge,f ... "IEs/T, 5}; Exemples de q/Ullsevol: "Qr(/~rum!n 
que qualsevol vehí del present Iloch"( Es/T, 2lJI; "es memll a quaisevols perso"e.~ 
ai.rl ecdeliiastiqul!S com seculars"IEsrT, JO/: "ya qualsevols lllulI.\" perJuneli y 
officioJ.J "fEstT, JO}. 
• Res. Exemples: 
A Cinctorres: "les mans de fu dit Iftanto, no ,, '0 ulgut, Pere Fígos, res, que o aJel 
perNrurra&noro"{LCR.26, a. I6611. 
A Sen's!'!: "~r so ~reix res qlU jusrifique lo comrari"{TM, 11/; "nlav~ ya 
diID por~ fIIII1IIIla Vil.a li roda fa masada y no li dig/U!ren res "{TM, 37]. 
A la TorR: d'ea Besoca: "si no cobren les restes de soslUbus y sede.f din..f lo tume 
M si dp, qtII! IIOpMguell demanar UJ a ninguna~rS01Ul "IEsrT, 17J. 
• O f 

El signi6cat genuf d'aquest indefioit en eatala sempre ha estal 'la major 
~ la m.joria'. Amb els sentils de 'la resta, les altrCll coses, 'e1s restan!&. els altres', 
.aItres. tots aI!res', 13 resta de', és en la nostra lIengua un barbarisme, introduil per 



influencia del caslellll demés.] En la nostra documentació es troba amb els 
signiñcal~ següents: 

u) Precedit dt: l'articlt: lo amb el significat 'la resta, les altres coses' trobem 
exeOlples en la visura de finals del segle XVI i en els teXtOS posteriors: "y lo demés, 
fora del canyo, ulM que conegaen que siu menestu en dit abeurador, sia/n. .. "¡Je, 
51, a. 1597]: "repartidors, lo ters al señor y lo demb, una part a la Villa y el altra 
al que sera preferir en la mallada"[E.rtT, 30]. 

b) Sense ruticle i anteposat al substantiu significant 'altres, totr;. altres, la resta 
de' hem localitzat exemples en la visura de principis del segle XVII i en els textos 
posteriors: "a J.N. per 21 dia en .mIera, lo cor, tribanes, fer banchs y demés 
esensial a 4 soas". "[JG, 18]; "Cónter de too lo 'que tinch rebat del plat y demb 
acapres y demés limosnes del gloriós sen ChristofoL qlU! en lo demés temps se 
acapta"[JG, lj, 

Tcnim en una sola ocasi6 el mOl resta 'al ió que roman', en un document de 
mitjan segle xvn, aplicat en el sentit aritm~tic: ''y de la resta, que són 46 lliures. 7 
sous, se celebraren en lo racional de mossén J.e. de 66 ton 67 les 6 dobles 
pontificals y orglU!, que valen i2lliures"¡CM, 31]. 
• U.un, uno 

a ) Trobcm u en funció de pronom indefinit, usat des d'antic en textos 
valencians M!gons 1. Commines (DECat, VDI: 977-978), Tanmatcix, actualment, a 
Benass.al s'usa un en els contextos deis exemples que reprodufm, conttanament al 
parlar de la Plana que manté a. Exemples: 
A Benassal: ''fuen dOlo mollom", lo hu a mil dreta y lo altre a mil esquerre"fJB, 
17fJv, a, 1634j: "ha deis que estaven aJlffeia escomeses dearremetre's devés de 
l'altre"¡VB1,8]. 

b) El document de Cinctorres presenta la fonna ano, a finals del segle XVII, 
igual com el parlar actuaJ d'aque~t poble i d'altres deIs voltants com Vilafranca. 
Exemples: "Uno y Wts, unilnimes y conformes i"espongeren"[LCR, 35, a. 1690]; 
"per mort del quondam Juan Cilrceller, vacava uno del número de la 
Confraria "[LCR, 42, 0..1708]; "qaetÜI per uno de dits confrares"fLCR, 54, a. 
1749j. . 
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I m.2.9. El<¡ verbs 
m.2.9.1. El present d'indicatiu 
• La d rlModa de la la. persona deis verlls de la primera ronjugadó 

En lO( el conjunt de tUtll~ analilZats, la desinencia predominant per a la la 
persona del ,pruenl d'indicmiu en vcrbs de la primera conjugació ~$ -l!. No obstan! 
aixo, al segle XVIII, en UII tex! de Cinctorres (a.1727) i en un alue de Benassal 
(a. 1763) trobem la de.~inencia -o en els verbs donar ¡fermar. 

Les dades. ens permelen afirmar que el registre c:.scril de la lIengua (formaJ i 
prestigiat) al nord del País. duranl el segle XVUI manlerua la desinencia - ~. 
malgral r existencia de la desinencia -o en la lIengua oral. que només en algun 
ocasió es deixa veure en I'CliCriptura. 

A Cinctorres, a finals del .segle xvn j en la primera meita! del xvm 
pn:domina la desinencia -c. En un exemple, es resol l'homonlmi a amb la 3" 
persona afeginl el pronom personal yo, postposal al verb, de la mateixa manera que 
e l parlar ac tual de Caste116. A mitjan segle XVIII, trobem una fo rma 8mb la 
desinencia oO. Exemples amb -1! : ~y puque tOI lo delús dil cmlSle en lo 
esdevillidor (/ contin~ en /.c presenlllibre-{LCR, 32, a.J6BJ); ~y per la mem"ria, 
continue lo did capítol 1m did dja mes y uíl "{LCR, 35, a.J690}; "Y permemoria, ho 
continlU! yo, el infraescrit, en los di/s dia mes y añy. HI LCR. 40, a, J 701/; "Y per la 
memoria hu wntinue"!LCR, 42, a, 1708/; · Y per a que conste lu vl!rital ck lot, (1 

cOnfinue dits dia mes y añy"¡LCR, 1706J: -y per su writad (1 cofttinue, assr. dil 
dia mes y aiiy. "{LCR, 47v, a.1730/; " y per a q~ conste lu continue dir dilJ mes y 
añy"fLCR, 54, a, 1749), Exemple amb -o: "Y pera qlU' emule lofemw t n dir diily 
air¡LCR,46va.J727), 

A BenassaJ, la primera pernona és poc usada en eh teJltos . L 'escrivA TOIDM 
Molés (1740-17.5.5) empra la de~inc:ncia -e; en canvi, Lluls M0':'ltc~de I'any 1763 
usa sistemAticamenl la desineocia -o. Exemples amb -e: "done fu: ThonuU Molis, 
lIotari"¡TM, 9, 41f, Exemples amb ·0; "de que dono fee: Recepit Montude, 
1I01arius el seriba, "[LM, 3,6,8,/01. 

A la Torre d'en Besara, el Iloctinent de comanador de 8 enassal, en 
I'aprovació dc:1s Establimenl,\', l'any 1738, escriu la primera persona amb 'la 
desinencia -(!. Exemples: "Confesse ... que cctifirme y apmve~!EstT, 40, a. J 738). 

A Berucarló, en e ls primers registres de batejos del scgle XVIll apareix la 
desioeocia ·e. Exemple: "/a.f fe, testifique y asurtivament dic ~ ¡UBatBenicarló. 
/ 57r, a. 1702} (Gregori Albiol, /994:157), 

A CuUs, I'escriva. de la Tinen~, Bertomeu Mallol-possibleinent nascul a 
Adzeneta- en els darrers cap[lols de la in~tilució escrits en eatalA, a la segona 
meita! del segle XVIII utilitza la de¡¡inencia -(1 , Exemples: "De qut 
certefiqueW[CapHerb, 238, p, 556, a.17641 .. "Y de com oU( oJesolguerefl y 
ordenaren o cene fique: &rthomeu Maflol, escriv"~!CapHerb, 239, p. 556, Q, 
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A Traiguera, a finals del segle XVll trobem un exemple amb la desinencia 
-e. Exemple: "pose en rebuda que en 24 de juin 1683 dia de Sam Jrum Batiste, que 
" (RecepTraiguera, 2, a.J683 j (Sanz i Amau, 1991 :67). 

• La desinencia de la 38. persona deis verbs de la primera con,iugadó 
La desinencia de 33. persona més emprada en e1s textos del segle xvm és ·a, 

exclusiva en els Establiments de la Torre d'en Besara i predominant en els 
Cap(tols de Cuila. No obstant mxo, els tres escrivans de la Visura de Benassal, 
utilitzen també vegada la desin~ncia -t:. Les visurcs de Tfrig de I'any 1817, en 
canvi, prel\enten la desinencia -c de manera quasi predominant. 

La coellistencia de les due~ desinencies en els textos, poi interpretar-se, en 
segle XVII ¡XVIII, com que el registre escrit preferia la desinencia general 
valenciana; mentre que en la \lengua oral es debatien el triomf, les dues 
desinencies; o bé suposant que la desinencia -e prbpia de la Ilengua oral, no es 
considerava ad~uada per al registre escrit. 

El prodomini quasi absolut de la desinencia -e a Tírig a princi,pis del segle 
XIX, quan el medel eserit valencia ja havia desaparegut, i l'ellistencia de la 
desinencia -o en la primera persona ja en el segle xvm, ens porten a considerar 
més encertada la segona hipbtesi sobre el registre oral de ('epoca 

La desinenda -c de 3a. persona, en aquell temps. és pot considerar la propia 
deis pobles de ¡'interior que aetuaIment la mantenen; tanmateix, és mé~ dubtós per 
a Benicarló, on, fins fa poco predominava la desinencia -a. Cal dir que la 
desinencia -I!, que ha tríornfal actualment a Berucarló, tendeix a introduir-se, 
-tambt des de Castcll6--més al sud, a Almassorn. 

PcI que fa a Bcnassal, hem fet un estudi de toles les formes de tercera persona 
del singular emprades en el Uibre de Visures que detallem en cada escriva: 

En la visura de l 723 [VBm], Vicenl Badal usa la tereera persona del singular 
del present d'indieatiu de trenta verbs de la primera conjugació, deis. quals, en vinl­
i-tres, escriu sislernlHicament la desinencia -a. Entre e1s verbs conjugats sempre 

-a ;, ~':;r.~,:¡en el document: . (23 ocasions), trobar 
~. . La desinencia -e tan soIs en se! verbr., 

I 

engravar-se 
baixar 
<mbaca; 

Exemples: "puja ~ {VBf1l,13,31,24]1 "puge " [3, 16J; "tira" (VBlll, 33jl ~Ijre ~ 

{3J; Npassa" {VBlll,2,3,8. Il,20,23,28jl ~passe" {8, /6J; ~.Je engrava " 
{VBlll,J5./6,27,32,33,38}/ se engrave {14J; "baixa" (VBIll,5,6,23 ',3J,32',35)/ 
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~buixe" {14,35J: ~devall(l ~ {V8Ill, 33,38}1 "devalft ~ {/4,27}: "f.mbtx:a~ {VB/JI; 
35// ~emboqut~ {3i /. 

El mateix escriw.. en la visura de 17 1:5 [VeD], usa igualmcnt la desinencia -o 
de manera predominan\. Exernples: "que prengo. tvla la 0Y811O que nume di/afont y 
uta que f!lItre, que ara ,, 'j eruTe molt pocu, -¡VBIl, 3J; "o/sega" {VBII, 2IJ; 
"designa" ¡VBll, lO}; "es nomena" (V811, 24); "es troba" (V81l, 21}; "mira" 
(VBll, 12); "munlo" [VBII, 20J; "puga" ¡VBll, J 7}; "queda" {V811. 271. 

Les visure§ de Tomhs Molés [TMJ (1740-1749-1755) presenten 
majorillriarncol el moñema -a en les formes verbal! de 3" per!lono del present 
d'indicaliu de la 1- conjugaci6. Ens donen una bona prova els veros donar ¡ 
desigMr que es repeteixen, una vuitantena de vegades el primer, i tretze el segon, 
en el leXI de 1749. i són conjugals sempre amb -a. Entre k:.~ formes de quuanla 
verbs regislTats en el document , nornés trobem la de~i!leDcil1 ~ en en els segtients 
i amb la proporció que indiquern: 

Vctbs que prn<1l1flll la desi~ .., N" mbn: de casos aJIIb 111 Nombre d, 0:1I01i . mb l. 
dcsintnci.o .~ drs~1Ida -11 ,:mn;-

""''' 1 1 
a.. 1749: 
pujar 1 2 
guiar 1 O 
a. 1755: 
donar 1 , 
~ngraW1r-s~ 1 2 
Msignor 1 1 
baimr 1 O 

Lo visura de U ufs Monterde [LMJ (1763) mostr\!. fonnes de set verbs, amb un 
desinencia - D. Tres verbs presente n la desinencia ~ amb 

Exemples: ~puja "l ~puge ~; "guíe "; "dóna" (5)1 "d,me ~ (1); "engraWl" (2 )1 
"engrave" (1); "d~sigfl(l HI "d~signe" ('); "boue". 

En altees documenls de 8enllSlial apare ix igualmenl la desinencia -o coro a 
predominant. &emples de l'escriva Bertomeu Mallol (BM](l761). Formes amb ·o 
: ~PJIja "· (BM, 37J; "designo" I BM, 37r}; "rira~ [8M, 37,38, 37r/: "dona" [8M, 
4/); "se tngrava" (8M, 42/: "munta" [BM, 18J; "es tmba " {BM, 17/, Formes amb 
~ : "uCOIIIe" [8M, 41rJ. 

A la Torre d'en Besora, I'escrivl deIs &roblirM1'Its lEstT}, redactats ¡'aoy 1738, 
empn. sisrem1uicameDl la desinencia -a E¡¡;emples: "se refarda"fEstT, 17J; "el 
comí tÜ erlNJ,e que passa de la COWl"fEstT, lB}: "las hi pasa o glWrd4"/EstT. 21 J: 
"la sol deiJ6 tÜ pegar al cap <k EsparegUl!ra hasta que pega M maff"{EstTorre, 
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21J; "lo que toca en materia de tancades"(EstT, 2vJ; "les mollo1w. cada 
añy H(EstT,21vJ; "si deM'ca abre"{&tT, 25 J. 

A Cuila, en el Uibre de Capltals d'Herbarge e1s textos del segle XVI mostren 
la desinencia -ti. Exemples: "anyadiren al cap(tal que parla de bellotes"(155, p. 
5iC), a.J572J; "y si·s (roba que dins 10s.X. dies ha conegut lo malaltia en son 
bestiar, que los jurats de dil loch ho se trobara. lo pwcen manar, a pena de l.x sous, 
que se'n torne"(CapHerb, 162, p. 522, a. 1589]. 

En els capítols del mateix ltibre, redactats per diferents escrivans de la 
Tinen¡¡;a de Culla, des de rany 1683 al 1767. apareixen sistemAticament les fonnes 
amb la desinencia -a. Exemples: "molts anys lo sja se semI Mart( sol y acostuma 
caure lo dja del sanl dumengueHICapHerb, 220, p. 548, a.J693J; "Atenent al gran 
dany y perjuhí ocasiona lo ganado cabriu y llanar entrant en los 
carrascalsH{CapHerb, 223, p. 549, a. 1704J; ''y lo demés de l'Establiment queda en 
sa farsa y valor"(CapHerb, 231, p. 553, a.!745J. 

A Tírig, l'escriva l. Alcasser (JA( en la visura de l'any 1817, escriu 
generalment amb -i! les ' fonnes de la tercera persona del singular del present 
d'indicatiu de la primera conjugació. Del cOlljunt de verbs analitzats, només tres 
mostren altemanya amb la desinencia -.o. 

V"I"bs ue nten ladesi~ia ... N~ de formes amb .... NOOIbre de fOJ1lleS amb -a 
m:~tJar ; ¡ pUjar 
quedar 3 1 
adrefar I O 
cometlfar 1 O 
confrontar I O 
entrar 1 O 
umyalar I O 
tirar 1 O 
mirar 2 O 
girar 3 O 
tallar 3 O 
pa$sar 6 O 
ajunlar 7 O 
hafu" 10 O 

Exemples: "y el careró del pou de la cadelUl tire sen pases de tlargiiria"{IA, 28J; 
"l'asagaCÚJr que ys de la vilo y al sol de les Llacunestes y ~"achunte en lo de la 
carrasca Groso. "flA, 2S]; "cap al ChimevetJeren una ereu u coranta 4 pase~', que 
comense el dit a.sagador"[IA, 35 J; "y quede achuntat a l'a.~agador de la Ombrieta" 
[/A , 35/: "la contrafita és, perqu~ señale la eredad de Nicolava Prats"[JA, 37J; 
"antes se adrese, perqu~ anove boltan per més fQrukJ ~[ lA, 38/; "Y als dos costats 
confronte an eretad tú Secundo Roda "[lA, 42J; "l'asagador que baise delma.f 
Roig" tiA, 50J; "al cantó de la !liña de Domingo Roda, que se achunte a 
l'asagador del cap de la Palanca, trabaren fites"(IA, 52]; "011 s'acaba el puntal" 
{lA. 66/; Han s'acabe el tras de garriga"(lA, 83 J; "mire" tlA, 43J . 

• 
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A la Serratclla, a mi\ian segle XVIII trobem alguR exemple amb -e : "des de 
lo cant6 q/U mire a la Planella hasta lo arc"[LJ.FiJbr.Serralella, 4, a.1743]. 

A Benicarló, en els quinze primer~ any~ del segle XVIII els Registres de 
Balejos estudiats per Gregori Albiol. (1994: 157) mostren sempre la desin~ncia -a. 
Exemples: "fes demés ferimi>nies que mana to. Sta 19lésia"fLJ.Bat. Benicarl6, J92v, 
a./7OO} (Gregori Albiol, 1994:157); ''jiu les seremimies solemnes que usa nos/ra 
Santa Mare la ¡gUsia "fLI.Bat.Benicar16, 371 r, a.172.3] (Gregori Albiol, 
1994:157). 

• La desln~ncla de les persones 3a i 6a deis verbs incoadus 
En el primer ter~ del segle xvnr, enclU'<l es troben resl~ de l'mcremcnl eix en 

alguns textos poc original!>, lot j que les fonnes amb l'increment ix són les 
predominants en el conjunt documental: 

A Benassal, hem analiUat tots els casos en els tres escrivans del Uibre 
deVisures. 

En la pan de Vicent Badal [VBIII] (1723) trobem un bon nombre de fonnes 
amb la desin~ncia -eu, que supera amb escreix el deIs ellemples amb -IX. Exemples 
amb la desin~ncia -eix: "seRueix"[VBJ/l, 2, 12,24, 31}; "posseeix"{VBlll, 22, 32, 
26,40]; "requereix"IVBJil, 32]. Exemples amb la desiu~ncia -U- : "dividix la 
devesa"[VBlll, 36/; "dividix ab lo Comú" [VBJil, 38]. El mateix escriv;l. pero, en 
escnts anteriors [VBI] (1684) empra la desin~ncia -ix. Exemples del procés judicial 
ili: J684: "serreferix" {VHI, 18}; "yelferix" (VBI, 19]. 

Tomas Molés [TM] (1740-1755), escriu la desin~DCia -eu- en dos exemples 
copiats de Vicent Badal, la resta de casos mostren -ix, en alguns casos escrita -is 
(Vegeu a1tres exemples de despalatalització en I'apartat de fonetica m.1.3.7.). 
Exemplcs amb -eu : Hsegueix"{TM, 5]. Exemples amb -ir: "dividix dita hereral" 
{TM, 10]; "dividixdita masada" {TM, 31}; "atlvertu-"JTM, 5]; "partix"(TM, 2,ó/; 
"seguix"{TM, 13,37,44}; "posehu"{TM, 3J}; "fenix"{TM. 32J; "inferix"[TM, 36]. 
Exemples amb la grafia <s>: "dividls la " [TM, JO,! 3]; "dividís dita heretat"{TM, 
10,11.12/: "divid(s lo maleix"[TM. J 1,12,13]. 

L'escriva L1u(s Monterde [LM] (1763) empra sempre la desin~ncia -ix: 
"dividix"{LM, 9]. 

Exemples d'altres cscrits de Benassal: "se ad.'erleix" [BM, 23}; "di p/J.I"eüt " 
{HM, 35rJ; "posaix"[BM, 101r}; "concluix" [HM, 52]; "se .teguu"{BM, lO2}; "se 
advertix" {HM, 30}. . 

A la Torre d'en Besora, trobem -h : "sosou N [EsrT, 20]. 

La 6a persona presenta sistematicament la desi~ncía en -u, amb algun cas de 
grafia s. Exemples, a Benassal: "servixen"{VBlll, 14,29}; '~'ervixsen"{TM, 2S}; 

. Hdividi.xen"{TM, 12}; "se seguixr,," [BM, 36]. EI\emples de Tírig: "se partisen"{JA, 
42}, 
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• La desinencia de la 4a. penoDlI deis veros de la conjngad6 1 en _1 
Eis úrucs cxemples que bem registrat pertanyen als Establiments de PenIscola 

i de Xcn. En IO(S dos lI ibres, fins i lO( en les dancres ordinacions Ilfcgides a mitjan 
segle xvm. apareix sempre la desinencia -am. Exemples: 

A Xert: "tlolem y ortknom qw qualsevol pastor que aga estad tln la 
partidoH{EstXu , 340, a. J 744}; -, de al se seguix algunos SOSJHClt!S, ortknam que 
ninguna ~rsOllQ siga losada U M e llisincio dt!l hamo no siga Rosada de mirar 
basas eh altri"{EstXert, 50, IJ. 1762}. 

A Peníscola: wpasam a oriknar. rom ah tot efectt ordenom los estohlimf'nts 
y (leys t!stablimentab que topam y Mvem ropaJ, discurrim y havem discurrit ser 
mis nefeuaris pu a la bOlfo político y govuTI de dilo vila- dI! 
Pan(scola N/EsrP~1saHa. 74. a. J70J}(AyulRocQ.. /984:64). 

• La D!llbl~"Ú!*5a.paSQ_ddptt iiltd·iIIcI .... lhlde .. coqjugacl61en. 
~ 

En la declarac:ió en esti.l dircck. d'un tc:stimoni del procés judicial benassalenc, 
Irobem la desinencia .. !'any 1684: Ne15 diguL: qw i!stoJIlocos?"{VBI, 2, 19}. 

• El praeDt .'iDdkatiD del nrb ItrHr 
El pre5ellt d'indicatiu del vero hav~r en el ptt.rlar actual de BenassaJl é$: Mi, 

has, ha, ham, Mu, hon. El parlar de Cast.elló, en canvi presenta le s formes: ha, 
has, ha, ham, hall, han. 

Le.'1 fonnes locali tzades en la documentaf.:ió·benlll;salenca de final s del segle 
XVU i primera meilal del segle XVID, coincideillen amb les actuals. 
1" persona: ~ai donat~(JG, 4v,6vl (Vegeu exemple~ en l'aparta! 111.2.9.9.), 
2" persona plural: ~qu} hau Itmgut?" ¡ VBI, 9J. 
3" persona plural : "han m:ballat" ¡iG, 18vl. 

m.2.9.2. L'imperfet d'indicatiu 
• La de¡¡;lnenc;,a ae la ~ra persona 

En !'imperfet d'j ndicatiu, els tcxtos de l segle XVII i XVUl presenten la 
desinencia personal 3" en -(.1 per als els verbs de la primera conjugació. Les a ltres 
conjugacions mosteen. igualmcnt_ de manera predominant la desinencia -O ," amb 
alguna a ltem~a amb la desinencia -t!. ronamentalmenl en els veros auxiliars 
have l'" •. ~er i deuI'"e. Els f;llemples amb -t! ¡.¡en anyen als lf!ll.tos de Cinctorres. 
Benassal i la Serratella. A principis del seglc XIX. en can vi, j'escriva de Tírig 
empra la desinencia -c en totes les conjugacions. 

Hem considerat intercssant la inelusió d'a1guns exemples de la segoDa meilat 
del stgle XIV. escrits per diferencs notaris de la Tine~ de Cuna, que mostren d 
pn::dom.ini. aleshores, de la desinencia ~ en ~'crbs de diferel\ts conjugacions. 

La pres~ncia destacada de la desin~ncia -Q en eh textos del segle XVI. x vn i . 
XVIU. podria interpre tar-se com una mostra m6s de la fidclilat de la lIengua 
escri ta a la norma vaJeociana general, i pcr tanto pertanyeria únicament al registre 

• I:. C- "' (' • . ,... • _ _ i _ ... ....,. *1 ~ XVIn ..... "' .. "oUooido. 
2 Eadl"""'o<_oIc __ .. b,.. ... 10 ,. ,........ ."po ROCA. 19I1,44j. 
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culte. Altramenl haurfem de considerar la Huita desinencia! entre -f! i -o a partir 
de) segle XV fíns al segle XIX, en que triumfa definitivament la desinencia -e. 
Exemples: 

A Cinctorres, en eh escrits del segle xvn i XVllI, els impcrfets deIs verhs 
L1e la prime ra conjugació mostren sempre la desinencia -o. En les al tres 
cODjugacions. trobem formes amh la oolDcncia -e dels verb$: hal'u , "ofer i 
preferir. Exemples amb -a : Heada confrare, conforme Ji tocom H[Le R, a. 16341; 
"la imagen de {'alta r, q/U! Olio 24 dies eSlava en fa ron/a humita de Noslro SeiWra 
de Grikio, a on cado. dio se /j celebrava missa H(LCR, 1271', a. 16461; ~pumon del 
qulmdam Juan CQrcellcr VQcava uno def número de fa Confraria H{LCR, 42 
a. 17Dlll: Hse aco$fumal'O ler nominoció de oficiols "{LCR, 43, 0.1712}: ~es 
proposal'a"[LCR, 44, a, 1716]; "el difunt ITI()ssbi Pere Juan Carbó deixova 25 
lliuresH{LCR, 4711, a.173J}; H,fe presentava per a confrare ... Jusep Mesquita 
nunor"{LCR, 54, Q. 1749}; HeJon Miq/Ul Berga, qu·navoen ValIn¡w"{LCR, 26v, Q. 

1661}; "era me~sur~{LCR, 47v. a.17311 (stimpre amb -a ): ~l'acle en qid.re uvw 
obligad lo did Vito Mon.rerrtJc"{LCR, 35, o. 1690/; "se haviQ preuma' Amoni 
Bom}.rH{LCR, 42, a.17OS/ . Exemples amb -e : Hqual de les dos ¡nanyes prefcrie a 
qual? {LCR, lO, a. 1630}; Hse propoJd al rtttrl!nt capitol si volie admetrl' lo 
relaule que Jt avie daurtJt y capella q(4t se avie dibuUat"/LCR, 35, a.1690]. 

A Benassal, hem analitzat totes les fonnes del Lfibre de Vüures en les 
parts correspoQents ·als tres escnvans. 

En la visura de I'any 1723 [VBIII], Vicent Badal escriu vuit vcrbs conjugats 
en la lel"cera persona de I'impcrfet. Els de la primera conjugació presenten sempre 
la desiOOncia -a • en les altres conjugacions lamllé predomina la desinencia -a; tan 
sols els verbs haver· i ser mostren alguna forma amb -e. EJ:emples amb-a 
:wdot!ova- {VBIll, 16}; HrrudiQva- [V811/, 18/; "anava" {VBllI, 33'/; "'tnitJ H 
{VBlll, 151; "","itJH [VBllI, 17", 18/; "recala" {VBlll, 17'/; "eru H ¡VBlll, 15}. 
&empksamb --f! : "ert "[VBlll, 29}: "lwvie "IVBllI, 391. 

Viccnt Badal, en altres documents antcriors escriu lambt de manera 
prt:domiDaDt la desiDblcia sobretot en els vetbs de la primera coojogació_ En el 
pnx::é5 judicial [VBI] usa la llesi.Moci. -ti en el . 
l"a,piliarlMnoeT. Ea la 1715 [VDU) bobcm --f! _ .. 

,,, 
primen 
els vems 
{TM, 

"O'".''''' de -a en vcrbs de la 
. Només trobem la desiDencia '-t! en 
-a : -enlfVva H {TM, 40'1; -baixava" 
,111: "hobiklvo"ITM, l'}, ~emples 

Htrt "fTM, 15,2/; ~e.uava H {TM, 

I 



Andrcu Bcltran Zara¡ozi 

L'escrivb. Unís Monterde, en la visura de 1763 escrin I'imperfet de dos verb¡; 
sempre amb la desinencia ~a ; "cultivava [1M, 2J; "esUlva"[IM, 4]. 

La VÜUTU de Bertomeu Mallol de l'an)' 1761 , en un altre lIihre, presenta 
alternan~a de les desinencies "el-a en el vero htJwr: "hf!ra" [BM, 17, 1BJl"here" 
[BM, 37v, 39v,4Ovj. 

A la Torre d 'en Besora, la desinencia sempre és -a. Exemples: 
''pretenia~{¡';stT, 7}; "impedio"IEstT, Bv); ~era~EstT, Bv); "estava "[EstT, 91', 21vJ; 
"se reservava dret Don Guillem"[EstT, JO}. 

A Tírig, la visura de 1817 conté formes amb la desi~cia -e corresponents a 
veros tant de la primera com d'altres coojugacions.. Exemples: "entravc " [JA, 37]: 
"anave ~ [lA, 37]: "se achuntal'e~ (lA. 37]: ~no Sf! Uff!ye pf!rc:fmf"{lA. 37]: "ere" 
{lA, 43]: "estave" [lA, 75J. 

A la Serralella, e~ rector de la parrOquia. a mitjan segle XVIII, escriu la 
, desinencia -e en els imperfets del vero tUuU i ~r. Exemples: "unn resta que es 
devie de trebai/(J,r-lo rol"( UFilbrSerrotelW, J3r. a. 1743]; "per aver estat molt de 
temps en la sala estave molt derroida7UFdbr. Serratella. 12r, o. 1744]. 

A Cuila, en el Vibre deis Capítols d'Herbatges la pan: corresponent a la 
segona meilat del segle XIV, trobem la desinencia -e de tercera persona en 
l'imperfel1 de verbs pertan)'ents a diferents oonjugacions. Exemples de la segona 
mcitat del scgk XIV: "si algú o alguns deis dits lochs no compliran o u 
allaragaran e algun dany M venie als altre:r lochs, que y sie lengut aquell o aqudls 
de ror dany e messió que y rebessen, /essen o fossen ungUIS o y sostinguessen. El si 
algun loch cessava de Iramentre lurs misatgés a1s dil dif!s, que paguen la messió o 
salari deIs hJmens deis altres 10chs"[CapHerb, 2, p. 469, a. 1345); "si per ventura 
fer lo di! sagrament per los dits comprador et I'tmedor dins quatre anys rwdie érer 
sabut ho trobar que en lo dir bestiar aguis alglUt fraN, que no contrastanr lo di/ 
sagrament aquell comprador Iulja comesa la dila pena"[CapHerb, 18, p. 475, 
a.1347J; "en aquf!st can; lo Comú de la dita Tinenfa pu.x:a jutgar la ca/i>nia si ere 
justída o no, e sijusrída sera atrobada que aquella/aren pagar"{CapHerb, 30, p. 
479, a. 1373J; "que serie pu..~ profitós als dils lochs vendre e (lCardar les di/es 
leUdes, pasa/ges, rreytes de fustes e los pesos e altres drn s que no C01lWfItlr-O a 
11UJls regid()rs fI clit()r,~. segons que ara se acostu1lUlve defer"[CapHerb, 47, p. 484, 
a. 1391]. 

En el mateix Ilibre, al segle XVI, en can vi, trobem els imperfets amb la 
desinencia -a. Exemples del segle XVI: "contava"[CapHerb, p. 513, a.1525](a.. 
J 534); "era"(CapHerb. 147. p. 514, a. J 534 f. 

• L'imperfet d'indicatin deis vebsfer. dir i recaure 
L'imperfet d'jndicatiu del verb fer 1Ia seguit diferents evolucions en la nostra 

zona. A Benassal: fea, fees fee, féem, ¡éeu, fun. A Alcalt.. ~ Xivert":jia,fies, jia, 
¡rf!m, /feu, fien. En parlars masovers delterme de la SelTa d'en Galceran hem sentit 
la forma arcaica foen . 

Els escrivans de la Tinenr;a de Cuila a miljan miljan segle XIV mostren la a 
etimologica en el radical, pero ja alternant amb la e : "Per tallo.r e esqujvar melIS 

J _ .. ""-' eumpI<s I'l1o 0lIIic do r drip<tf« omb . ob-lIlp:Jo<tóo do __ 

4 AP : ' __ ....... fcfs: jia.&. (AyuRno .. I'III"II_ 



Fl. VALENClÁ AL SEGLE xvm 

¡raus qut: en la dita Tinenfa se fahien e·s fan per moltes compres de bestiars que 
algans homens de la dita Tinenfa fahien de persones srranyes frud%sament en 
fraa deis erbatgu, ode1l4ren ... "[CapHerb, /8, p.474, a. 13471; "com en alguns deis 
dits lochs {den a{/funs fraa~' traent 1r':S ditesfustes"[CapHerb, 29, p. 478, a. 13701. 

A finals del !legle XVI trobem la foona amb e: ')' un pari o cose que feya en 
dit cam["[J(:, 5/ r. a. /597} 

A finaJs del segle XVU a Xert es documenta la foona amb simplificaci6 del 
radical en i Els textos del segle XVIII de Benassal i de principis del XIX de Tfrig 
presenten sempre ei en el radical. ElIemples: 

A Xert: 'y per ser la pe1U1 poca se fien gran.~ abusos"{ E.~tXert, /5, p.448, a.. 
1689[. 

A Benassal: "{eia" {VOl, 5. 8J; "Joseph Vives de 1 Algar fe}'e relació IuJver­
la vista "fTM, 121. 

A Tírig: "no se Ufeye perchu{ a la dita viuda"IJA, 37}. 
L' imperfets de dir i recaure en els textos de Benassal del segle XVIII 

presenta fonnes semblants a les ac tuals. Exemples : "antes se dia"{TM, 44/.­
"recala" {VBlll,17/. 

En I'imperfet d'indicatiu de la primera conjugació es manté sistemAticament la 
labiodental/v/. Exemples: "contaven" [VBI, 6,8J "estoVen" [VBI, 8}. 

m.2.9.3. E1 condicional 
• La dcsiaeada de la 3a.. pelSOIUI 

l'escnva Vicent Badal. escriu scmpre la des~ncia -a. Exemples del procés 
judicial de 1684: "pauoria w {VBI, 61; 8podria pa$sar" {VOl, 6J. Exemples de la 
visura de 1723: "donarla" {VBllI, 39]; "seria" [VBIII, 14,39J. 

En la 'visura de L1uís Mooterde registrem tres formes sempre amb la 
desioencia -ti. Exemples: "prosuguiria" (LM, 5 J; "comunicaría "( LM, 6); 
"dearia"{LM,8(. 

lli.2.9.4. EI'present de subjuntiu 
• l.ll desinencut de la 3a, persona 

Pel que fa al preseo! de subjuntiu, al segles XVII j XVlII obscrvcm la 
tendencia a <:scriure la desinenda de 3a. pen;ona, seguint el model valenciA general, 
és a dir, amb la desinencia -e per als vcrbs dc la primera cOlljugació i la desinencia 
-a pcr a la resta. Malgrat aixo, tots els escrivans mostren vaciHació, en algun verb 
de les conjugacions n, 1lI o IV. 

En els documents de la Serratella la desinencia -e predomina per a veros que 
no són de la primera conjugació. Es Eswbliments de la Torre d'en Besora, 56n els 
quc mostrcn més divergencia, ja que inc10uen dos casos amb la desinencia -o. 
Exemples: 
A Benassal, hem analitzat totes les foones del Llibre de Visures en els tres 
escnvans, amb cJ.rcsultat que cxposem a continuació. 

La pan que correspon a l'escriv3 Vicenl Badal mostra regularment la 
desinencia -e en els verbs de la primera conjugaci6. Les roones deIs verbs de les 
altres conjugacions presenten, gcneralment, la desinencia -a, que únicament 
alterna amb·e en els veros traure i anar. Excmples del verbs de la primera 



conjugació: "torne"[VBl/I,14,25,29}; ~rerire",VJJl1l, 14}; "dl!mu.Jtre"[VBllJ, 14}; 
"mone"{VBIII, 22,231; "porte"[VBJIl, 25}: "respere"[VBlJI, 25); "pou"[VBlJI, 
29); "súl(lle~[VBlJI, 33}. Exemples de verbs de les conjugacion.c¡ seguna ¡tercera 
llJIIb '0 : "Jiu wIVBI/I. 3.251; "hajo"jVBJIl. 3,2 I,24 ''', 29,30.33''J: "pugo"{ VBJ/I, 
]2'.24,25J; '1assa "/VBlll, 23,25.30'J; -"drsfassa"[VBllI, 251; "reba"[VBlII, 30'J; 
"cumplixco" {VBllJ, 15J; "tinga" {VBJ/I, ]2"',U,25,38}; "ixca" (V81/J. 25); 
"servixca" [V8m, 29); "traga"{VBllJ, 22}, En el verb ona r : "vaja"[VBIJI, 
24:29,33]. Exemples amb -e del verb irregular anar i del verb de la segona 
conjugm.:iÓ (raun: "té obligadó €k haver de lu .. ,una grruado pe.r a que esta trage 
tota la aygua ... y que Vt.Ige borranquet QvaU" {VBIII, 22}. El maleix escrivll, en 
documenlS anterion empra regulanncnt les desinencies: -e per a la primera 
conjugació, i -a per a les altres. Exemples de la visura de 1715: "sia"{VBJI,21: 
"prengo"{VBlJ, 3/. 

L'esctivA Tomas MoM ... empra la desinencia.e en els veros de la primera 
conjugació, i la desinencia - (1 en la resta de verbs, excepte un cas en el verb de la 
teIcera conjugació 00 empra la desinencia -e (adqutti.u¡ut). Exemples de verbs de 
la primera conjugació amb la desio~ocia ~ : ~busqu~ ~(TM, 16,281; 
nju.s'ifiqll~ ~/TM, l8}; "pagwe~(TM, J7}: Wiguale"(TM, 40/. Exemples de verbs de 
la conjugaci6 segona i tercera amb la desinencia -a: "sia"/TM, 2}; ·pugu"{7'M, 
9,40}; "perda"{TM, 28}; "ringa "{TM, 1, /4,25 1: "pr~inguH [TM, 27]. Exemple de 
vcrb de la tercera conjugació amb la desinencia -e: "aJ¡¡uerixqlU"[TM, 28}. 

La visura de Uuís Monterde conté solament tres veros conjugals en la tercera 
persona del preseot de subjunliu: un de la primera conjugació. que presenta III 
dqineocia -e, I'altre de la tercera conjugació. amh la desinencia -a, i un ¡creer 
penanyent a la segona conjugació amb la desinencia -e . Exemples: "deue"{UrI, 
5'1: "tinga"{LM, 1J; "trague"{LM, 5/. 

En altres documents benassalcJ,lCs de la segona meilal del ~egle XVlll, ¡robc:m 
ingualment la desin~ncia · (l en el!> vcrbs ser i fX!der. Excmples: "siga" [CM, J2}: 
"puga" ¡CM, 321, 

A la Torre d'en Besora, L'escrivA deis Eswblimmts e~criu de manera 
predominanl la desinencia -~ en els veros de la primera con)ugació, amb les 
excepcions deis verb'i quedar i tapar, que IllOSlren la desinencia --o. La resla de 
fOl"mes de les a1tres conjugacions presenten regularmcnt la desinencia -a. 
Exemples de veros de la primera conjugació amb la desinencia.-e: "pagu~"(EstT, 
24J; "que tinga majar lurada y li toque batre"/EstT. 24vJ: "per a que el cobre el 
regidor"{EstT, 27}: "que el que estara cital ... y no compareixquera, quede 
coruierwt"{ E.'I7, 20}, 

Exemples deis \'erbs de la primera conjugació qued(u i tapar amb la 
desinencia -o : ~qualsevol"ersona que sera atrevida a cavar terra en camins o 
carrern y en conlinent no ho /OmlJra a tap<lr que quedo pla per a la primer nit 
vinent, tinga de pena per cada nit que quedara destapat lo dal houran fet, 5 
sous"/EstT. 281: "qui fara .~emejans dots prop de pare/s, encara qlU el tapo tinga 
de pena 10 SQUS pu cada vegada ~/EstT, 28}, Exemples de veros de les 
coojugacions segon. ¡tercera amb -a: "tinga" /EstT, 18} (sempre amb -a ); "qul! 
hajo".{EstT, 19J 12 vegadcs; "puga" EstT, 26/: "siRa"/EstT. 21 J; ·cometa"{EstT, 
2/}; ·fa.sa~IEstT. 2/ v}; """liga balre~{EstT, UvJ. Ea el verbanar : "vajo"{EstT, 
23}. 

'" , 
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A CinclOlTCs, el verb ser, en un texl de l'any 1613, compareíx escri t pel 
maleix escrivl amb la desi~ncia -u. (8 vegades) i amb -c: (3 vegades). La darrcra 
desineocia el> repetcix en textos posteriOlli. Exempk:s: ~q~ ningú puga ell/rar m la 
canfrorUJ dd número, que prima no sia escrit en lo Uibrt Mujar de Nostra Seifom 
del Rosa ~fLCR, 139,a.16/3J: ~que cascú deis confrarn del número sie obligat 
de reS(lr "{LC~, 139, u.. 16131; sie J vegades fLCR,1613J; "que sie en gli'Jria "[LCR, 
32, a.1683). 

A CUila. en el Ujbre de Caprtols d 'Herbatge. els textos de la segana meila! 
del segle XJV (1140-1407) escnts per notari~ de la Tme~a de Cuila. presenten un 
sistema desinencial per a la tercera persona del presen! de SUbjUDliu prou regular: 
en la primera conjugació é8 e ncara generaJ I'absencia desinencia!. Els verbs 
d'lICjuesta conjugació tendeixen a prendre la des i~ncia -e, predominant en la reSta 
de conjugacions, encara que presenten aJtemam.a amb la desinencia -a molt 
minoritaria. s 

~1~~0~(~'I)====31~!t(~'I) =====tI~!~(i~C:====IB~~(.~)====:3 
Exemples de la segona meita! del segle XIV: 
Hcascuna bestia groua pach aytant com deu cabeces de bestiar 
trU!nut"[CapHerb,2,p. 469, a.IJ451; "cascun puxe erbaJgar sa b~stia per cascuna 
somada que traurd, e pague ~·~gon.r que en. lo cap(tol de Jraure fusta ü 
ordenul"[Cap/ürb, 29, p. 478. a. JJ70J: "que asegur de pagar peyta e ubatge en 
I'any esdel'enidor"[CapHerb, J7,p. 474, a. 1346/; ~que IU'ngufIQ persDrla que aura 
o lendrd po rchs que o.qutl ls no leix ban}'ar e n la bafa 
d 'Espareguera~[CapHerb,13.p.476, a.1348J; HE que aquel dil beniar que y me/ro 
no gas vendre H(CapHerb,33. p. 480,a.1376]; Hque 101 f usler que tall dins la 
Tinenfu "[Cu.pHerb, 34, p. 480, a. 1380J; ~ordenaren que lota lU,rtia grasa e /01 
pOrch que entra en les dites collives que pach de pena quaJrt diners "{CapHerb,38, 
p. 481. a.1386J; ~aur¿¡ sospita que y aja algunfrauH[CapHer./H.p. 474, a. 13471; 
"e·n poder'de aquels face semblanl juramem "[CapHerb. 18,p. 474, a. 1347J; ~per 
cascuna vegada que fUfIJ, que perda lu fustlJ, de lo qual pena e Justa sie lo lerf de 
l'acwsador~{CapHerb, 34, p. 480, a.13MI; ~que aq~1 puiM iferucusat de frau e 
pach la pena"{CapHub, J7,p. 474, a.lJ46}: "e lo tom plUU ife r 
acusadorHICapHerb, 19, p.475, a. J 347J; "que-l dit slabliment o capílol dur e vale 
aytmtt cam al general de lo. dlla 1'inenfa plaura"{CapHerb, 3J.p.480, a1376J; "e 
l'aUra mÜaJ q~ sie e romangue a la di/u Tinen(;o "{CapHerb, 52, p. 484, a.JJ9l J; 
~e en cars que·1 Vt!M 0-1 alia-.-e 0</ canvie, que sien t~ngllh de JXJgar"{CapHerb, 33, 
p_ 481), a. J 376}: "quanl lJertdran btlstÚJr ni bestian ni nenguna allra COSD que 
leuda se 'n tUge pagar, ans que no·s desuque de la dita mercadería sie tengut tk 
notificor-o alleudllf-{CDpHerb,46, p. 48J.o.IJ89}; "en man.era que la carro.fea O 
orore 110 trIJlyre"[CapHerb.5, p. 471, a.1345],- "t fO que exira de les leudes 
l'O,JM/U e ~sdrets ... l'inglU! tOla vegada al Comú"[Co.pHerb, 57,p. 486,a.IJ94}: 

'" 



Hq/U nengun loch de la dira. Tinen(;a rw puxe mefre pastor o 8U(¡rdic) algú que ringa 
de sinquanta caps tú bestiar en amunt'·{CopHerb. 20,p. 475. a. 1347]. 

Hem revisat en el mateix llibrt: tots els casos de 3a. persona del present de 
subjuntiu en els textos del segle XVI i Irobcm que hi ha hagul un canvi, la 
des\~ncia de la primera conjugaci6 Es scmpre.e tal coro es preveill: en can\'i la 
resta de conjugac;ons mosteen sen.<¡e excc:pció la desinencia -o. ·El sistema, dones, 
és el valencia general. 

I~ I~ I~' I~ r 
Exemples del segle XVI: "porte H(CapHerb, 147, p. 514. 0. 1534J: "gose" 
fCapHerb, 155, p . 519, u.1572J; "pose H{CopHerb,160.p. 521, 0. 1582]: "done f! 

pogue
ff
{CapHerb,152,p. 512, a.15641; ~se celebre"(CapHerb, J52, p. 512, a. 

/ 564J; "puga"{ClJpHub,J41,p. 512,u. 1496/: ~pJlXa "lcapHerb. 142.p. 513, 
01496J; "puixa"[CapHub, 155, p. 6519. a. 15721; "encórrega "{CapHerb, 155, p. 
519, a.1572J; "fO{:o "fCDpHerb ,152,p.512. a.15MJ; "sio"ICapHub. /41 , p. 512. 
a. I496J; "haja"[CdpHerb,J49, p. 515, 0. 15461: "y oga"ICapHerb, 155, p. 519, 
a. /572/; "aia "{CapHerb, 162, p. 521. 0.1589J; "puga pendre ni prenga"[CapHerb. 
157, p. 520, 0.1582/; ffcometc"[1 41. p. 512, a.1496/f156. p. 519, a . 1574J; "tinga 
temps de unur u pagar y evitar gaslos"! 156, p. 522, a.lóO()/; "vinga"f 165, p. 522, 
a. I600J. 

En texto;¡ de finals del scglc XVIl i de la primera meitat del s. XVIII, els 
verbs: (JQlkr, hover, enc6rru, estar. valer presenten la desinencia -e. Excmples: 
"y /o/OIn pugue ucusar, la mamjestaci6 ague de ser dins tres (liell y si no que 
ellCÓrregue elt /0 ¡nrw" ' CapHerb, 217, p. 546, a. 16881; "cada jur(ll age de dur /o 
manifu/ als mm/es quiscun any~/CapHerb, 218, p. 547. u. / 692J: "y que-no en 
pugue guardor sinó una cada vehf y e/s de sa casa, y que 110 estigue aborada y 
plegada aquellu no en puguen p endre ni abatre altro"[CapHerh, 129. p. 552, 
a.1738J; "exceptat Iv dia, que esta disposor en 16 setembre 173&. l'algu#! en sa 
f arsa y valor"[CapHerb, 231, p. 553, a. 1745 f. 

A la Serratella, 11 mitjan segle XVUI trobem els verbs: fer, r:6rrer. p"der, 
complir conjugau amh la desinencia -e. Exemples: "Q14e dovanl la porta de la 
igllsia uf~ U/IU uplaceta~/UFiJbrica SerrateJJa, 4r, a. 1743J; "Que e.da obru se 
r:6mgue a veu de pregonero y u a de qlledar al que la luse en mb conveniencia. 
Que a tots partdx bé y manen se comp/üque"{UFabrSerratello, 5r,a. 1743 J; "Q/U 
U fasa una esliJncia arrimar al campanar en finestre,~ de modo que es pugue sense 
carega la bóveda "{LlFabrStrrateila.6r, a.1744]. ' 

• El presenl de subjunliu dels verbs incoatlos 
La primera vocal desinencial del present de subjuotiu és lIemprc i com 

actualment. Hi ha c¡¡emples scnsc palatalirzació de .f . tanmalcix predomina la 
paJatalització. Excmples: 
A la Torre d'en Besoru: "st'Tl'isCQ i tingD empleo~,ESlT, 231. 
A Bena~; "servixca ~[VBlll, 29/; ~cumplixca "IVBIll. ¡51. 

3,. 
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., L'elem.ent velar en el present de subjuntiu 
Fsier: ~sia~ [VB/I1, 3,25]l"sigo" [CM, 32, a. I 768] (aet, a Benassal: sigue); "com 
no sia compran-los ab diner propi"[EstT, 33); "que sia atrobaJ foro del 
camí"'[EstT, 5r] predomina amo malta diferencia siga. 
Veohe: ~sempre y qUanJ se vena algun siti o mable"[EstT, 34J. 
Fer, desfer: '1assa"{VBlIl, 23,25,30'] (act.a Benassal:faxgueffage): 'fasa reJaci6" 
[bIT, 21r); "desfassa"[VBIlI, 25 J (act.a Benassal: desfaxglU) 
Ehir: "ixca"[VBIIl, 25], 
Saber: "sapien" {EstT, 21r]. 
V'mne: "vtcga"[EstT, 21}. 
Voler: A Benassal: "vulla"{BM, 34r}, Tanmateix a la Torre d'en Besora i a 
Vilafamés:"vuiJga"!EstT, 24v,J1]; "vullga"fEstVilafamés, 5r, a.1630}. 
Obrir: "Obreguen"fTM,40}. 

m.2.9.5. L'evolució del sistema desinencia! 
~ La primera persona del prescnt d'indicatiu de ta primera conjugació: -el-o 

En tot el eonjunt de textos analitz.ats la desinencia predominant per a la la. 
persona del present d'indicatiu en veros de la primera conjugaci6 és -e. Tanmateix 
al segle XVIII apareix algun exemple amb la desinencia -o, El registre eserit 
mantenia la desinencia -e potser per influencia de la nonna valenciana, o bé perque 
alternava el). la llengua oral amb la desinencia -o. 
• La tercera persona del present d'indicatiu de la primera conjugaci6: -al-e 

La desinencia de 3a. persona mé.~ emprada en els textos del segle XVIIl és -a. 
Apareix en alteroanr;a amb ·e en alguns documents, i de manera exclUSiva en 
altres. A Tírig, a prineipis del segle XIX, en canvi, és la desinencia· - e la 
predominant. 
• La tercera persona del present de subjuntiu, en els veros de la primera 
conjugació -el-o; en els de la resta de conjugacions -m-e 

Pe! que fa al preseal de subjuntiu, al segles XVII i XVIII, trobem la 
desinencia -e per als verbs de la primera conjugaci6, altemant amb alguna mostra 
de -o, a la torre ¡j'en Be.ora, i la desinencia -a per a la resta de conjugadOllll, en 
altemanr;a amb -e. 
• La Tercera persona de I'imperfet d'indicatiu: -al-e 

En I'imperfel d'indicatiu, els textos del segle XVII i XVlll presenten la 
desinencia -a en els verbs de la primera conjugaci6, En les altres conjugacions 
predomina la desinencia -a, en alternalll;a amo la desinencia -e, fonamentalment en 
els veros auxiliars ha~er, ser i deure. A principis del segle XIX, en caovi, a Tírig 
trobem la desinencia -c en totes les conjugacions. En la segona meitat del seg.le 
XJV, predominava la desinencia -e en verbs de tates les conjugacions. 

La presencia destaCada de la desinencia -a en els textos del segle XVL XVD i 
XVIlI, podria interpretar-se com una moslra més de la fidelitat de la Uengua. 
esc:rita a la nonna valenciana general. i per tant pertanyeria únicament al registre 
culle. Alllament, haUIÍem de considerar la lIuita desinencial entIe<1!' i -a a ~ 
del segIe XV fins a1 segte XIX, en que triornfa definilivament la desioOria~. 
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El sistema actual de les desinencies pelsonals la. i 311. en els veros de la 
primera conjugació a Benassal, CuIla i la Torre d'en Be.c;ora, és el segiknt: . 

.. ... ... . .. 
canto 

3 cWJtJ1.re .. .. 

3 canIari. 

La ~ de tCf"CeIa persona del singular en el prcscnt d'indjc.¡¡tiu deIs vems de la 
eonjugaci6 r. a Benas!al. MorcHa i Alean de Xiven, segoDs Wheeler (19R4); 
podria ser herencia del calalll. primitiu. No obSlanl aquesta possibilitat, l'autor 
considera més probable un origen analbgic. El punt de partida seria la ¡-el de la 3a. 
penona del singular de subjunliu. Les forces influenciadores lericn la sincreticlI 
'subjunliu:oindicatiu' del paradigma originari i el model tenmnt a distingir la 3a. de 
la la persona mitj~nt la leI eixida del plural en -m o de la segona persona del 
singul¡rr en -ti. O po~ant-ho a I'inrev{':s, una ,-al no cncaixava gaire bé en un 
present, en un indicatiu, en una 3a. persona. sobretot després de la substi tució de -
amo -au, per ·cm. ·cu en l'indicaliu de la conjugllcifi 1. 

E. Casanova ( 1989:347 , nota 2) suposa <lue la desin~ncia·c de tercera 
persona propia del catalA nord-occidental, vivía des dc:ls primers segle,<¡, bé per UD 
manlrniment de la -T de -AT, O Dt per una ampliació del camp de d ispenió de la • 
a envers el tancament a -c, ' Ia qual, identificada 11mb les altres ti! de la coojugació · 
s'hi havia d'assentar, encara que en variació, i a,¡xí roo portada pels re¡:K)hlarlors de 
Valencia on devien conviure ~/-o. Aquesta situació inicial, amb un prcdomini 
progressiu de la uesinencia oC es manté en les terres valenciane~ de l'antiga diOcesi 
dcTortosa6 

Els exemples anlics que oponem, oonfirmen' la bipOtesi d 'E. Casanova. En 
docte, a finals del segle XIV, en el lerntori de la Tinern;:a de Cuila pmdomina l. 
desinencia ' /1 en la tercera persona del present de subjuntiu de les oonjugaciQM n i 
m. alternant amb algun ca.-; de la minoritruia -a, aixl com en l'imperfet d'jndicatiu i 
en el condicional, que també presenten algun cas moll m.inoritari de -a. 

m 
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El. VALF.NC\Á Al. SEGU! xvm ___ ___ _ 

El triomf de la desinencia - t! per a la teTcera persona. cap al !>eglc XV esrav8 
ja assegural en el flOrd valencia. No obstan! aixo, cls textos del segle XVI. XVII i 
xvm ens demosuen la prc~ncia d'una tendencia contñria, seguramenl procedent 
del centre valencil per una banda i de Tortosa per l'altra, que introdueix la 
desinencia - (1 en la tercera pernoDa de tots els temps verbals (present d'indicatiu, 
impcñet d'indicatiu. pl'Clienl de subjuntiu de les coojugacions 11 i 01) en el registre 
eulte escrit (1 potser fins i 101 oral)?, 

Ultra les influ encies cultistes deis dos centres esmenlats, e l contingUI deis 
matei).os textos estudiats en el present treball, demostra un transit continu de genl 
aragonesa, relacionada amb el mdn ramader, que hagués pogU! ddxar petges 
ling¡¡lstiques sembJ:.mts a les addui"des per E. Casanova en explicar el triom' de -o 
a les lerres cenuals. De fel, duran( el segle XVI registrem pel primera 'legada en 
els nostres texto,;, castellanismes com amos, (1525), ganadO.f (1 546) moqlU!Uo 
( 1582), gas/biS (1600). 

Malgrat aix o, sembla difícil d'acxeptar una sub$titució total de la desi~ncia ~ 
per -a de manera paraHela !l la wacesi de Valencia, i un retoro a la situació inicial 
produIt en els danus segl~_ 

Altres lJ'et8 destacm en e1s texlOS del segle XVI. COlll ara. la presencia del Uatí 
en les fonnutu adrnjD jstrativc:S, ajuden a considetar que es ~ d 'una influencia 
de tipus culusta, que no afecta plcnamenl la llengua oral. almenys en els terrilOriS 
on acrualment es mantt la -e 

Observem un (ellOl1lell semblant amb la varianl del numera.l liuit (1424 , 
1433) dewlyr (1493). front a la forma Iwyt que és la predominan! en els textos 
postcrion: fios al segJe xvm-XIX en que reapareix la primera. 

La dcsiAencia de primen persoua del present d'indic:uiu. que vacil -Iava també 
des del segk xm eoue -1211 ~; al segle XV, per tal d'evitar la confusió amb la 
tercera persona -e, dcgué passar a -o, oascuda de 1'3Mimiladó de la vocal Atona 
final a la o toruca, de contextos com compre > compro de manera similar i 
slmultAnia al canvi morfemitic del genere en els s ubstantiu~ i adjeclius. 

Els textos del segle XV encara mostren algun cas de ferre lCapHerb. 74, 489, 
a. 1424) dins dos _ Stl 1 qll(J.1Te ~sos (CapHerb, 82, 84, p,492, a_ 1431J 

Tanmateix, els nostres exemples amb -o no apareixen fms al segle XVID_ El 
retardament podría explicar-se per aquella tendencia cultisla que trioinf1 en els 
pobles més septentriooals de l País que aClUalment presenten -o en la tercera 

"""ruo. 
Podcm eoncloure, que d uran! els segles xvn i XVIII tenim UD sistema 

vacil-lant entre la soludó valenciana [-e (Ia_)/-Q (3a.)] i la nord_occKleDlal( ~ 
( la.) -(! (3a.)) fins que tMomla l-e (1a.)/-e (3a.)] > [-o (Ia.)I-e (3a.)I , 
acompanyada del canvi -cm > -em. -Gil. > ·eu, ja al seg\e XVIll. 
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la hipo.'ltesi de Wheeler que situava l'origeo de la de.!;in~ncia -(! en el presenl 
de subjuntiu. no es verifica, ja que abaras de triomíar la -e en la 3a. persona 
singular deis verbs de la la conjugaci6 del presenl de subjuntiu, aquesta desinencia 
era ja prou general en allIes temps verbals i flOS j lot en la 3a. per:<;ona del roateix 
pIeSen! de subjuntiu de la resta de conjugacions. 

I1I.2.9.6. El petfet simple i el perifrastic 
Totes les fonnes de preterit perfct enregistrades en la documentació deis 

segles XVII ¡XVIII corresponen al pene! simple. En canvi, en el document de 
principis del segle XIX de Tírig, s'incorporen algunes formes del preterit 
perifrasric. 

El preterit perifrastic. introdui'1 ja del tOl en alguns llocs del domini al segle 
XVI e~ta deMinat a ser mal vist flOs al S. XX. Eh escriptors trobaven mts genur el 
preterit simple perque era el que veien a la literatura antiga que e:xhumaven i per 
rnons eslilístiques~. En el valencia meridional apareixen escrites les formes 
perifdstiques a partir del ióCgle XVD en els regimes menys formals 9 . 

Formes del perfel simple. Exemples de la 1" persona: "/ÚJnl" {Je, irJ; 
"estiguí" ¡Je, 4}; "ga.~tí" {JO, 12]; ''pagi~ [JO, 5]. Exemples de la 3' persona: 
"acapla"¡JO, 1]; "uniJ"{VBI, 2}; ~aplega{VBI, 3}; "arreprega"IJG, IrJ; 
"usenta"IJG, 5}; "dichii"[JO, 14r); "dona"[JG, J/; "eiucuta"[VBI, 4}: "entrega 
[CM,31]; "escomenl'd"[VB1, 31; "fiansa" [CM, 3/r/; "gastiJ"(JG,lJ}; 
"inporta"[JG, 6r/; "juril"[VBI, 1/; "llanfa"[VBJ, 3): "paga "{CM,31j; 
"pasa"{JG,12]; "pega"jVBJ, 2); "quedil"[VBJ, 4/, "se afferra"(VBJ, 3/; "se 
upar/a"[VBI, 2]; "tiril"[VBI,2}: "lracla"[VBJ, 4]; "treballil"fjG, 11]; ",.'ogi"{JG, 
JJ}; "detingué"IVBJ, 4j; "dugé"{JO, 4/; "rebé"[CM, 31r/; "rtspongué"[VBI, 6}; 
"tingué"(JG, 6r}; "lragé"{JG, 1]; "vingui"{VBI, 41; "vixqué"(JG, 12J; 
"yxqué"{VBJ, 8/; "féu"ICM, 31r][VBI, 2][JG, l}; "véuW¡VBJ, 6/; "segu("[CM,31r}; 
"oy " {VB/, l}; "requer'''[VBJ, 3j. Exemples de la 3' persona del plural: 
"accediren"[VBJJ, 2/; "anaren"{JG, 12},[VBlJ, 17/; "donaren"[VBIl, 21J; 
"emprengueren"[VBll, 7J; 'y eren nit"{VBlI. In· 7eren"(VRI1, 2lJ; 'yoren"{JG, 
Ir}; "ixqueren "fVBll, 17}; "pasaren "{JG, 4r]; Hposa ren"¡VBIl, 21); 
"pegaren"¡VBI, 2]: "pugaren"[VBll, 2l ¡,{JG, 5r]; "lallaren"{VBll, 23]; 
"trobaren"{VBJI, 171; "vulgueren"{EstT, Nj. 

Exemples de preterit perifrruíc. a Tirig: "Y es varen tomar a fu ¡,ila qut: e.fjéu 
de nir"IlA, 99}; "toparen una ereu y la varen TeTlovar"{JA, 77J; "trobaren una 
parella de creus, una a cada par! en coranla pases de umpldria y le.f varen 
abonar"(JA,36, 73]. 

K J. !ioi.I (1977). 

9 1l.""'-7>(lM;2X1.:nl). 
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-----_____ ""'~ve·o"o-~""'e'"·"'"'"'",·o"~x~v"'"'_ __________________ ___ 

• La puviv~ncia d'algunes formes IU'ltigues 
En e ls formulismes del llengualge adminisualiu perviuen variants anligues de 

perlet com les del vero vendr~, dir ¡ respondrt. La forma del perfet simple del vcrb 
vendre apareix sense la velar analbgica: ~vtni7TM, 26rvemftn H /CM. 32J./JG. 
/ J. Els verbs di, i respondre mostren la ronna del pedet roo en les fonnules del 
procb judicial: "dil:: " [VBI, IJ; "res/Wsr7VBI, lj. No obstan! aixo, en nitres 
cornexlos apareix la fonna velariO'..a.da: ndigur¡VBI,2J. 

En la lercel1l perwna d.el singular del perfet simple del vero ésser apareixen 
formes Itmb I'acabamenl arcai e - ti juntament amb les predominanls amb la 
tenninació ana1og¡ea [nk]: "fon tUlfral (V8J, 1 Jo' 'lonch arrobat {VBV/. 1 J: 'lo"('h 
interrogat [VBI, 1,3,5]; "fol1ch vis/a t'ixir efusió de sanch"{VBI, /}; 'lonch ubut 
H{V81, 3/; "lunch lo que aplega despuis~ {VBI, 9/. 

m ,2,9,7, L'imperfet de subjuntiu 
• EIs vaJun anties de les rormes m ., procedents del plusquamperfet 

d ' indk:a ti . "Uatí 
a) Valor comJicional 

El primer yalOf de les fonnes verbals en -aro procedents del plusqulimperfet 
d' indicatiu !latí en catalit lO cra indicar possibilitat ja cxhaurida e n el pa~Sll{, en 
l'apOdosi de les oracions condidonals irreal, de realització imposs.ible (equiYalent 
al !':ondicional compost en -Tia). 

Le~ formes en -ara evolucionen i pancn a indicar una eventualitat, una 
possibi li tat en el futuro sentit equivalent al del condicional simple e n -ria. Aquesta 
confusió és segurament la que detenninlla dcsaparició deis antics condicionals en 
_ro del domini catalll no valenciit a fUlalS del segle XVIl . . 

Al S. XVI es troben alguns casos de condicionah en -ara, en el Uibre 
d'Amiquitals de Valfficia, (pero scmpre en claJ1l minoria respecte a les formes en -
Tia) i encara en la segona mcitat del segle XVD en cl llenguatge administratiu. 

En les oracions condicionals es mantenen prou més els condicionals en -ara 
que en la resta de contextos. (Mard Me.'ilre, 1991: 2329) 

b) Valor subjunriu en fa subordinada de condiciunub i optativtS marCf.ltlt 
anterioritOl. 

En Yalenci A, a la segona meitat del s. XV. comeneen a usar-se le~ forme.~ en -
aro en funcioIlS de subjuntiu en les prOtasis de les oraciollll contlicionals irreal!! i 
opOttives. de forma esporMica. per a marcar anterioritat ('hagués cantal') ; front a 
les fonnes de subjuntiu en -as que ja havien avan~at aleshores la seLla detenninació 
tempOra1u. En la scgona meitat del S. XVI a Valencia es registren alguM casos 
amb aqucst ús. (Martí Mestre, 1991 : 23211) 

'" 



'Andreu ~ltran Zaragod 

e) Valor subjuntiu en la subordillQda de condicionals i optatives marcant 
anterioritat j també passibilirat en el presnll ¡futur. 

Des de mitjan S. XVI les formes en -ara, com a subjuntiu. passen a indicar 
possibilitai valida també pc:r al prc:sent o d futur, i per tanto coincideillen plenament 
amb les formes en -as. En I'area central del País triomfen totalment en aquesta 
funció en el segle xvm. 

Brauli Montoya (1986: 240-42) ha estudiat I'imperfet de subjunliu en -ara a 
Elda, Novelda iOriola i comenta que a les comarques centrals valencianes, les 
formes en -as no comeD¡yaren a funcionar tímidament en covariació amb les 
formes en -Gra fins a mitjan S. XVI; mentre que a la governació d'Oriola caldrll 
esperar UD segle per veure-hi documental el fenomen. 

Emilio Ridruejo veu en el triomf de I'imperfet de subjuntiu en -oro valencia 
una influencia del futur de subjuntiu en - ro! de la llengua veIna. 

d) Valor YUbjimriu en altre.f crmtextus 
E!I el S. XVII aparcixen al Llibre d'A"tiquitats de Val~ncia alguns casos de 

subjuntiu cn -aro que s'incrementen en la segona meitat. Aleshores ja s'empreo en 
contexto~ diferenls a les oracions condicionals i la referencia d'aquestcs formes és 
al prescn! i futur i no únicament al passat. 

A Eh en la mateixa ~poca es troben formes en -aro tant amb valor d'imperfet 
de subjuntiu com de futur hipot~tic (Cano i IvolTa, 1992). 

Tanmaleix, en el S. xvm i principis del XIX encara es trobeo esporndicament 
casos del subjuntiu en -as en valencia central (per exemple en les memories del 
capella agullentí Josep Esplugues del S. XVIll (Emili Casanova, 1989b: 16) i en uo· 
text de 1801 estudiat per Martí Mestre. 

• EIs valors aduaIs de I'imperfet d'lndkatiu. 
Segons Badia i Margarit (1962) l'imperfet expressa accions passades, presenls 

o fmures, sempre que, com no ens interessen les seues lermioacions, sobresurta el 
seu aspecte duratiu. Quan eos traslladem al pla de la realitat, l'imperfet de subjuntiu 
corre~pon a diversos temps, pero en especial al presenl, a I'imperfet, al {utur, i al 
condicional simple d'indicatiu, i fins i tot al mnde imperatiu. I 

La tlxació temporal de l'imperfet depén del conjunt de l'oJaci6 en la qual 
figurai de la intenció de qui fonnula eixa omeió. A més a més, com l'imperfel poI 
aplicar-se a qualsevol situació temporal, poden coincidir el prestot i I'impcrfet de 
subjuntiu en l'expresió d'accions presents i futuros i lIavors J'imperiet nu fa més que 
reforr;ar el ear1l.cter eventual i problematie del mode. Expressa un caraeter més 
irreal i incert que el ·present de subjuntiu. La diferencia entre prC$Cnt de suhjuntiu i 
imperfet de subjuntiu consisteix que el present expressa accion~ presents o rutures, 
pero no passades, mentre que I'imperfet les exprcssa en qualsevol temp!>. 

L'imperfel té caracter de temps rclatiu. Apareix I;;n el verb dt:penent de les 
oracioDs subordinades (eondicionals, eoocessives, etc.). Pel que fa a les oracions 
condicionals, resulta més genuIna la construcció en impcrfet d'indicatiu. No é~ rar 
que l'imperfet de subjuntiu en el seu universal abasltemporal arribe a equivaldre al 
plusquamperfet de subjuntiu eom en una perduració del seu ... entit originari 
d'anterioritat. 
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Quan la forma castellana ue I'imperfet en -ra és equivalent a la del 
condiciooal en -ria, eom ocurre en l'Oflció principal de les subordinooes, es 
tradueix al eataU. pel condicional en -rla.. Quan rimperfet de subjuntiu c.aslelltr. en -
ro té el valor arcaYt:r.ant del plusquamperfet d'indicatiu lIatf. ealdri ttaduir-Io al 
catall per eixe plusquampeñet. Com en eatala no existeix un temps equivalent al 
fulUe de subjuntiu easlella, es trllduid en catala amb un imperfet de: subjuntiu (que 
és el temps a! qua! en realitat eqwval ja fms i tOI en casteJU1). En enfrunw-nos a les 
fonnes derivades deis pretcrits plusquamperfets d'indi.eatiu i de subjuntiu natíos, . 
ens trobem, dones, en un camp proo desconegut. 

La realilat actual de la nostra zona presenta due! :rones, una amb les formes en 
-, - i altra amb _l_. La primera vinculada socialment de semp~ amb la zona 
aragonesa per I'oel>t i amb el centre valencia pel sud. La segona, amb i.nf1u~da 
directa del Principal a través del Montsia. Trobem, a més. poblacions on 
connueilen les dues zonts on es demo!o(r3 un canvi en CUI'S., que rqwesenta I'avaru;: 
de les fonn es valcncianes cap al oord. 

La nostra ¡nlenció s'~a a saber quina era la ~ituació d'aquestes rormes al 
segle XVIII, on es mantenien lIavon les formes en _so. i en quins contextos 
re."istiren Inés. 

Hem de (er presents les limitacions del noslre estudi: analitzem la lleogua 
escrita, dios del registre admi nistratiu, amb formulismes i e~pfessions 
administratives conservadores per una banda, i amb la easteUanilzació, pel pes de la 
burocÑ.cia imposada. Tenim un corpus d'exemples limitat, atenent a la complexitat 
deis contextos en que apareixen aquestes formes i la dive!Sitat de valors que 
representen. 

Estudl de les formes 
• En oracioos temporals 

En Ofacions temporals introc:lui'des per la coojunció como amb el valor actual 
de perfet. es lroben les formes en -.f. depenent d'un verb en prelerit perfel, 
expreuanl una poslerioritat lIeu, en el segle XVII i primer quan del XVIII . En un 
cxemple de principis del S. xvn, també introduit per com trobem una forma en -s, 
amb el valor de J'actual present d'indicatiu, depenent d'un altre present d'indicatiu. 
Tanmateix. en la segona meilat del S. XVIII apareix uoa forma en ora unida 
copulativameot amb una forma en · ria, totes dues amb el valor d'imperfet de 
subjuntiu, amb referenda al futur, en una proposició tem[lOl"II1 introduYda per la 
conjundó Ill.eg(J qu.e depcoont d'un ¡ofinitiu subordinat a un perfet. 1J Exemplu: 

En proposicions introduIdes per com amb el valor acwal de perlet: 
- 1) -los qll.ois com fOllen pri!.JMfs 1 ufrobo.u foil jlmls en la vilo de Be~ol 
w,wren tU aqll.ef/a ~{JHV. 2. a. 16151.-
-2) "y comfo.r prelelll Jaume Pitarch ... dix ~(JHV. 2, a. 1615J: 
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~3) "com lo prior del Uf/y passut agués ju acaba! y finit di! offici .. . "(LCR, a. 
1640J; 
--4) 'y com aquella €l"tiguü en poder de justíssia, se determinil donassen jiam;a 
al $eñor justís.~ia y In enlmeen en lo depbsi( de la Verge" ¡LCR a.1683]; 
~5) "los qua/s, com se lfOmJSl,en presenls tOIS junt.~ en la vi/a de Benassal per al 
dit effecte presw.ren jurament~[VBfl, 2, a.1715]. , 

Amb el valor de I'actual present d'indicatiu; 
---6) "a pan d'amunt de la ¡om. com sacabas la dita ruca, l'egueix la paret 
Qfltiga"{lHV, 7, a. 1715J. -

En una subordinada tempocal coordinada coplllativament amb una fonna 
condicional en -TÚ/. en funció d'impetfet de subjuntill, tot depenent d'un infinitiu: 
--1) "la deixaren en esle eSUll aft tk proseguir-la {lU!go que es comunicaria a tol 
lo Consell lo que pasava y es fhtum;1IQra lo que es ti"guera per mé:r jusI i 
conveniem. "{IM, 6.a.J763}. 

En una oració temporaJ introduida amb la eonjunció mentres, expressant 
simultaociw.t, trobem un imperfel d'indicatiu amb el valor aetualde present de 
subjuntiu, ja que depén d'uu pedd w, 
- 8) "si el amo de eU les Mfet ClUlre, seron del dueño Jels abres mmtres que el 
dueña estova en la solada"{EnT. 2Jr, a. 1738J, 

• En oradons uusals 
Amb el valor de I'actu.al imperfet d'indieatiu, trobem \es fonnes en -s en 

proposicions causals d'un 11m en pretenl perfet simple, fins a la primera meitat del 
segle XVIII. A fmals de segk: xvn, en el maleix context trobem també la fonnade 
I'imperfel de subjuntiu en _roL!i, Exemples: 
~9) "com W llibre (Ultich doniJ.s dilafita y contrafilO y per no trobar-Ies, n'j 
posaren de nlJlles"[JIlV, 5, a. 1615}; 
~1O) "affmu fHMaren IUIIlfttlJ y a pan d'amant no n'; posaren com y haguh ribaJ' 
segujnt a la roqueta parrÚJ~[JHV, 6, a. 1615}; 
~11) "trobaren unafiUl ve/ID y a la part de Sentnwrty TUI n'i ponJren mm ¡OJ' 101 
antuixa de COfICelrfJHV, JO, a. 16/5}; 
~. 12) "no n'i posaren comfos tOl lerra hem/issa y roques"fJHV. 29. a. 1615J; 
~i3) "e com no sabis de escriure, de sa propria mil, en senyal de so depm'id6 
féu la presenJ creu"fVB/, 7, a. 16M}; 
~14) "e com no sabis de escriure, de sa propia miJfiu Úl presenl c reu"[VB1, 11, 
a.1684}; 
- 15) "e com no sabls de escrlllre, de sa prrJpria nul, en presencia deis leslim(}ni.~ 
infrascrirs féu la present creu7VBI, J4, a. J684 J; 
~16) "e corn no sabera de escriure, de sa propria rna en señyai de sa deposició, en 
preSenCUl del3 testimonis infrascrits~[VB/, 2, a. 1684}; 

14 1' ... <1 l1ib,.. .r".,io¡.oO"". do v......-;. la """ju11ci6 """""",1 .. ,~,." .. !robo qo<Ui .. m¡n illlro<Nint <><o<ioo. <JI. modo 
iDdicotiu. ro""""'''''' '" i"'l""f<c _~, <1 wI>jaotia imprrld ..... nca.Wl . (M ... ; Me_, !991 . 1611l-
15 L. ron;-x. """ amI>._ , ...... , '" __ .... ." ;~~ 0000l ... \lbjwttiu. Eu! L/iM • .r,,",M¡.o""'-' do V-U..,i •• ' ... 
..,.i", en d paiod< eomprt., p.rl. """". ",.¡"" del $ . XVI i la pri ...... do! XVU. Eo """"."., ...., _ w\liUntiu el ''<11> <1<: la 
potlj:<>O;';~ princi]'l>l " troba pr~ ..... ><mprc •• prcl<ri, peJ1'eI d'indicaliu. El ve'" do la pr"'''dó •• looNinod. oJupl. 
100_""" 1 el pn:om. i...,.n.\ i WDbt l ........ ",,&>ion) <.1 ~ pode!. _., que .... 1> . .. mplc. o.ldI&\ls po' Martr 
McoIro, lo. ["""",do I'¡onp<ñe< do .. b ....... ~ pr=rIlon el rnorfuu e ..... <xO<q>lO .... ,' """ 1a00000jijm do l. off ... " 1m 
ponidf. "" Jo <lInch _ ¡';""'-(.1Oo 16t SoJhn: ro. ole .- "",b ..,¡,;. .. i • . "'11<" ..... f4 I'v (11)1), OS). 
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-17) "e com no lafHIra de escriure, de sa propria maJéu ID pruent creu ~{'V8I. 5, 
a.. 1684}.-
-IR) ~e cam no lobera de .,f'Scriure. de sa propia mcl, en senyul de sa deposició 
Jéu la present ereu" (VBI. 10, ]5,17, a. 1684J; 
-19) "e cam sabera de esaiure, de sa prrl/Jria nulferma so deposició"[VBI. 13, a.. 
16841: 
-20) ~y com en la visura passada dotulJ ... una ereu en un call1aL., ~r paréuer­
los cosa {Qra de rahó y quusi ¡mposiblt que pugaJ tan alta la heruat, 
acordaron ... el baixor 40 panu mis Qvallla delineució de dita hereuu"{TM, JO, a. 
1740}. 

• En oracions fínals 
Ea el conjunt deis nostrcs d<x:umcnts trobem fonnes d'imperfel de §ubjuntiu 

en ora, des de fina15 del S. XVII. L'cxemple més antic ts rereri! a un temps 
simullani en el passat. En canvi , al segle XVUI en trohem que fan referencia a un 
temps (mur o posterior al passat del verb principal. No obstant aixb, en contextos 
semblanls continuen en ús les formes en -s, duran! la primera meitat de !legle 
xvm. 

Deis exemples d'imperfets de subjuntiu eXlrets de canes despatxades pel 
sfndic a Corts aIs jurats de CaSteU6 de la Plana, en eh 8Dys 1653, 1654 i 1655 
(Giroeno Betí 1994: 189-197), comprovem, que en orncions fioaJs introdui<lc:s per 
la oonju.nd6 ¡H' G qw, un 67% de ks formes verbals de la ptoposició subordinada. 
presenta el morfema en -s; fronI.. UD 43 '1. de fonnes amb -r4. L'linica difetencia 
que detectem en J'ús d'WUI o de I'allra forma, ts que els impeñeu de subjuntiu en -,~ 

es ll'Oben en a1gunes ocasions subordinats a vCJbs principals en impcrfet d'indicatiu. 
de subjuntiu ¡condicional; mentte que les formes en -ra, nomts van subordinades 
a perfeL~ d'indicatiu. 

El capeUlI de Bentcarló I'any 1719 (Gregori Almol. 1994) empra el subjuntiu' 
en -,r en una oradó final introdulda per pr.,- ,a que depenent d'un perfet 
d'indicatiu. l~ 

Les fonnes deis nO/itres textos: 
En proposicions finab depenent d'un gerundi: 

-22) "aplegtl. .. ub un drap a la lxIco dell·tml,-til eo del ro,- dr.renint no ixquero la 
,wUlg H(VBt, 6. a, 16M}. 

En proposiciOl1s finals depenent d'un prcttrit perlet: 
- 23 ) "ha estat sital a rolles ... per a Que fos, vinguls y compareguis perfonalment 
oomnt y en cort del justíc:ia"{VBI,25, a. 17151. 

En propooicions finals depenent d'un pretUit periet simple : 
- 21) "per a Que d.espuis de sos dies la dexQs Q N,S. del Rose'" [ t,CR. a. 1683}. 
-24) "passaren a la /lomenta del Pucho! a visurar la part de fa masada del 
Comanado,-... per a que después .. , se acabara la dita masada de Jaume 
NaM.f"¡VB/lL 26, a. 1723/. 

En proposicions fjnaJs depellCnt d'un participi passat: 
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-25) " ... donar temps a la viuda i hereus ... per a que buscas papers ¡ 

actu ... "[VBlll. 39, a. 1723 J. 
. En proposicions fmals depenent d'un verb eD preterit imperfet d'indicatiu : 

-26) "la confirmació dels privilegis que entenien demanar u Su Magestad per a 
que ninguna de di/es viles pogués obten;r ningun privílegi que perjudicara u les 
demÉs vife,t y lIochs de la Tinenra. "(Est1; 6r, a. 1738J.-
- 27) "devia entendre's ditafitada per a que en avant se tinguera plena notícia y 
se evitrara lota controversia. "[IM, 8,a. 1763J, 

• En I)radons oompletins 
En els casos segQents, les fonnes expressen una intcnció imperativa, de futur i 

amb un cert grau variable de condicionalitat. En aquest tipus de subortiinades 
predominen les fonnes de l'imperfet de subjuntiu en -s. Tanmateix, trobem formes' 
en ora des de la primera meitat del S. XVU, en construccions amb el verb ser + 
pllrticipi, fent referencia a un tcmps fu tur respecte del passat del verb principal. A 
finals de segle XVII trobem allem~a de fonnes en -s i ·ra, en identies contextos, 
expressant un lemps simultani en el passat del vero principal. Durant el segle XV11l 
eontinuen apareixent fonnes en -s, amb una proporció semblant a les de -ra, fíns i 
tot en els documents de fonnalitat menys acusada. 

En el conjunt exemples d'imperfets de subjuntiu recollits per Lluís Gimeno 
Betí (1994: 189- 197) de cartes del S. xvn despatxades a1& jurats de Caslelló, una 
cinquantena llarga es troben en oracions completives i,mroduTdes per que. El 
pen;e:ntatge de formes en -ra, en aquest comext se sima sobre el 45 %. Aque.~tes 
formes van subordinades a verba dicenda d_e] tipus de dir j manar 
fonamentalment, i expressen l'acció sobre la qual rocau la voluntat de la persona 
del vero principal. És a 00, que podrien represeDlar imperatius en estil directc, Les 
difertocies cootextuals entre les fonnes en -.f i -ra que observem, es resumeixen 
en el següeBts puots: 

- Les fOXüES en -r, aparenen vinculades únicament. al perfet simple (el 44% 
deis C3S()3. SÓll amb -r-) i al perfet campos! (el 40% del casos sóo amb .ro); excepte 
UD cas que que dep&l d'un albl: subjuntiu en -r, situats too dos en la prutasi d'una 
oració condicional (carta JI' 65, p_ 196). 

- Les formes amb - ,J, eo canvi, a baoda deis perfets., apareixen subordinades a' 
verbs principaLs en condiciooal, i.mpeo.fel i plusquamperfer d'indicatiu n. 

Exemples de la nosu-a documc:mKió. 
En completivcs depenmt d"un Wipafet d'iodicaliu: 

- 28) "no cor¡semia en qui prr:staMn jlU"(D1lCllw[JHV. 2, a. 1615/. 
En completives d'un vero en praern perlet simple: 

-29) "digueren que,.ffes aquellaN[JHV, 1, a. 16/5/; 
- 30) "delliberaren que s'ifes un baci Mu7JHV, 5, a. 16151.-
-31) "Ji manaren que la desfir "(JHV, 13, D. 1615J; 
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-32) "los fone propusat que -attls la nes.fesilat u patia de (ligua, ¡que n/n8M 
medí podien elegir, mi s 4ú tat que ua acudir a ·la Verge Sontissima de N.s. del 
Rosser, pl!r alcansar th Di u omnipotent pl!rd6 per a nos/res pecau i C(HI$ue/o per 
a fa U!rra- tinguesen a bi de que foro pm1adil en .Jolempne prolesso fa santa 
figura, del altar a N.S. de Grosia, / alU en aquella santa hermilla fora 
depositado ... : el nemine disc repante dilluuen que se portara j·.f fes. 
prossesó. "[tCR, a. ]646/; 
-33) ".Je determinfl donassell fiaJlfo al señbr ju.d lssia y la entracen en lo dep.osít 
de la Verge"ILCR. a. 168J}; 
-34) ~e per PI di! jlUt{cia requerí a mi lo notari infrascrit /i 'n rebis acte de 
fuga W{VBI, 3, a. I 684J 
-35) "li mana .. . que el acompañds"(VBI.l] II"U mmu'L.que el acompoíiam" {VBI, 
12,14, a. J684}; 
- 36) "digué al dit Vicent NabdJ que se n'anara de all{"{VB/,J6, a. 1684J; 
- 37) "se (de)/erminti .re venera la sarta hallla thiuJt laqulmdam Clara Grau de 
Sorofla, la qual se veni en Fira tk More/la. ~fLCR, a. 1686J; 
-38) Wsi ocas valje que IIlngueSSl!n ~Slre.J per a abonar la obra"fLCR. a. 1690J; 
-39) "provehiren que se ti mands en pena duble"{VBIfl, 22, a. 1723Jr provehif(!II 
que s(' Ji mane en pena dobfe"( V8111, 22J. "provehiren que es mane a la 
viuda7VBIIJ, 23, a.171J}; 
--40) "per quanl u determinaren que se agudas al obrer per a acabar la 
oora"{JG, 19, a. 1730J; 
-41) '''se mana al basiner po..fnra tata la ~ra ~n lo altar j se can lora la Solw i 
goa, per a w!ure quanJ ero menester. -(UR, a.1731 /; 
---42) "Y es resulgu¿ donara 40 Uiures a ra w nfraria i se adme!ria, pues eren 
menester p6r a rol e.ft/! gasto. "(LeR. a. /731 J: 
--43) "per pariixer.!Qs cosa fora de rahú y qua.{i impossible que pugas lan alta la 
hueto/. acordaren ... "(TM, 18, a. /749J; 
--44) "li maMrell que se obstinguera de 'rt!bullar-lo "{IM, 2, a. 1763}. 

En proposicious !'Um;l.arllives de complement directe d'un gerundi: 
---45) ftmananl a tolS fas W!hins ... que. .. manifula.~sen tores les files que fa/lt!n en .fes 
masades"[VBIlI. 1, a. 17231. 

• En oraclons condicionals 
En les oracions condicionals trobcm un ciar predomini de les fonne s de 

subjuntiu en ora. Tan sois trobem un cas d'imperfet de subjuntiu en -s en e1s 
E.nobli#n.enU de la Torre d'eo Besara. segurament copiat del manuscril mé5 anlie, 
fronl a sis fonnes en ora. Es tracta d'oracions condicionals reals. perqu~ 
I"aoomplimellt de la principal sera un fel, scmpre que s'acomplesca el planlejarnent 
hipotCtic possible de futur, j8 que hl ha un manament o orilie en lots els exemples. 
Trubem ellemp$ de l'apOdosi en prescnt de subjuntiu, imperntiu o futUI. La forma 
en - fU J -s de la pdltasi 1lllU"C'<I rutur. Exemples: 

-si + (fonoa en -r-) + (utun 
-41) Wsi eslalllos q.alre oficials en lo lerme, los tres vulgueren tindre j/Ulla sinse 
ser avisou los qIMIlre. come/ron de pena cada hu th tUs 5 SOIlS ¡JeT vegadaW{EsrT, 
/9. a. / 738/. 
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«si + (fonna en -s) + present de subjuntiu, imperatiu» 
---48) "si algú de tlLs ho repugnas tinga de ~na per cada vegada 5 sous"[EsIT, 
19, a. 1738J. 

«si + (forma en -r- ) + subjuntiu imprecatiu» 
- 49) "sratuj'ren y ordenaren que .. . y que ti que niara cita! a (;On y no 
compareixquera quede condena/, avé" e~'laI dIal ~rsonalme"t UtUl vegada"{EstT, 
20, a. 1738J; 
- 50) "si ti daiiy es fa en animals cometa de pena el dueño de eUs ... si besfÍar 2 
dinés per cap MSla 20 y de af{{ en avan 10 sous y si es reputara per ramal;"{EnT, 
21, a./738]; 
-51) "~'i per .~a culpa rebera lÚJñy le cup, moles o séquia, o aga de fer bu a .~e.f 
costes"{CM, 31r, a. 1768J; 
- 52) "que tinga ohligadó de tornar totes les soküus ... a ses costes sino que el 
casI de elles pasara de deu reals, y sifora hasta 6 IliUTes aga de pagar per mirar 
el arrendador"{CM, 31r, a. 17681. 

«sempre que + (fonna en -r ) + condicional>. 
--46) ~y que sempre que Mguer« de /Ornar lo dit QSsagadoT, sen'a sens profir, 
pues no hi ha puesto"l VBI/l, 39, a. / 723]. 

Enlre e1s exemples publicats per L1uís Gimeno Betí (1994: 189-197) trobcm 
sempre fonnes en -r - en les oracions condicionals,. amb dif~1S valors: 

En la protasi o cOlldicionant introdurda per .fi indicant hipOtesi en el futur, 
amb unf6ra (,seria') en J'apbdosi o rondicionada. (carta D° 57 a. 1654, p. 196) 

En l'apOdosi ("propasara" cana nO 63, a. I654, p. 195) (~haguera recaigutM cana 
nO 4l) a.1654, p. 194) 

En la protasi introduida perque (carta o" 1 a. 1653. p. 189) o pe:r si (carta nO 
65. a. 1655, p. 196). 

• En OradODS CODCeSSives. 
En proposicions subordinades concessives es mauté la fonna de l'imperfet de 

suhjuntiu en -s, en un exemple de finals del S. XVU on el "erb subordinat fa 
referencia a un fel hipoletic, possible eo el futur, depenent d'un .... erb en prel~rit 
imperfet amb el sentit del condicional. A principis del S, XIX, pero, trobem dues 
fonnes en -ro: una en la proposició subordinada concessiva (se encontrare ) que 
marca anterioritat, potencialitat ja exhaurida, que correspon més avial al 
plusquamperfet de subjuntiu ('hagués encontrat') 1'; i I'altra, en I'oració principal. 
amb el sentit de condiciOllaJ. 19 Exemples: 
- 53) "no in y ho.vie de passar encara que so.bis perdre lo vida"(VBJ, 6. a, 1684J; 
- 54) "encontraren un troset de terro enfileS qw en lo llibre pairo TIC s(' encontre 
que tingue amo; y encara que se encontrare, fa ageren llevado. com la llevaren tos 
prom,f. "(lA, 44, a. 1818J. 

• En orac.ions modals 

lii O>m (\;u 1;;. R\dnI<j<o.1 1~3,":I-Uj) "'JUinl I':oul R .... U-Gebb<t (1976,21.). «rompro" <ti oU "'""'" <><al .... _ de¡ 
d<l •. xv que ,1> subj_..,.,. ..... prin<;p; ..... 1OIIIi1zal> pe' a .....,. .... nootat (tipu> 'hlpt> <&nIOt' ) ,o! .J;!<=ICi"",· .., 
d<J rubjunu. <n .... qu< JO ha.i .......... ,,¡.,.!o-co .. lo ""'" -'0ci6Iemp<ln1. 

19 Aq ..... v>l<Y .. el primltiu ; , ambé ... <\o 10:, 'oncioo. prim<= do les """'"" en r proc_. 1Io I"imporfet d'i>.di<atiu Ilo<l "" 
cataJa. rnantinp OIICIfa 0<IUI.l_ <t'IolJUlU .. .t.. 
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En proposlcions subordinades modals introdu'ides per J.¡, implican! una 
comparoci6 hipot:~!ica, els dos e.xemples deIs Establimenu de la primera meila! del 
S. XVIII presenten I'imperfec de subjuntiu en -J, depenent d'un verb en preseO! de 
subjuntiu ¡ e n funtr. Tanmaleix, un exemple de la segona meila! de segle XVIll, 
d'un lexl més original, té la fonna del verb ser en ·ra, acompanyada de participi , 
sempre referint-se al present o futuro Exemple.s: . 
- 55) ~qui els tocarii, cometrd la mateixa pena que si els [urlas de dins la 
heretad"{EstT, 21r, a. 1738/; 
- 56) "que siguen creguts y de tantafee com si testimon;s provasen lo cas"{EsIT, 
38, a. 1738}: 
-57) "a dila visura se li alJibui"xca tola/ee com .fi/ora roborada en tOles aquel/es 
clausules y circunstancies en dret necesstlrics. 7 LM, 8, a. 1763/. 

• Ell'utur hlpotCtic en C8.'Itella 
En castellh, trobem l'any 1768 les fonnes del futur hipotetic: 

"si por algun COJO, petlJado O no de piedra, aHua se desmerecieffm las tierrw, no 
puedo pedir rebaxtJ del arriendo"{eM, 32/: 
"Jegun se conllinien con el escriwlIIo"{CM, J2}. 

• L'ús del tutur pel subjuDtiu. 
Aquest lis del futur és abundantíssim en els EstablimenlS i tambt! en les 

visures. Resulta difícil esbrinar si es tracta d'un funar o b! d 'un imperfet de 
.~ubjuntiu, en els verbs que presenten fonnes idCnlíques. ja que en els documcnlS 
manca I'acceol grific_ Mem cooside:nlt oom a imperfct., únicament aquelks formes 
que van coordioades a d'a!tres que no coincKJeucn i per laDI es demosuen 
indubtablesD . 

Exemples de futuT amb el valor de I'actual impcrfet de subjuntiu en oracions 
condicionals: 
-"~.; dins dit tumini compare;terd, dre! li ~·ua fe t y justfcia adminis/rnda"fV8J, 
26}. 

ElIemples de furur amb el VallX actual del pre.o¡ent de subjunliu: 
- "qlU en cadafita llnguen un nrolló en JHntl tk 30 suus per cadafito que/altora 
y 110 e.flara m(lllj/eslada y de 10 ~r cadafito q/U no tindra mo1l6"JVBlII, 1.39/: 
-"dunantfacultat al dit Jaum~ Vive.! que sempre que donard prOlla per restimunis 
o actes <:onclohent per hu h()n anava lo di! auagador, que entonces se haja de 
llellar lo di' assagador que ara es uñalard y entonce,r .~e haja de tornar a sálalar y 
linear JHr ha han Je designara~, la pralla que dil Vives dtmara ~{VBIIJ, 321; 
-"en Ca.!" de ser /ora ... o que eSfanl en lo lenm: y alllsat no acud¡ra al const:ll 
IJUguen enttmees los rres tindre junta"{EstT, / 9}. 

• EIs valors temporaJ i modal 
L'antic valor temporal de perfet, entenenl per temporal un valor u latiu, 

mesural no en re lació al. presenl de la .parla 5inó en relació amb un a1ire moment, 
defmint igualment ·com anterior al de I'enunciació (anomenat taxi per Jakobson i 

:11 !'.B<I u... ... A"" .. " .... do VoIIn<;io .. fa ... ""~""" dd""" .. .......... b .... __ \0.1. aaocnI __ 
""" ariol <1 ....;..".;. • .- • fIo::Ie;o 40 '""'" 1 tc\6. Nu __ .. """"'" ....,. do _ ",.,..-. do _o. .. _._ 
~ i tamIIo! •• In ~aI$. 
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ordre pel Bloomfield), es manté en la no~tra documentació pel a les formes amb -s 
en ocacions temporals imroduYdes pel cmn en teJ:tos datats fins l'any 1715 (Ex. 
1,2.3,4,5). Aquest mateix valor d'ordre, aplical al present descnptiu, es troba en un 
exemple de 1615 (Ex. 6) . 

En oracions causals, igualment introdui'des per l:Om, retrobem l'esmentat valor 
de preterir fins I'any 1740, amb la particularitat que en aquests contextos trobem 
fonnes en ~ (Ex. 9,10,11,12,13,14.15,19,20) alternan! amb fonnes en -r- en el 
documenl de l'any 1684 (Ex.16,17 ,18). 

En tots els exemplcs addui:ts, els impefets de subjuntiu de~prenen UI1 cert valor 
condicionanl, que augmenta en les oracions causals, és a dir que cal que es realitz.e 
l'acció d'aquestes formes per tal que es done J'acció del 'lerb principal. 

El valor modal de l'imperfet de subjuntiu. que és el predominant en el~ nmtres 
exemples, el trobem en una forma en -r- d'una oració temporal introduida per 
luego que (Ex, 7), dios d'un "món irreal" introdull per a Ji de + infiniliu. en una 
situaciótemporal relativa de futur creada en el pas~at de l'acte de parla, projectant 
una arció (i una allra que la completa) d'ordre posterior a una primera. representada 
per una forma en -ria, Aquestes accions del "mon irreal", condicionen la 
realització de l'acció de l'inFmitiu, 

Predomina també el \'alnr modal en les oracions finals inlroduides amb la 
conjunció per a que, tant en formes en -r- (des de 1684. I;.x, 22. 24, 26. 27), eom 
en -s (encara ¡'any 1738, Ex, 2 1, 23, 25, 26) .. En el passat es formula un desig, una 
intenció d'aceió realitzable en un temps ¡ndefinit, present () futur, limital 
generalment per a1tres elements extens al morfema verbal. En l'exemple 26" trobem 
un gerondi en comptes de la conjunció, que marca al mateix temps la simultane'itat 
de I'aeció desitjada. L'exemple 26. presenta dos verbs en imperfet de subjuntiu, el 
primer en -s- que s'ajusta al valor anterior. El segon, en _ro, va col·locat en una 
subordinada adjectiva que té I'antecedent en el complement del primer verb, i per 
tant arrossega el seu valor. 

Un altre context, en el qual trobem l'imperfet de subjunliu amb valor modal és 
en les Of2cions completives, En el conjunt deis exemples analitza1:5 es distingeixen 
dos Iipu.~ de verbs principals. eIs de meció, i els d'obligació. amb diversos roalisos 
que impedeixen de ... egades la ¡nelusió en un o altre grupo Incidim en aquesta 
diferenciació, peI fct que els vccbs de dicció, en seotit estricte, poden limitar-se a 
reproduir en estil ~ uoa cxpressió aliena i en aquest cas UDa forma en ·r­
tindria valor de condiciooaJ.. ÚDicameot quan la volontat de realitzacit"! ha esta! 
fonnulada o implícita en el subjecte del vero de meció podem trobar el valor 
d'imperfel de subjunliu. F.o canvi. els veJbs d'obligació conlenen implícilameDl el 
faclor volunlal del subjecte emissoI- en la realització de ¡'acció proposada, ¡aquesta 
no es poI presentar més qltC en imperfct de subjuntiu, Comparem les dues aracions 
segücnts: 

i) ells van dir que altres farien 
ii) eUs van dir que altres feren 

La diferencia que observem és, que en ~i) " el subjeete (elis) no s'implica en la 
valuntal de 'fer' ; únicament informa de la possibilital de "voluntal"en "a1tres" de 
"fer", Podero aplicar la pressuposició que caracteril7..a les formes en -ria : [no 
suposes que "ells" as~umeixen la venta! de l'expressió "altres faran"]. Tanmateix, 

'''' 
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en " ii)",la "voluntat" se situa en el subjecte del verb 'dir', "Ell~" de!ll()l;tren voluntat 
que "al tres faceD". 

Els verbs de voluDlal, en canvi, no admeten m és que I'imperfet de subjuntiu: 
iii) eUs van m!Ular que feren. 
IV) *ellll van manar que rarien. 

Si fcm aquesta matisació en el tipus de vcrb principal de les IIracions 
c:ompletives, és per aclarir si les fonnes en ·r- lenen veritable vaJor de subjuntiu o 
mantenen el valor condicional. 

Els primen exemples d'imperfel de subjunliu en -r- en aquest conlexl. el¡ 
trobem l'any 1646. complementant un vero de voluDlal que va iguaJment en 
imperfet de subjuntiu; pero. en canvi aquest va en 'S', ja que deptn al seu 10m 
d'UD altre verb principal en pMsat. El mateix any i en el mateix texto trobem un altre 
impeñet de slIbjuntiu en _ro complementan! un verb de dicció. En ¡¡,que.!1 darrer 
cas, ens decant.em pel vaJor d'imperfet de subjuntiu pe! fel d'anar subordinal a una 
altra foona en -.f-. 

Aquest maleix procedimenl comparatiu ens serveix per dcteminar el valor 
d'altres formes en -' -. Veros com determinar presenten igua!menl forme.s en -s- i 
-r- en els seu.!; complements (EX. 33, 37, 40) de manera semblant als veros de 
voluntatoom /JKIM, (Ex. 35. 4t . 44) 

e) Amb valor de dubte Irobem únicament un cas d'imperfel de subjurttiu en -s­
. (Ex. 43) en W1a proposici6 subordinada en funció de subjecte. 

Podem coocloure que al segte XVIll. eJ:s doc:wneDts de kxaliWs de la zona 
estudiada, que ac1!1a1mc:nt bao eliminar les fOlmes ea -s, mostren vacil·lació en tots 
eb contextos. L'estat de v.nació ea el Rgistre escrit és scmblant, als Ports. I'Alt 
Maestral i la Plana. la quaI cosa podri. ser intrrpRUda com. reflex de J'esta! de la 
Uengua or.aI. 

m .2.9.8. Les fonnes no personals 
• EIs inftnitius 

a) Al segle XVIll observem, l'e~ lal de vuiació i desplao¡:amenl de la 
conjugació deis verbs de la 2" conjugació, Observem I'~ de ks formes 
c1assiques deis infinitiu~ venir, ttnir i mattleni, i les acruals a la zona vindre, 
tindre i mantiJ¡d,e. Exemples de les tonnes c1l1ssique:s: 
A Benassal : "W!fljr ~[TM, 9J[LM, 9} "teni,"{VB/II. 6,9,21',23); ~unir" [VBII. 1}; 
~montenj,7VBfl1, 21',24}. 
A la TOired'en BesOla: "venir"{Est1: 20]. 

Exemples de IICIl fonnlCll actuals de la l1engua parlada a la zona: 
A Benassal: "vindre-u'n" (VBI , 7): ~vindu H{JG, 31; ~lindre~{LM, 2.6}; 
"muntindre" ¡CM, 31r/: "mantindre"¡TM, 40). 
A la Torre d'en Besora: "tindre"[EstT, 19J. 

Altres fonnes que mostren el feoomen moñolOg;c, tan! en l'infinitiu com en 
altres formes verbals: 

- Ex clourc/exc1uir: "y d fJ cadCI herelad que p,t arOIl. exclui"da la 
primuu"{EstT, 18\1]. 
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- Concloure/concluir: "per a poder concluir la dcuaren en este esrat"{IM, 
5J. 

- lncórrer/incurrir: "sens incurrir en peno. alguno."{ EstT, 30}; "de altra 
manera ¡ncurriran en la mateixa peflil de 10 sous"{EslT, 25J; "p f!r ti cobrar les 
penes en les qlU11s Muran incurriJ Uf EstT, 33rJ. 

- Discórrer/discUITir: "viu eUlestimoni, que la ge11l dei rey se encamina 
devés la tnaS<lda de P.B., menor de dies, pa lo que descorrí ell, testimoni que y 
havie agut alguna desgracia"{VBI, 9]. 

- Remetre/remitir: "excepto. en lo de la lleuda del cab de Tortosa que per 
a ent01ifes remitia dit Ctu a majar deUiberació"{EsrT, J J J; "remetre "[Es/T, J 8vJ. 

Enregistrem els infmitius haver i haure, que es mantenen encara actualment, 
sense cap diferencia semantica. en el parlar de Benassal: "haure "[EstT, 34J,­
"haver·se"[VBll,2}. 

b) La construcció al + infinitiu temporal 
Davant d'infiniuu tempora11a prc:posició en coexisteix en c atalA des de la 

Ilengua medieval amb la preposició a contracta a I'article (al). Hom ha demostrat 
que al més infinitiu no és UD casteUanisme, sinó una construcció genuIna en catala 
i documentada des de la lIengua medieval 

En la nostra documentació trobcm exemples de rotes dues construccions: 
Exemples de a Inés infinitiu: 

A Benassal, al segle XVIII: "Y baixanl ~r aval!, al enlrar f!n la t!~ilret, a lu mu 
esquerra, arimaiJa a la parel dd parral de AnrOlti Fabregat de Paulo trobaren una 
fita vella"{VBlI, 5/; 
A Tírig al segle XIX: "Baisan al ContOMt, al entror al arracorlet posaren una 
parella de fores a nou pases de ampldria"[JA, 65/, "unan avan, al entror en la 
heredad de Jayme RolÚl toparen una creu a md esquerra"{JA" 75]; "al entrar al 
cantó de dit tancadet"{JA, 84J; "y al entrar, al cantó de la casa de Valent{ Roda y 
a süw pases de parer a parer"IJA, 841: '1eren unafita o creu per u dila rrwIla.dn al 
entrar perlamadreta"{JA, 93]. 

En el proc6s judicial de Benassal de l'any 1684 trobem la construcci6 al 
paréixer amb el sentit de 'pro.bablement, segons sembla': 'Jetes al paréixer ab 
anno. punjont"{VBI, JI. 

Exemples de en mé~ infinitiu: 
A la Torre d'en Besora al segle XVIII: "demanara {licencia al regidor major lo 
dumenje en euir de missa major"{EsrT, 241. 

e) La construcci6 a I'entrar de 
En les visures de BenllSijal es repcteix durant el segle XVII i XVIII una altra 

construcci6 amb l'infinitiu entrar subslantivat amb e1~ignificat 'entrada': a ('entrar 
de . Sembla que es tracta de la fonoa a ¡'entrant de amb canví de gerundi per 
infmitiu, eom veurem en l'apartat següent. 

Exemples: "Y mb avant al cap de una paret al entrar de la heretat de la dita 
viuda Falcona trobaren allra fita vella"{lHV, 13); "y al entrar de dir eolze 
trobart!n dosfites "{JB, 169rJ 1634 (MNT,17I; "y mis amunt en la son de March 
Vilalta menor, al entrar de dita l'On posaren unafita"{MNT, 19]; "Yquanrforen 
al entrar de [es viñe.~ de Jo.~eph Bertran de Bero/a y de Benomeu Vives, en lo 
assagador que per entrf! tu dites d(Jl' viñes pmsa ... "{VBlI, 9J; "Y mis hamunt a la 
viña de Joseph vilalta d'en March, al entrar de la dito viña trobaren una fita 

'" 
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vellaW[VBll, 12/; "y mi.¡ uvanl. al cWltó de la serrada deis hereus de Pere Gorda_ 
al entrar del pral trobaren o/Ira fita vella roja "[VBlJ, 16]. En II!. visura escrita en 
caslelJa: "cerca ti carrosroJ que cUan las visuros y al entrar de 1/. yVM, 3]. 

• El gerundJ 
a) Es localiuen alguns casos que indiquen el dcspla~amenl de conjugació: 

"o.perctbín"[VBIlI, 5]. {TM, 14}; "delenin/ " (VB/. 6]; en canvj: "cone/allent" 
{VBlll, 33 J. 

bJ Es mantenen usos antics; ~al pe)'ter u ti aja de entregar e l llibre ans del 
dio de.refl Juan; y no entregan -se- /i am. qu.e en tal CM ringa ,Jbligoció de cobrar­
lo"¡ regidar roojor W

{ EstT, 27}. 
e) La construcci6 a {'entran! de amb el semi! 'ji l'entrada de' es troba ja en ' e~ 

"isures Inés antigues a mitjan seg!e XVI i es manté fins al ~egJe XYIll. Segons el 
DECa/ es documenta amb aquesl mateix sentit j li en Ramoo Llull. 
Exemples: "E qU01lJfore1l al enlront ck dit pla ... ~{GS.5. a. 1555/; HE segui1lf dil 
cam(. al elUrán, a la here,a( del dil Mira/lel, a cen! passes poch mh o mmys 
/robaren @sfite:s"¡JHV. 51: Hy mis avan! al entran! del co/se. a la pan de dnvtlll, 
al st)l ehl juncar trobaren .11lU1ftta vella"llHV, 1 31 .. ~E de a/U p~aren dal. dam.lln 
lo mas de Miquel Nabiu,e1l lo lloma, y trobaren dOJfites velle.r m enrraflJ, la U1lt.l a 
La lUIll pan y la mira. al aJtra~/lHV. 18/: "y al entran! del dit com(trobaren .11M 
fita vella~tJHV. 19/; ~y a/ enlranl eh 1II11ronqwe/ de roca, en vis/u del pouet del 
mas d'en MaraJ6 /robaren Ulf4fiw vella"/lHV, 19/; "y al entra", del di' camI 
trobaren dos files veUes UIf4 ertdret tU la DÜro-¡JHV, 201 .. "y qlfOlll ¡oren al 
en/ron' en la colle, thl-.r de Gobriel Viue:so trobore,. NI1Q fita ~lla"[JHV, 26/,­
"y quant fo",. prop y al e,.lf'anl e1l lo carnucal a la ctJyguda de la hombrio 
trobaren unafitu veUa~¡VBIIJ, 16/. 

• FJpartldpi 
Alguna moSU"a del desphlfiament de les conjugacions: "e.lclui'da la 

pn·mera~¡EsIT. ISr/. 
o • 

'" 
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• Ser menester 

Segons el DECal les construccions haver ment:ster i ser menester 560 les 
dominants en el eataJA medieval. avui en el continent aixo s'ha antiqual i es diu 
hovu de mt!nesru, ser dI! mt!neSler. Tanmateix, en el parlar actual de Benassal 
encara ts viva, en les generllCions més g,rans, la construcció 8ntigJl: Olaixo DO és 
menester que ho faces_o Ellemples: "y de olU avanl fes.ten les bDces que 
coneguessen que ¡ouen ml!nester QfJ{:, 5/, a./ 597 J: "y fo demb {oro dl!l CQ1I}'Q, 

al/o que can eguen que sia ml!nl!ster en dir obeurador siu fet a costes de la 
CQmuna"[J9. 51, a./597}: "hoja tú fer una calsada de argamassa, la que sía 
menester pera qtM pnnga 1010 la a)'gua que ~ de ditafont "fVB/J, 3J; "gastos 
defwtaqueserd1mMster en ditaobra "fIG. 12/. 

Els OOS damn uemples, originals del S. X.Vlll demostren la vitalitat de la 
const:ruoció anuga ea aquell segle. . 
• TmirDeC ' .. ,1Ie 

Ellemples: ~y fonch trobo. qlU t i lI~jCt!sJ itat d~ 
o.bel.lrador~{Jf. 51, 4./597/: ~troba"n qlU ti nescesitat de 
QfHurador~[lHV. 3. a. /615/. 
• Hayer de + inlbúdu 

adobar-se lo 
adobar-se lo 

Exemples: hai de pendreW(lG. 6vJ; "ti havia de dar"{lG. 4rJ: ~haja deferh[VBIl. 
J/.IVB/Il. 24J; "haju de lla~ar"(VBllJ. 24/: "hoja de conrearH{VB/JJ, 24}; Hhaja 
de manar"[VBllJ. 24}; ~que aga de f er bo" {CM, 3/v}; "que ,aga de cuJrivar"{CM, 
3 /v}; "que aga eh l1etegl.lr"¡CM. 31v/; Hque aga de pagar"¡CM, 31vl; HqlU!: aga de 
ser"{CM. 3/vJ: ~qu~ aga de p/l.lntar"{CM, 3Iv/; "que aga de dar foJnro " [CM. 
32/. 
• Tenir obligad6 de + inlln.ltiu. 

Ellemples: "que ringa obligació d~ lomar" ¡CM. 3lrJ; Hrin81.1~n obligació 
de tindre jrmta"rEsff. 19/. 
• Oeure + infinitiu 

Exemples: ,"si hi)' a algú del.~ quatre oficia/$ qlU siga tan. atrevil de fer 
semejans coses qUQl1 eUs deuen ser los que han de danar bon eiump.le H{F.stT, 31). 

• 
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I m.2.10. Les preposicions 
m .2.10.1. La preprisici6 {l 
• La variant tul· 

La trobem fonamentalment davant el demoslratiu fUluell. -Q en direrenl~ 
funcions sintActiques. Al Lljbr~ d~ la Corifrariu di!! Roser de Cinctorre~, a 
principis del segle XVII. fonna locució preposicional junt a per, davanl deis 
demostratius tu¡~st i tifO. A Xert es documenta davant de 1'indefioit alguno 

, Els nosttes documents no mostTen la variació actual ad/nn que distingeix el 
parlar d'algunes localitals del Bah: Maestnlt de la resta. Exemples: 

a) Introduiot un circwn.~tanci :tl de lloe, substituible pel pto.Klm hi : 
A BenassaJ i Cuila: ~a l'abt:lkm:Il!{/ ans de aplegar od lU/udl. "{lHV, 4/; [lB, 
107J; [MNT. 181; {MNT l. 2}0' (VB" , 7]. 
A Xert: "si lo justIcia o' 3Qn IIOCllnen aniTO a4 alg.un IntU"[EsIXU1. 69, p. 526, a 
1689/. . 

b ) Despm d'un adverbi, ronnant una Jocució preJlC?Sitiva. Exernp1es: 
A Benassal: "[Josa ren una fi la y junt ad aquella poJartl1 una a t u en un 
eanlal"{JHV. lB}; 8 y mis ovan!. eonst!f:urivament ad aqut lla ne trobaren 
altro wfJHV.23]. . 

e) Darrere de la preposici6 ptr. prcced.int els demostratius aqutst ¡ afO. 
A CinctolTCS: "les persones que de dil eapltol tindron poder pe' ad afrY'{LCR. 
1613J; "sien exptf.lits dt djlJ~ eonfra,¡a dd número pu aqutls 4ue peT ad afo 
Untn podu"{LCR, 1613 J; "[Hr ad aqwtSI ''''1 l!enido,~(LCR. 16231. 

d) lnlroduinl UD olljecte direcle. 
a Benas:sal: 8pU fO lo ha'cital ad aqwttl ab rnllts"(V81, 211 
a Vínarbs: ), ad aqutlf /o pug/Un obligar ti suvir di! ofici" [EstVinaros, 35. 16" a. 
1647J; "si fu no u voldra, puguen obligar ad aquel/ diu j urats amb penes ha 
acctplar~(EsIVinariJs,35, 16r, a. 164n 

e) Introduint IIn complement indin:cte. substi ruible-pel pronom Ji . 
a Sena-sal: "St't.cant ad aqutll que din.s dil te","in; compareixera "{VBI, 261. 
• La PreplIIi;'" IJ i el wmplemeDI directe 

Les visures, pel seu carkler descriptiu de lloes, conteneD moll pocs exemples 
d'aquest tipus de complement. El procés judicial, en canvi en~ fnmeh: uns pocs 
exemples que segueixen la tendencia general d'usar la pre(X"lsició a davllnt el 
complemcnt directe de peI30na. Hom sap que aquesl' l1s al segle XV, ja es trobava 
f~ est& e n cataJa, sometot en uns delenninats contextos. 

Distribul'ts per les caracteósliques del·complement. hem trobal la preposició o 
ea e1s seglleuts casos: 

a) Quao el eomplement directe és un nom propi de persona, taDt quan la 
J'TCPOSici6 es troba lliRctament davant del nom, com en la consrucci6 ... a + article 
determinat + dit + nom propi de per!;Qna» . E;\emples: "trobaren i!R frou al dlt 
MelcJ.ior Onngo-{JHV, 6/; ~fonch aITobal ... a Jaume NaWs"f VBI, I J; ~>' oyt$ o 
Joseph &rrran 1 11 Vis..", ... "{TM. 39J; "cobturor ots dits P.B. menor fiU de Pue y 
al di! J. &Jlran-[VBI, 3J. 

, D. Pee "",.2lO\ " . el -.. , •• +. ... """' . __ crof<~ <lo \d l ...... ....al.,..,...,1<'*. __ 
( ,..-/II/ odI. . '¡¿/-dI ~ 
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b) Encap¡;a1at per un demoslJ'alill: "lo ha cital ad aquell ah ralles per a que 
eomparegués ... "[ VBI, 2 / j. 

e) Quan el complement directe és un sintagma nominal enca~a1at per un 
anide determinat + noro o adjectiu. Exemples: "y attenent a la súplica que dita 
viuda y hereus:¡e ha posat del ditassagador ... "(VBlll; 391: "oyts IJl~' liobredits com 
tombé als testinwnis que 0111 se encontraven"[TM, 41 J; "UTUJ fila vel/a que mira a 
la aJtrafit(¡ que esta en le socosta"{VBlll, 5J. 

Una errada de l'escrivA incorpora la preposició en davanl del complement 
directe: "per fO /i assentaren en la pena deis Establimenls"[VBl1I, 25]. 
• V uhs que regeiun la preposició a Clavant d 'ionnitlu 
Passar a: "passant a regonéixer"[VBll, 4). 
Aoar (-se'o) a: ~anaren a la vila de Benasal afer ni¡"{VBll, lO); "se n'anaren a 
fer ni,"{LM, 3J; "anaren a miror"[VBll, 8l: "anaren a la Rambla Carbonera a 
regonéixer y mirar IUJ camI de lterbalge que ix del pla"(VBll, 17/. 
Restar a: Hde 3500 agUan:;, SIS mil regol€s y 600 aroves, asta dit día li restí a 
deurY:( ... r{lG, 16}; "les 6 oorceJles (que) resta a pagar ChristofolBertran, se 
cobraren en lo W'ly 1768 H(CM, 32J. 
Faltar a: "los 9 sous que falren se'ls recobrora monén Joseph Climent quant 
pague Chrisrofol Bertran les barcelles de blar que falla a dofUlr del precent 
any"¡CM.31]. 
Prendre a: ~y prengueren a visurar lo dit assagador"¡VBlll, 9j. 
Tornar a: "y rOfrnml a seguir la via o divisió de la herelat"[VBIII. 9]. 
Entrar a: "entráren a regoniíxer la serula"[VBJJ1, 15]. 
Ajudar a: "peragudar J dw a dur terra a la teu/eria"[JG, l6). 

Sense vero explícil, en un conteXI semblanl al de rexemple anterior: "A F.M. 
per 8 dies a coflir /leña i coure elforn:"[JG, 1 1J; "per 20 goma/s afer gavenf, a 4 
sous 6 dinés lo gornal, pagí: "!JG, 16/. 

No apareix la preposici6 davant l'infinitiu , amb el verb mtJlIilf : "y si 1W o fa, 
o pudra manar fer, lo cfndich del clero a ses cosles"[CM, 3] rJ. 
• La preposiciú a col·locada entre dos mols iguals 

Serveix per eXpre$sar la successi6 d'objectes de la mateixa dasse. Exemples: 
"encontraren dos jires una consecutiva al altra"[TM, 13 J; qroca a roca"¡IM, 3 j. 
• Les preposicions a i en ah; complements cin::umstancials de Iloc 

a) Per a indicar direcció. moviment vers un 1Ioe, tanl l'acostament com el 
termc final del moviment, tmbem generalment la preposició a en els verbs usats 
intransitivament: 
Accedir a 'Arribar, pervenir': "hover accedít a (a masada"IVB], 22,23]: 
"accediren a la font d'en Seguda"¡VBll,3J:[LM 1,6}: "accedíren a una 
so/sida "¡TM, 39}. 
Acudir a: "hoven! acudir C.F ... a la masada de Corhó"[VBI, 2/; "han acudir a la 
T1I6Sada H{VBI,20}. 
Aplegar a: "aplega a e/l testimoni J. B. "[V8I, 3 J; "aplega a sa masada i.N. "[VBI, 
6J; Hy aplegant a ella (la masada) trabaren a J.N. " {VOl, 14J; 'y aplegaren als 
primer~' bancals"[VBlI; 8/; "y aplegant a lafoyera del Bale"{TM, 37f. 
Arribar a: "arribaren a les viiies"fV8Il, 9J; "arribar al sargaUar"[lM, 4J. 
Encaminar-se a: ".fe encaminaren a kl masada"{VBI, 1 l ,14f. 
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Restiluir-se a: 'Tomar a posar en ellloc anterior':l "se restiluJ'ren a la vila"/LM, 
6/. 
Anar a: "ano al p"esto"/VBI, 2/; ~que (ha)a1UlI la gen! dtd Teya la masada ~/VBI, 
91: ~a"aTen a la yila de BeMSQnVBIJ. 10/; -va al pla de Vilar tU CaneJ -/VBII, 
lO); ~se n 'anaren a dil rnolf"(LM, ,31; "anaTen a la porlici6 ~/TM. 34/; Hin camí 
que va al mu.~ d'en Gisquerol"l BM, 45}. 
Pujar o: "pugaro, dalt, a la sera dell'ennell"{VBJ,8j: "/os barranquets puixen a la 
singla lIauruda "{LM,lj; ''pujaren a la Creuela"/8M, 53 j. 
Baixar a: "/o cami que baixa als antuixans"fBM. 461'/. 
Pa.wI,. a: "passann al saulonaret blanch"/LM, 4J. 
Vindre a: H~'indre· se·n a la present v#a ~/VB1. 7/. 

Hi ha verbs, pero, que van acootpanyats de la preposició DI: 
Embocar en: ~arriba lo Comú de COllsdl hasta la dita paret y tata paret amunt, 
per lo fil del colln o l/ometa hasta enbtxaT en lo Q$sogatÚJr de herbatge"[VB1/I, 
27};lTM,32}. 
Entrar en: Hper a que entre el ayglUl peT dita aygwra en dila Iuret{J1"(TM, 401; "y 
entrant en In ere/M "(BM, 17/: "entrant en los primen bom:a/s de ... "(LM, 41. . 

b) Per a asscnya1ar si tuació, repOso el Uoc en el qua! ~tl o succeeiA una acció, 
amb els .segilents verbs usats inU'alls.itivameDl. es troba gencralmem la preposicló 
en: 
Ser ajen: 'Trabar-se' (en un Uoc). La majOMa deis exemples responen a una 
mateixa construcció introdulda per la conjunció temporal quan que indica el final 
d'un moviment. amb el sentit d"arribar'. Predomina I'ús de 116 preposidó a. C3.1 
remarcar que la majoria d'ellemples de ~n l>Ón del seglc XVI i prim:ipis del XVII 
Uevat deis dos de LM (1763). Exemples amb a: "quamjaren a la Joye/a, prop de la 
cora d'~n Julia"{JHV.lój; ~quanJforerl a l'ayguamolr[JHV, 24/: "quant juren a la 
heretat de la viuda de l.M. "IJHV,26/; "quanlfQren a un co/se ¡ue esta jum u la 
heretat"fJ658.17r},[J687, 2}; "quantfo(en a la hera d~ A. F." VBlI. 3J: "quant 
joren u un cols~ y pro/"/VBll, 4/: "quo.ntjoren al algubOs"{VBll, lO}; "qUOJlt joren 
a la girado de la par~' d~ la mil drela''[VBIII, 25J; "quant jor~n a la partid6 del 
ma.f deis Homs y de Na Bonela"[V8111, 29/; "quant joren a la ereu q l¡e esta junt al 
comí"[TM, 35J, 

Exemples anlb en: ~quantjorerl en la lerra d'en Berthomeu Fabregat"{GS,3, 
u. J 555 J; "quont joren en la ombrie/a duya/l lo mas deis \'ivtJ' "/CS, 4, a.J 555 Jo' 
"qunntJoren en aquell, lo reCtme8ueren"/lHV, J, a. J615/;{a. /634, J69r}; "quant 
juren tri un colln trobaren do,t fites"(lHV, 29, a. 1615/: "quant [oren en lo 
barranq/u'"fLM, 31; "y e.u ent en dla"(la singla}{LM. 6J. 
Estar en/a: Predomina la preposid ó en, perO es troba algun cas de a en el segie 
XVDI. Cal remarcar que els exemples coiocidcixen en el tipus de siJltagma nominal 
introdu'Ct ¡>er la preposició, que éR definit en tOIS e ls casos. 

Exemples de en: "la ~·el.t(l huetat que estd en la ralla del mm de B.B"/VBI, I J; 
Qdonzella que estova en la dita m01>'atkJ"{VBJ, 31: "estava ... tI'! lo tume de la 
pr~stn/ Yila a part de avall de les saleres"(VBJ. 31; "eSlava ell/estimoni en so 
masoda-¡V81, 6}; "es/am en sa masada"¡VBI, 16/; "que ~s/ayerl prop y e" S4 
herewt, en la foyela d'~n Fusler. a la ralla del mas de B.B. ~¡VBI, 19J; "la masado 
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de P.B .... que esta en lo ter~ de la presenl vikl en la partida de Corb6"{VBI, 251; 
"el morra/el mis alt que es,,} en la fOCa m¡8ua"l iM, 5J; "edura que t!sta en la 
rocofLM.6J: "ID ereu que esta en la roca migrra ~{LM. 7J. 

Exemples de a : ~a7lles de ÚJ que esta alfoscor tnlll.Ult la herelanTM, 5J; ~tn 
un camal que esta a la part!t, junt a una carrasca-ITM, 5]. 
Encontrar-se a : "se encontraren a la masada"[VBI, 14}. 
Contenir-se en: "continguda en fa vesura passadtJ"[BM. 14rJ; "se conté en la 
~esllra passada"{BM, 15}. . 
ContcDpir a: El significat del vero conté la idea de principi de moviment: 
"comensa a dir moW{TM, J}: ·conl<!ruare/C Q: la baso de la VilQ "[JA, 44}; 
"elRnensoren a /afilO y C",II de les trrnla paus"[JA. 6SJ. 
Quedar.~ HII! "es quedo"" los dDnis ni diJ pwSfO replic0lfJ 7VBI, 9). 
Comparéiller en: "cpfe compouga lo du, tk tUlfW davant y etf con de dit 
justrcia"{VB1. 2l}; "comparen! 'en con"fVBI. 21 J; ~compa""t ~n la cort"[VBI •. 
22}. 
Viure, rnealr t abitar. ~en bJ qWJI casa, masada solio vi,.", "WJUT, Itubi~r 
P.B. wIVBI. lO}. 

e) Amb veros usats ttaDsitivament, indiclnt el Uoc 00 NCCeelx ,'acci6. 
predomina la preposició en qU&.D el comple ment circumstanciaJ estA formal per 11 
preposiei6 i un sintagma nominal, tant determina! com no deleminat. 
Fer: "fi tira una puñyalada a ell, reiant, }' vofent-la y agafar, en la ma esq/U!rn li 
fiu un esgarraily·{VBl. 2/: ''fenn una ereu en lo colUt"ITM, S Jo' Hhavelll ftl lo 
degut escorco/l en dita casa"[VBI, 11/; "haver fet diligenl escorcoll en 
aquella H{VSI, 23}: "felll .... una y tercera ra fia en les portes de la casa 1 
masada[VBI, 23); "ha estal sita! a raUes feles a les pones de la casa y 
masada "fV81, 2S}: 'Yeren .. .fita .. . en WI cantal"{LM, l}; ''per hover fet pareds y 
sembrats en a<.agador th herbutge"[BM, 52r}. 
Ferir: "y elferu en el dit dl'l mig"[VB1, )9[: 'y el ferix en lu boca del esr6mago" 
{VB1, 19j. 
Encontrar: ''y havelll encontrot la case/a en Cotnú "{l.M, 2[: ~encontraren la ereu 
en utIQ roqwe/a "{LM, 2/: "en /0 pañyde les roques encontraren~/LM. S}. 
Contmlr: wfo ccmMgllt en di/a e$cripflJ.ra~{VBI, 2J}: 
Guardar: "guarda"t lo ganado en la terra del VumeU"{VBI, flJ (de indico. 
propie/at). 
l..Iaunlr: "ha llaurat dik"l senda en calarse pu~stos"{LM, 5}. 
Treballar: "lreboll«l'(1. en lerra del &Wllar7 TM, J2}. 
Deiur: "es dei.ul a dil P.B. ~lIlo mareu: barrond'''IVBI, ID}; ~deixe les sis ~$ 
en dita unda"ILM, 5J. 
Haver W: ~tn dites sakns hi havia fUI carrOs de gent"{VBI, 8/. 
Tenir: "lo puílal q~ el dit P. tenwen la mil"{VBI, 16[. . 
Topar: Hen lo pañ de una roca gran toparen un.atra ereu"{JA, 77}. 
Trobar: "foná atrobot en la masuda"fVBI, 1]: "trobaren .. la ... en lo cantul "{LM, 
1); ·trobaren ... en la roca "ILM, 21: ~en lo evUel ... /robaren HILM • .5};IBM, 17r/: 
Hen aquefl ~ndred ... trobon n"[BM, 17rJ; H en la mateixa risela trobaren ... "{BM, 
20}: Hen lo eoller trobaren altra fita ~/BM. 46r}: "en una roca troboren la 
creu "{lJM. 15}: "en UJID roqueta trobann "{BM, 18r/; Ren una roqueta trobaren 
altrafita "{BM, 44r}; "en WI tspigolar trobaren altrafita"fBM, 46r}; "en lo coi1.t 
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de la volta dt!l barranque/ ... trobaren"fBM, / 3r}; ~tn lo front6 de lUla roca, a la ma 
esquerra trobaren "fRM, 16r}: "en una risc/a de roca que alsecha mis" f BM, 19r}: 
~en un morra/el de roca trobarUllafita"fBM, 2OY}. 

S'usa a indicant una parada, final del moviment expressat per un verb de 
moviment sobreentés. Es pot sub&tituir per qUQ.n loren a. No depén, dones. de: 
"trobar" o " fer". Exemples: "en una amigor a WI comal gran en la roca "[TM, 3}; 
"Méshamunt, en vista del Fosino, u lu Suleretes y a 300 passe.~ de les antecedents 
jites"[TM, 4},0 "seguint lo camf, a les Sulere/es, o 300 ptJses de les ultres 
enccmrraren les dos jiles "fLM, 4},0 ~mis amlml. al Mal Pas del Fosino, a 300 
pu,sses po.furen dos fites~[TM, 4}; "y al Mal pos del Fosino. a lOO paseJ' de les 
alllecedems trabaren les dosfile.r"{LM.4}; "y mis dmIUIl, oJ Morro/et mis all (que) 
e.fta en f.o roca mijeru, pussada la segon edrera (que) esta en la roca, damanl de 
una carrusca, en lo pantuler enCO flJ raren la CTeu"{TM.5/ fIM, 51; "seguint lo dir 
caml, al abellure, ea uns de aplegar ad aquell, damunt lo cnm{ troboren una 
fitu "ILM, 7); "al abeUaret trobaren altres dos fites "18M, 45); "a la calzada 
trobareT! una jita"fBM. 46r}; "a la barraqueta d6na dos jile.f la vesura 
passada ·{lJM. 103}; "a la pugmln de IUIQ ri:rcla de roqws en lo endred de ... d6na 
uno fl lu "[BM, J03r}. 

Un C33 de preposid6 a _ per a indicar situaci6, 'd4ns de', el trnbem amb el verb 
Haver-hi : "si n '; a pan al Comú ~[TM, 141. 

d) Quant a l't1s de les pn:posicions a i en e n locucions prepo¡itivcs que 
introdueixen circumstAncies de Iloc. eos hem rUlal en b que respoocn a I'estructura 
.,afen + ano (eV/a ) + (subs (de -+- adv» + de,. i podem esUblir qualfc gru~: 

. Locucions que únieament pre>enten la preposi~;6 a: al sOl de. al soldavali 
de, al capdamUllt de, al calr de, al mm de, 01 Unor eh.. 

Ld:ucions en les quals predomina la preposició a : al cap de/en lo cap de, al 
co.uat de/en lo costat de, al canló delen lo can/6 eh!, a la VOTO de/en la voro de, a la 
pnrtlen la pan (d 'avall de/d'aman! de/d'ombria de/solana de/deU" de/eh! lÚJlt de). 

Locucions cn les quah s'usen les preposicions a i en amb predomini de la 
segoml: al peu. de/en lo peu de, en lo elldrtt de/a I'tndre/ de. en la panta de/a la 
punta de. 

Locucions rcgistrades Ilnicament amb la preposició en: t'II lo en/ro'" de, en 
lo mig de. 

1Il.2. 1O.2. La preposició en 
• Ea expressions temporals 

lodica el lemps dins el qual o durant el qual té realitat una acdó. 
fuemples: NEn 15 de dehembre de 1746, ... se publica ... "{TM, 14}; "(a visura 

felo en lo dio 9 "ILM, 1,3); "ei.xecutartn en 14 de juny"{LM, 2ml; "comensnr la 
visura en lo dia següenr"[LM. JI; "y enaprés, en la vespradu ... es lroba di 
lestimoni"/VBI, 9J; "y comellsa en el r de malg de 1767"fCM, jl l ; "lafilu nova 
(q~) poS4ren en lo tlisllra passado"(BM. J 3r}; "y dil Benran ti jiu do:r fora/s en 
dil puestQ tn dira puñyalada~{VBI,4/. 

• 
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• Verbs que regeixen la preposició en 
Condemnar en: 1 "requid [u dit Pue Bertran ser condempnat en lme8 les penes 
ahí corporals, com pecuniaries contra semblants delinqüents estatuhides y 
hordenades"[VBJ, 20J; "sia w dit Bdtran condempnat en u,,~ gastos de la present 
causa"[VBJ,20J, 
MuJlar en: "lo multaren en una lliara"[LM, 2J; ¡TM, 2J. 
• Per a introduir un iDfinitiu complemeut de verb 

La totalitat deis exemples d'aquest I1s de la peposició en, pertanyen al 
registre administratiu del Llibre de FlJbrica de Sanr Cristofol, s6n de mitjan segle 
xvur i alfemen en el mateix context amb la preposició per, de i a. Per les 
característiques del document, els veros s'ometen en la majoria ~els casos i s6n 
difícil, de precisar. Amb la prep05ici6 a trobAvem el vab ajadar. En els següents 
ex.emples, l'únic verb principal explícit és trebailar. 
"A luan Branchat per 4 dies treballtl UI dar nU!1/.obra"{JO, /4r}; "A T.S. pe, dos 
dies en lIeteuar la olfa del qaart fom"[JO,11}; ~A A.M. per diforens gornals en 
pugar agui/ons ... "{la, 14r/; "A T.S. pn 9 dies en arrancar lloses per a el 
pre~'biteri, picar-les y asentar-les, a 6 sous"[JO, /4r}; "per un dia en terraplenar 
pagí;"[JG. /4r}; "per un dja en terraplenar pag("{JG, /4rl; "en pugar 
aguilons"(JG, 14r); "Al Ji/{ de di! Miralles per tres dies y mig en coure el fum: 1 
lliura. "[JG, 16J;' "A I.B. per 29 dies enfer les portes del carrer y fllleMres, a 4 SOU.5 

per cada dia: 5 /liures 16 sous"[JG, 18J; "A J. B. per sis dies enfer los balcuns, a 
4 sous: "[ IG, 18}; "A J.F. per lo maJeix y 5 dies en los calixos"(JG, 18J; "A J.B. per 
24 dies enfer bancm, asentar Jo re/oaJe yasenJar scaloy cor, a 4 sous: "{JO, 18/; 
"A J.B. per 20 dies en fer la porta de lo l'UC'ÜtW, ast!1llar lo sea/o del quorto, fer 
manperlans per a la scaJa"[JG, 18). 

IIl.2.10.3. La preposició ah . 
• Per a expressar companyia . 

En aquest ús , en les visures apareix majoritilriament la preposici6 ab, quasi 
sempre precedida dels .adverbis ensenu o juntamenf. Aixo e~ pot justificar per 
tractar-sc de contextos que responen a fórmuleli del Ilenguatge administratiu. No 
obstant. en-la mateixa expressió, a1 segle XVIII es troben casos amb la preposició 
en. Expressant companyia, fora de la fónnula més repetida. també trobem casos de 
en al segle xvm. 

Exemples de ah: "(e/s protn$ e misatgers) eTlSems ah mi, Joan Geroni Vives, 
nolari"{JHV, 2): "ixqueren( els proms i missatgers) de la predi/a vila de Benaral 
ensemps ab mi, dit notari"{HJV, 8J; "los quals ensemps ah m(, Vicenl 
Badal ... "[VB/J, 2}; ''juntamen! ab Vicent ... "[VBIII, 1,15,21,30,34,J8J; "juntament 
ab dits escrivans"{ VBlIl, 8/; "juntament ah T.M. "[TM, 9.J4,24]; "to/s los dessús 
di:s nommats junrament ab 1: Andreu"{TM, 11]; "s'encamina ellles~imalli devés la 

] Ah u""'*" do '~ do! DCYB. (J:)A7).lrobomdif ..... , _oicions: condemn .. : . morI;' ~ """'""" ser 
ohp<; '1"" ... ;"",. roh ..... """': do: po:nJn: IOlq_ t.o: ',n. 0l<lÓ<mrI0l ... <1<"",,,,,' 
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masada de Jose.ph Bertran, son pare, jUlltament ab dit Vicem NabIls"[WlT, 17J; HIi 
mana a elltestinwni, el ll~tinenl de justicia, que el acompañas ah assisttncUr de 
altres. Y tolS s 'encaminaren a ... "{V81, /l };{VBI, 12,141; ~los d¡ts síndil-hs y 
mensatgers ixqueren de la presen! vila de Benasal, ha han feren nit, ab mi, dit 
notarj"{VB/I, 17J; "P.L, alcalde ordinari, S.P.y F. V. de e, re~idors, J.M. de Y. , 
s(ndich y procurador lleneral, ab P.F., J.B. de J. y V.M, prohoms de dit! jurats ... 
accedirm ... "{Uf, /.1,6,8}; ~trebalJo.nn 5 obris ah sos mef?Ubris"{JG, 19J. 

Exemples de en: "J.M., jurat, jumamenl ab sos prQmJ B. V. de P., V. M. Y P.F. ; 
T.L., majordom, també en sos prom3 F.F. y C. B. "[TM. 39/; "jU"lament en 
Ber/ameu Vi ves de Pere"{TM, 41 J: HA Thomils, comat en Miquel los gonwls, ti 
guanalS asta el dia 31 de octubre en San ChriSlbfol, Ii a i donar: 6 lliures J 
SOU$ "{JG,4r/. 
• Per a Indicar addició, agregació 

Es lrOba únicllment la preposició ah. Exemples: 
"de paimentar, re$obosar los poru de fora. pugar uy~ua y dar menobro., ab fa 
gasto, al pintor per pintar ... pagí. .. "[JG, 19J; "dos jites I'elles d6na lu vesuro. 
passcuUJ, una a cada roa, ah una contrufira IBM, 36rJ. 
"una fi la ve/la ab un grfl1! mol16"{VBIII, 2óJ; "una jita \'ella ab un 
molló"{VBIII,27"}: "trobaren fa fira vello d6nu fa I'isura pass.ada ab un gran 
mollrí ~!TM, 32}. 
• Per a designar I'objecte materia] que hom tl o du 

Predomina la preposició ah encara que hi ha un exemple amb en. 
Exemples de ab : wp#:r fos pla" s de Consell pa$Sa va un horne ab dos 

cavalcadures"[VBI, 2J; -utal'a ell, testimoni, a cosa d, fu nou horel· del mad, ah 
,fOn gaoodo, en dil puesto"(VB1, 3J: "puguen passar. anar y venir ab qualsevo[s 
curnguu, totes y qualstvols fN rsones"[TM, 91: [U.f; 91 .. "aplega a ,ia masada, 
JaUlM Na/x}$ menor de dies, ,~OIIftll, ab un dra'l a la boca del ventrefl "[VB, 6}; 
"tll. testimoni, ... ah un ba.i/ó en la mil $'tncaminil corrent"[ VBl, 16}. 

Exemplede en: "noespotpassar enavarios"[TM, 27}. 
• Per a Indkar la manera com es rcalltza I'acciú verbal 

Predomina la prepmici6 abo Cal remarcar la forina an registrada ea una 
sola ocasió en la visurn de Tírig de 18 17. 

Exemples de ab: "e [o poli de lo fom resta ab SOl! molt ban ampriu"[JHV, 3 Jo' 
· /os a1nuradors estave" ab son moll han espay "{VBn 16J; "/os alnuradors deis 
Prats del Algar estaven ah m011 OOn espay encara que mal conreats"IBM. 131; "lu 
trabaren ben troctada, ab son bon tSpay ··{BM, 34J; -posaren dOJ fi leS, la una al 
tenor de la allra, ab la maldxa amp/ario"[TM,41 .. "ne posaren ultra ub la maleLm 
amplarÜJ"ITM, 4,51: ''posaren dos fites. la una al tenor de al aflTa, ah sis passes th 
ampülrÜJ"fTM. 4/; "seguint lo cam( ab ses volles"{TM, 4.5 J;1 LM,4j; "'segui", la 
dita senda ab ses volte_¡"ILM. 4"1; "encontraren les dos jitel· de la antect de1l1 
¡·isura ah los .fu passos de ambit"flM, 4 j. 

Er.emples de en: "f!ÚS amullt • Stgujllf lo comí en ses 1'01(ts, a 300 pasStS, 
posare" dos fites, la una al tt nor dt la oltra"{TM, 4}; la (/ila} posaren dins "" 
bancaf herm de l_M. en la ampldria de 20 pas.~e.f de la una a l'allro."{VBIll, 17 J: 
"trobaren lafita vd la dóoo la vesura {Hlssada y mi.r Uvanl, a cinquanta pas.ftS, en 
poclJ dife rincia, rrobon n la fi ta ve fla dóna Jo. vesura parsodo "(BM, <Ir}. 
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Exemple de UII a Tfrig: ~rrobaren una parella de fires, an trema pases de 
amplaria"[JA. 73J, 
• Per assenyalar l'intrument o mitjll material 

Alternen les dues preposicions en una pmporció semblanl. 
Exemples de ab: ~los Vidab amostraren un aCII! rebUI en lo añy 1541, ah lo 

qual se mOSfr:ava ... H(JHV,lj; ~ab uclI! rebur per iaume Bertron H(iHV, 22J; "y uta 
(fajgua) que entre 1m lo bassi ab ,fa cana/"IVBJ/, JJ; ''portar (fa aygua) ab soIs 
guiuda"(VBIU, 25J; ~trobaren alii l.I J.N. menor {erif en Iru puestos, {eles, al 
pariyxer, ah arma PlUlchalll~/VBI, 15}; wvent q/U dil P.B. menor, se arremetie 
contra tU ell, testimoni, ab lo puñyal dos oltres vegade.~ ~/ VBI, 4J; "tenint com 
lenia lo punya/, dit P.B. d'en P .. quant estava afferrat ab dit V.N .. 110 l'offengui ab 
eti, "IVBI, 19/; "haver publicat y preconi~ar la dessús dira erida y citl.lció de trenta 
din ah veu alta intelegible y ah so de trompeta a lu portes de casa"I.V8f, 26J; 
~pugar cals ah SOll machan/JG, l1J; "pugur ca/s ah son burro"(JG, 14/; "pugur 
arena y cals ab son macho"/JG, 14J; "pugar un dia cah ab sun porell"(JG, /4J; 
"pugar calsdd {om quotre dies ah son ponU"[JG, 14}; "pugar un dio regolles uh 
son pareJr[JG, /4r}; "pugar .. IUI dio amplegar blad de Culla ab son parell"(JG, 
14r}; "pugar ca/s i areM ah sos porells"[JG, 14r/; "per 6 dies ab lo macho pugar 
cah~/JG, 14r}; ~per tres dies pugar areM y cals ah lo macho"[JG, Ur/. 

Exemples de ~n: "y dil Pen Bertal! ~fJOr, tsC01lfensll a f'OrrMes en la ma 
contra de di, iestimoni"(VSI, 4}: "y OIJonceslo diJ PeTe Benran menor comensa a 
pegar porrades In lu mQ al dit Vicent Nabds~{VB1, /9J: "puga pedro en son 
parelI "IJG, 4r}; "pagar fusta en son pareU"(JG, 121; "pugar un dia cols en dos 
burros"[JG, 14}; "pugar dos dies Iloses en tres mochos"(JG, /4}; "pugar un dia 
arena en son burro"{lG, 14}; "per dos d~s en dos machos pugar !lo,res/JO, 14/; 
"per tWS di~s en tre" machos pugar llo.,es"{JG, U}; wper IUI dia terraplenar en los 
parefls"{JG, 14r}; "per pugar cals y lerra per a kI calsmio en IUI mochoW[JO, 14r/; 
"per pugar pedro y /foses per a la ca/soda enlUf volage codo wn "IIG, 14r/; "per 
pugar les lIases del presbitui en tres machos7JG, Ur}; "quotre dies, ~n lo mucho 
pugar cals"(JC14rJ; "durUeñ.a la fom en son parell"llG, 16/: ''per pugar un dja 
aguilons -en {os pantú"! JO, /6}. 
• Pu unir el! dos subjtctes de l'a(dó o tenues de la rdació en atdons o 

J'daclons reciproques 
Aparc:ixcn les dues preposidons en una proporci6 semblant. 

a) Per unir subjectes personals: 
Exemples de ab: "per lo concll1lvi que j i u fu ComlUl(l ah aqudls, donants-Ios 

un Iros ... "{IHY, 12J: "quan ell, festimoni replicava ah dit Bertron, major~fVB/, 7}: 
~rtSpon8ui dit Pere S er/ron que havien tengut una rifia ab laume Nabas merlOr y 
Vicent Nabii,f, jills de Jaume NaMs"(VB1, 101; "se veu e/aramenr tenir gran 
enemich, a lo dit P.B., jiU d'en Pere ab dit I.N. "¡VB1, 19}; "qul' estaven los dits 
Bertrans atrossalS ah dit V.N. "(VB1, 19/; wdespuis de hal'er presehit poques 
paroules se afferra dit Pere BeTlran mefWr ah fo testimoni"{VBI, 1); ~ha~'ent 
presehit paques parautes, se af/erra ab dit V. N, "IVBl,18J; "y pe/' lo /rau, se ajuslii 
ab este, que pague deu lliurer"{BM, 13r}, 

Exemples de en: "y de t'omú consentimenl tú la Vila y de di' J. F., se obliga 
este. a rodar de paret fu rodada de dit mas ... ~r a hon uñalt.!nm dos hOmens 
invialS pu dita Vila}' pagat.f pu dit F. per evitar qüesrions en los que tindran Ir} 
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bova/ar de /a Cam "[TM, 22/; "pasarem t"Ontes en Miquel Climent. obrer, de rot lo . 
que té asta dit día a conru de la obra ... "[ JG,4 /; ~Puuilrem cantes en Miquel 
Climenl dia 1 de nohenbre de J7Z9~(JG, 51; "pas,f,," contes en !'Ion germd y li 
dOM "/lG, 161; ~dia 24 de abril de 1730 pasi comes en lo teuero"(JG, 16]. 

b) Per unir termes no peISlmals: 
- Afrontar en/ah : El verl> afrolllar presenta casos de iJb ¡ de en, A Tírig I'any 
18 11, apareix acompanyat en una ocasió de Wl. 

Exemples de ab: ~afrontaWl la heretat de aquells ah lo Conce{ÚJ,"{JHV, 3/; 
"affronta ab la ¡erra de la Cl/mulla" (VB/I/, Z7J.{TM, 3Z/; "afrorlla ab ferra deis 
hutus de Juan NabOs, ab via pública y ab Comu1lS de la Vila"{TM, 25/ (ciJpia de 
16(3). 

Exemples de en: ~/a dita serrada de Fabregat. afrunto. en la de Na 
Simona "{TM, 23/; "les a/rontacions sén: en Comuns .de Vilo, 1'11 lo Puchol, en 
lUrogador de herba/ge,en Comun.t de Vilo., en terres del mas th diu compradors y 
barran.ch twall ah la roca del Moifullor~(TM, 26. cOpia de 1M2}, 

Exemplc de an a Tírig: "confronte an eretad"(JA, 4Z}. 
- Engnllvar-se abfe n : El significat del vcrb 'confluir. cOnliOllat' demana la 
prtposici6 abo En els tex tos predomina l'ús de la preposició t"n. He m trobal 
únicament nou casos de ah, rtpanits, perO, en tots e15 escrivans des del 161 5 fins 
a11763. 

Exempll!s de ab: ''y de aIU se fflRrawl lo di. camí, ah la uguida que porta, per 
tala la leTra del Servo"IVBll, 81: "y olll se engravo lo dit camí ah la seguida que 
porla de la dira serra del Servo~{BM, 61: "La fila designe que alU fa Ji lo 
assagodor y allí s'engrova ab lo camf que va a la Penello"¡JHV, 7J; "lo assagador 
hasta engrawJr·U ab lo cam( de Ares"(VBI/J. 15}; "ha han se engruva lo 
auagador del B. e ab lo dit camnVBlII, 151: "se en~ruva ab lo assagador" 
(VBIJ/, 33): "miraren un cami que u de la dita font y tira la via del mDS dd 
Cmnanodor y se engram ah /o a/rre assagodor"(BM, 38}; "y de a/l{ se mgrava ab 
lo toml Pelat"¡ BM, 42]; "alll se t'ngrava ah lo coml que bai.xa tk les llomes'" BM, 
48r¡' 

Exemples de en: "/o qual cam[ se engrava en /o Tiu del BO.TCh"flHV, 18}; 
"trobaren dosflte.\", una al thenor de la al,ra y de allí tiren oltres dOl'fire$ que eSlan 
mi.f avant al fOfal Pelm y de allí se engraven en lo IOfal Pelar, lo qual és de 
herbatje"(JHV, 19/; "y al sol de la/oyeta ne trobaren dos jites ~'elleJ y alU u 
engrava dit camí en los Col'arclw.t N(JHV, 20}; .y allí dit cami u engral'a en lo dit 
IOfal PelanJH V, 23J; "y di, comí .re engrava ulU en lo anwixa de herhatje"(JHV, 
27}; "y hal/f se engrava en lo cami de herbatje dels &trangers"IVBf1, lO}; "haSUl 
prop de engravar·se en lo barranquetH(\lIJl// , 3/;(TM, /6}: ~Jo asagador se 
engraw en altre as.rogadorH(VB/f1,J4/; ~fo dil camí de Ares se engrtlVll en (o dit 
assagador ab dos jites que es traben el! lo assa¡;ador"(VB/J/, 16/; "y ha/U se 
engrava en la parel (part?) que han deixat a la pugada"¡V8/lJ. 27); "lo assagador 
que baua de la purtici6 ( ... ) s~ engrava en la rambleta H¡VBJ//, 321; ~yde alU (la 
here.a.) se engrava en Comuns de Vilo ~(TM, / /}; Hy per la seguido. de les roques 
se engrava dita masada en la 'erra del herbaje de la Comu/IQ."(TM, JI}; "y se 
engrava en lo assagador de herbaje"(TM, 341; "y seguidament diJ OSMlgador se 
engrava en Jopas de herbaje de lo Comuna que peralli possa7TM, 39J; Hyde allí 
se engrava en lo Cormi que va a la Creve'a~(TM, 4Z}; "a lo que se engruva en lo 
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auagadar de herbuje"fTM, 43J; ", de alll se engrava en lo comú del Rivet d'en 
Segures"fTM, 45}; "y olU se engrava en lo cum( de herbaje deis t:strangers"{BM, 
7rJ; "lo qual camE ,~e engrava en lo riu del Bosch ~fBM, 41}; "y com de afl[ amunt 
és 101 terra y aflluixd lk herbaje, en la qua/ se e flgravD lo di, cam! 1) assagador de 
}¡erbaje ~(BM, 103J; ".u engrmoa en loauogador"[BM, a7]. 
- Partici6 de~.ablen. •. : Domina ('ús de ah. Observem, no obstant que els mateixos 
escnvans que empren ah també se se:rveixen de te'n ptt a CODutol liCmblants. 

Exemples de ab: "punici6 de di14 ~relal Db lo ConNÍ"[VBlIl, 2/; "la partició 
de la lerra de LM. ah /J1 de w viUÓQ"{YBlIl, J /J; "partici6 de w 1110 hr:retat ah la 
de la viuda de G.N"[VBIIl, 25/; "¡jartUu lo annW:D Db lo Iu!reU!r per WUi senda que 
puga a dita singw·lúumuiD."fTM, 51 .. "poM!ren 6 jiks /uu!s dovant altres departint 
lo antuixil ah W Iu!reur"(TM, 81; "ans • orribar a 10 PflNició de la lerra de P.M. 
ab la de la masada de la &rola de Graur[TW, 38J. 

&emples de en: "los Uibres anticIu d«larrfl qw el di! OSSllgaJor dewdla des 
de la partició de fu herellJl de dil J . V. en los ~ de lo Vilo, p4!'r lo etldret dte' la 
roca deis rowm:hos a la dillJ I'alftbUIa M Foyu"[VBII/. 32/; 'leren lUlO ereu en 
/Uf COIffa/ miga, duigMlfl J partinl ks le"u de la maroda en lo anlwixil"[TM, 6J. 
- Divisi6 de...ab 1eL.: 

EJ:emples de ah: "divisió de la herelUJ ah In Comú"fVBIII, 11 J. 
Exemple.~ ele en: "unaftta y Urul cnu que dividixen la dita heretaf de/s Racoru 

en lo Bovalar del Camisser a la COlÚJ/la"{TM, 12]. 

. 
01.2.10.4. La preposició de 
• Per a scnyalar , •• roe 00 comen~ el moriment o I'acció 
-de una fita a la ultra" {VBIJ/, I l}; "lo dil a~·sug(1dn,. va de parel a paret"l VBIfI, 
13 J; "restant de dite,'fites, tot anmim ftns al teme de Vitafran,·a "fTM, 3/: "€k aqul 
humunt yen/la tolontuua de Consell ftns tume de Vilafrancu"{TM,6 1; "de ha hOIl 
restll fitat fills ditafont"{TM, 8}; "un assogador ... que baixava del Algar al u/la/el 
del cam! Real"{TM, 1//; "que Miquel Ferrando passiJ dl! Sen Roch a Sen 
Chistójol"[JG. 12J; "dl!! riude MonlM asta el masdels Homs"{JG, 12}. 
• Per a indicar I'orlgtn, o procedencia . 
~e com no sabera dl! escriure, de su propia mdfi u.la present creu"fVBJ, 8/: ~J de 
o/U u guiren lo camr'[VBII, J/; "se tro/Jd ... en la terra del VermelL..de ha hon oy 
U11$ grans crits ~fVBI, 8J; "pugant dalt a la serra del Vermell de ha Iran podio 
descubrir dites saleres ... "{VBI, ]. 
• En exprftsions lemporals 

Indica el punt o ~poca en que una cosa comeno;a a durar: "dins 15 dies 
contOlÚJrs del dia de la notlificaci6"fTM, J9J. 
• Ver-bs que regeixen 'a preposició de 

Nafrar: ''Jon IIOfrtJl de tres nafres" [VBI, / /. 
• La preposdó de davant d'intinitius 

a} Introdueix un infiniliu com a complement d'un nom , ind icant l'acci6 
detenninada per aquesto Exemples: 
"de les quals se'n llevaren 8 borcelles per lo frau de no pan ar ... "¡CM, Jll; "la 
pena deis Establiments de haver rancallo pas"f1M, 37 J. 
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b ) Sc.rvcix de IIigam cnln: un verb i un aJue vero en infi n.i.ti u que fa de 
complemeal a1 primer. .~ rom no sobera de t!scriure~{VBI, 2/. 
• Pe.- lIItroduir UD complcment explicadu 

lntroducix un Dom com a explicatiu de la frase, generalment e nunciat amb un 
demosb"l.tiu, pero en aqucst ca~ per un pronom. 
Hlrobort!n altra, di! fi la ... ella H{VBI. 201: Hy no C.I m!C€ssito, JHr dita causa, de 
auagodq,"[VBIII, 39/; Hper dos mil claus de a dinu"{JG, /3}. 

m .2. 10.5. Les preposicions per ¡pera 
• La preposició p" davant d'clerncnts aonúnak 

Per a introduir el mol indicador d'una cosa o quaJitat que es considera 
¡nherent a la persona o cosa de la qua! es parla. Equival a 'com a', 'en qualital de' ; 
Hserrl tengul, hagur y rreputal perf .. . / y cOrlver/f ul deis crims y de/icte,f en dita 
denunciació contengul! y exposals"{VBI, 26J; '1oren dets per stndichs, proh<Ims)' 
fIWlIJalgers ( ... ) ks persones ... "{V81l, 1}; "donen tota la rerro hasta la llora d~ l~s 
roqu~s pu cam( d~ h~rbalg~"IVBII, 23 J; "y deimun ~r alllutr~ fh conull MSIiJ 
d riu· O.M, 1 J; "sent p rtsents per f/winwnis J.F. d~ M. C. F., fadrf; Ifuurudors 
ll~hjns (Ú la presenl vi/a de Benasal"[TM. 9. J4f. 

. Per a indicar allb en bescanvi o preu de qu~ es fa alguna cosa: 
"11t!1TI.(pagufJ a COS1Tlt! Foris p'l!r" dies y mig tragl cau de/fom a 3 sous 6 dinir 
coda dia:15 sous P[JG, 14J; "lIt!m. ~r lt!s pedrt!s tk llum per a les dosfint!stres 
pagí: R Iliures, 12 sous. "(JO, 14r/: "a 6 saus 6 dinls pu cada w cada 'dia"{JG, 
14rJ. 

Per a introduir detenninacions de \loe; "y per los plU/u de Coruell p,umva 
un hom~"{VBI, li; "a la md esquura va per lo antigar de la parer. lo dit 
assugodor"{VBI/. 6J; "lo dit cam{ de herbat8~ qu~ passa per la serra dd Sen 'o 
o'o'Oll y ¡ur lo porchet d 'en Ort! avoll y per la seUeto "{VBIf, 7 J; "se lngravo lo dil 
carni. a" la seguida que pana, per tala la dito serra del Servo"¡VBJI, 8/; "lo com! 
tU Jrerbalge que passo per Bel'lll$of"{VBII. IOJ; "va pa 10$ anligors de les porels a 
la lUla Y altra mil"[V811. 14J; "la senda que va del maset de Herbado!, p er lofoia 
tU la Nog/U!ra. al ma.seJ d 'en Gradull "{TM, 3]. 

Per a indicar un temps de certa dunada, no concre ta! a un moment 
detennimll.: "huvent primernment prlJCehit cridu y pregCHtS OCOSllunont$ ¡ur tres 
&sfestius ... .. [TM.15J 

Pcr a indicar quantitat: "/0 Ju¡ cita! per segona citació"/ VBI. 22,23); "pag! 
~r tt!ner caml per Jt olabastre conpra ¡por/s ... "[JG, 17]. 

fu a indicar la persona asent en la veu passiva: ~po$ades per la Tirlenso de 
CMIlo"¡TM, 29J; "fonch o/robot per Christofo/ Foris( .. .J a Jaume NobDs"{VBI. I J: 
-infOnNICiOft:s ex offitio rebude.r per Joon Selade:r" ¡VBI, 3 i. 

Equivalent a la locució preposicional 'en recerca de'; "Dia 16 de ahril. per 
a anor a Casulló per MOl donl al gendre Juseph: 3 lliurt$. "(lG. 5J. 

Fu a exprusar la idea de finalilat o destinació: "Dio 4 de abril de J730 
doIú~, lo criDJ Mar;,.s .... JO sous"(JG, 5). 
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• La preposici6 P€TQ davant d'elemeots nominals 
Per a expressar la idea de finalital o destinad ó: wcom se ¡rabosu n presents 

!oH junts en la ~i{a de Benusal per al dil e/fecte reslaun jurament"{VBIl, 2}: ' 
"diferens t'oses nest.Jdrie.s pu a dita obra HIJG, JI}; Ha Miquel ("echo. ~r puga,. i 
diu a rena en son burro y di.Jcur-IQ sis die! pe" a di, ifecte: 14 sous"IJG, 14J: "lIoses 
per u e/s po,ns dt!is af(·hs ~{JG. 14r/: HileRa per el eIs fonu fimo)' a ltres ItIO.teriofs 
pe' a dila Qbru 7 JG, 14,}; "pedrts de lIum per a les dos finestres7 I G, /4r/; "per 
pugar un dia uguilorn.' en /os parells per a acabar lo cruseroH[lGJ. 

Per a introduje una delenninaci ó de tcmps indicant UD lemlini fix rerenl 8 
un lemps furor : "/0 ha d tal (..,) per a d u/tre dia aprisHIVBI, 21,22J; "lo ha dta! 
( ... ) per a el dia de de"IIr[VBI, 22J. 
• Dal'8nt d'innoitiu 

a) L'infinitiu fina] 
En els documents de1 .segle XVI~( CApressaI' la fmalital amb infmitius mai 

no s'usa la preposició pv Sempre m ~r a . És sallot que en valencia i 
tonosí, des deJ segle XV la ~posició INr tl té valor flWll, 
~y ~nt Jet w ikgut e:scorctXl m aquella per a cab~rar-lo"[VBI, 22,23¡; ~havenl 
buscat dita masada y j ello degut escorcoU per a c~rar-los~[VBI,2J: 10ren e/eu 
per slndidu, prohoms y fMnstUgers INr qui.scwla villl y IIocIu tk dita tWfiSQ per a 
exercir di/es coses, ItI persones ... wfVBI/, I J; "qUtllll joren passat lo maset, al 
barranquet prengl4!ren caml per a euir a la senda"¡TM, 2); ~DCcediren al pryró 
de Sen' Roch ( ... ) per a relOfl/wr J.i n'¡ u pon al ComúW(TM, J; Hse n'anaren u dit 
mof( de Jaume &Jo afer nit per a estar mis proxims a comen.Jar la visura en lo dia 
segiienr"(LM, 3/: "per a evilur disco rdju y pletf,( ... ) seguiren la delineaciú de les 
roques"[LM, 7J; "Ienin, orde panicula r de aquell per afer vi.furo "tLM, 1{; 
"determinaren que se agudas al obre, pu a acaba , la obra"(JG, 19/: ."dicha lo 
macho per a pugar ca/s"(JG, 14,J: "Al obrer lo diu se ronclu{ la obra ti don( per a 
refrescar: 3 lliurn "{JG, '91; "algeps per a fer ¡es bó~'edes"[JG, Ur}; "resta 4 
talequeJI, 2 bareelles. 3 mesures, que a 7 lJiures 5 sous ¡'u l 30 Iliures, (Jer ti 

celebrar·se missu resdades"(CM, 33rl. 
Altres locucions Ilsades en contextos semblants són: 

- A n de: "es ronferi eU lesrimoni a dira masada a fi de contar al dit .'iOn pare /01 lo 
re/trem ... "¡VOl, 17J; "la deixaren en es ft estal afi dt proseguir-la luego que es 
comunicaria ... H{LM, 6J. 
- A fi i erecte de: ~per fu qua{ és estar denunciat afi)' e/fccle de cabtumr'ol dil 
P.D. "{VOl, 21, 22]; "(partirenl ... aji y effecle de recon¿ixtr la senda"J LM, 3J; Hafi 
y effecle de averiguar la confusióHILM, 6); ~a este, pUtS, fi y tfJecte aceee/iren tots 
los referits al Morí Mis Alt" {LM. ] /. 
- Per a n de: " ... tolS jutW accediren al carnE del Ril'er de la buixada de la Pitu!Ua 
per /1ft de filar-Io._. "(1M, 41 J. 
- Per a efede de: "havent acudit,.:a la masadtl de Corbó mb Alt,..per a t!ffecte de 
cabrnrar ols di/s P. 8 . merwr, jiU de Pere )' al dit J.B. H{VBI, 2}. 

11) L'infinitiu causal 
Introdui't per la prtposició per: uc/es de entonces ensa no ha pareNut mis ni 

dorlar copia de s'j ausentar·se de la prt!sem yita per {a rticridu puyflalada y per 
huyu [erir al dil Nabiis "fVB 1 . .JI}; "y per no "obar.lo.y u'n loma a la 
masada ~(VBI, {7J; "No tm bartn fites ni menys n 'j posaren pu ser /01 tura 
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inpercurable y roqUl!s "{VBll, 8J; ~y per ser ya hora tarda patiren afer nita In vi/a 
de Benosaf"(VBl/, JO}; ''pu estar movedi.fsa la refermanm"{V8". 7l.' "y fa de la 
mil dreta per errar derruida la relUJvaren"{VBl/I, J J}; "y per TU) teni, molió ( ... ) li 
assenraren. .. "[VBlll, 12'J; ''per esrar di'rrncada ... "(VBlll, 12,1 3}; "y ti assenraren Iil 
pena á }Qseph Farés per hover lIoara! la senda"[TM, 4}; "y per haver-In l/aurat di! 
Joseph Forés ti assentaren la penu"ITM. 5 J; "per Iwver-hi duele r . .) posaren unu 
contrafita"[TM, 19}; "y per no trabar les fites dóllCl lo visura passadu les posaren 
noves"(TM, l}o' "per ser mol! antigua la relWvaren~{LM. 1]; "per no hover 
enconrrat la fita rella o •• "{LM, 2J; "y per ser tan se n'anafen a djt nwlí de Jaame 
Edo a feT nit"{LM. 3]; "per no hover enconrral iD altra, la posaren oova"llM, 4J; 
''per4 dies 'mure cafs delfom a 4 sous lo gornal: 16 sous. "{lG, l4r/. 

1 tambt per la locució prepositiva per ocasió de: "Accediren a una 
so/sida ... per ocasió de haver-se jet una so/sida molt gran que no es pot passar per 
lo camí. .. "[TM, 39}. 

ID.2.1O.6. Usos d'algunes preposicions davant de conjunció 
En les visures de Senassa del segle XVUI i de Tírig del XIX trobem 

exemples on la preposició de precedeix la conjunció qut: 
" y prol'ehiren de que se li muna..,. en perUJ doble, de que diru huyt dies les ringa 
fTU111/engudes ... "; "Y pmvehiufl que .fe ti mane en doble pelUl de que dins huy/ dies 
la tinga ben feta ... "[VB1/l, 22J; "no e.f troba ninglUJ indici de que en di, puesto 
enjamay hi haja agur buss; ni obeurador"[VBJ/J, 39J; 'y respecte de que també 
treballa (des de la sobredita creu ha.ua la allro que fooch mullat) terra de Consell, 
ti imposaren igualmenJ la multa de dos lliures"[LM, 2J; ''y an determinallos proms 
de que tots los eretés que tinguen eretads per a on va lo camí de la Raeiella ringue 
obligaeió de dar pos compitén a lO/S los que vullguen pasar per aqueWfJA, 941. 

La prcposici6 en davant de la conjunció que. "dix que no cansen/ia en que 
presfasenjuramenI en poder de dil jural"[JHV, 2}. 

La preposici ó per davant de la conjunció si. "per a que busca.~ papers y 
norfcies deis IIfmits del dil assagador per si u li hc¡vie llevat"fVBlll, 39J. 

La preposici6 de davant de la conjunció cmn_ "li manaren qu.e dins $Is dies 
demostre los rituls de com la poI tindre y pugne edijicar-la"{LM, 2]. 

La preposició per davant de la conjunció com: "a motiu de no dedarar 
perfeclemant per com deu deLtar les roques, ditofitada"[LM, 6]. 

La prepu~ici ó a davant de la conjunció que: ··y atenen/ rumbé a que els 
ofil:ials perden molts dies de so casa per aS$istir a les depend~ncies de la 
VilaH{EsrT, 19j: "Y arenenr també a que es fa gran perJuhi"[EstT. 21 r}; "per a que 
es puga dir que ha entregat lo llibre al peyler y obligar-In a que el cobre el 
regidor"[EstT. 27]. 

En els escrits en castellll del segle XV1lJ és corrent la construcció de que i 
també de si: "y con el motivo de que el expresado A. P. pretendía deslinde de la 
O/ra masia o maset del Mañá, a es/efin,fue la accedida del presente dÚl~ {VM,9J; 
"~djanle instancia verbal, que expresó el regidor primero il/fras~rito haversele 
hecho, de que el masovero de Jo masfa de Monterde de este término de Bena.ral 
culrivava tie"a del Común" [VM, 16J; "para que ésle y aquel acudiesen hoy, 

." 



dicJw dia, al cilio expnwdo con encargo es~cial tú que el dicho Pedro avistlClo a 
su curador '" {VM, 16J: ·" 0 quedava duda de que ef ma.rovtro u sali6 al Comú" 
en el solanico, considerable terreno" {VM, 18/; ''por estar en concepto de que era 
Común H {VM, 18/; Hsegún noticias qlU di::ro hinoersefe dado por JUlJn BarretUJ tú 
q~ no vio isu (a contrahila H {VM, 19/. 

La prcposició de davant de la conjutlCió si: ~para venirse en conocimiento tk 
si ef dicho mtlS()vero cwttvava tierra en dicho canali¡p el'l ef Común " (VM, l8). 
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m .2. 10.7. Preposicions i locucions prepositives raniques 

Taul. de preposlclons i lacuclons prepositives taniques estudiada 
La numeraci6 entre par~ntes¡s correspon a l'ordre en qu e aparcixen les 

icioTl.'l en I'exposició. 
acerca~: ~7?) ~valll en~pres. ~~~! JUOI ~~ ~~ _ 
amunt de (1) davant (de) (16) c:ndret de (28) per fora (de) (34) 
ans (de) (2) d~tI.(de)(17) enfront de (29) prop{de) (39) 
antes de(3) dcfora (36) enlltl. de (20) rere de (40) 
aprés de (5) , delU.(de) (18) enmig de (30) segon.q42) 
baix (de)( 14) des de (19) eosempub (38) sens (43) 
cap a (24) desprf-s de (7) entre (31) sense (44) 
com a (9) despufs de (8) envers (de) (22) sobre (45) 
contra (de)( lO) dc:vcrs (de)(21) fins (a)(32) SOIS (15) 
dalt (de) (11) dios (dc)(26) fora (3S) \lecs (23) 
damuoc (de) (12) durant(27) hacia (25) 
darrm:(41) enans de (4) hasta (33) 

(l)-Amuatde 
Exemples: ~honuuu de diUl hombrilJ~[VBJJ/, 51; ", passanl per amunJ del 

91 . 

o 

Les fonnes am. enans i abans es troben en ealala des deis primen; temps. 
Segons 1. Coromines (DECm, t:6), al País ValenciA abans reculA prompte i més . 
que a la resta de teniloris, llevat de les comarques meridionals on cucan se sen\. 
Etwns es manlé fins al presenl segle en el valencia meridional (DECat, 1 323) i 
tamW en els parlan del DOrd del País. Garcia. Girona (1922:267) l'inclou en el 



Vocobulor¡ com a propi de BenassaJ , i 1. Coromines (DECat, 1:6) recuU eocara 
l'any 1961 "oumres hi fcien alquitd~ a Belleslar de la Tinel1~a. An.I tambf ha 
pcrdllfilt fins el scgle actual. 1. Coromines (DECar, 1322) diu que és la forma ben 
general en l'Ebre i 101 al llarg del País Valencia. Garcia Girona (I922:9) n'indiCllva 
l'lis a Benassal. El ca~leJl¡¡njsme ames és antic en valencia. J. Coromino; (DECat , 
1:6) el documenta en el Thesourus Puerilis d'O. Poo (1575) i afig que en la seua 
propagació ¡Xr la Ucngua popular influfel joc abaflS·aba7/tes que demánava UIIS · 

antes, lal com IlovoTl$-lkwontes (auilles, duixonses). En el U bre d 'A[ltiquitats de 
lo Seu de Valencia (s. XV-XVI-XVU) 00 e5 troba cap exemple (Martl Mestre 
(1 991). Garda Girona (1922:3 1) I'anota en una frase feta "anles com antesM

• 

La furma predominan! en els textos ~s antics del Dosue corpus és ans M. 
Eo ducs OCasiODS registrem ans seose ta prcposició de, amb possible valor 
preposicional: una, davant de nom rdent a una part del dia i I'al tm precediD! un 
numeral q ue indica la quantitat d 'aoys. Aquests dos casos pen anycn als dos 
documents mh formaJ~, el procis judicial i eh EstablimelUS de la Torre d·en 
Bcsora. La varianl enans de, apareix tinicarnent un copo a finalli del segle XVII. La 
majorill deis documents del segle XV IJI DlOSIrCD la convivi!:ncia de la forma prbpia 
a/lS d~ amb la rodnia antel de, amb el ~ni general de la clIstellana. Fan 
d'excepció els Establimeflu de la Torre d'eo Besora, m!s fonnals i conr;ervadors, 
que mantenen a/lS i an! de, i la visura de 1763, innovadora en general, 00 només 
apareix ontel de. Al segle XIX, a Tirig, I'cscrivl no usa més que la fonna 
castellana antu de. El ~s de canvi, dones, sembla haver finalirzat els primers 
anys d 'aquest segle. 

Exemples de ans sense la prepo~ici6 de amb senti! lemporal: ~a les nou hQres 
ans mjgdia ~IVBI. lB}; wpoder recobrar aquello de poder deh lemplaris fJlIS tres 
anysNIEstT, 22}. 

Exemples de elUlnJ de : "al.obdlaret en enans d~ aplegar ud aquell"{ MNT, 
18}. 

Exemples de ans de: 
A CinclOn'es: wfa semana an.f de Ia festa"f LCR. /634j. 
A BenasliaUCulla: "hans de oplegar~ [VBIl, 7}; "hans de arribar a dos 
c(lrasques"[VBfll , 27}; "hans de arribor al dit abeumdor~ [TM 5}: "en lo (ollet de 
hans de arribar al barranqutt de les Cambrdles ne posaren allrQ W [TM, 8/; .y mis 
uvant, hans de arribar al mm de la Vella (. . .) lrobaren. .. Q[TM. 45/; "en lo endn t 
de unes roquetes ans de arribar al burronquet trabaren una fita vello ya w ~ 
uquerra. an.s de le., llosf's n'; trobaren altm W {TM, 35/; "U1IS del PO" d'en Gusach 
~lIcontraren Ull(l fi t(J roja moll allfigua ~{TM, JOJ; "ons de arribor o lo viñu deis 
Cleyrachs"{BM,9}; "anJ de aplegar a lo borraquf!to"{BM, 15,4Irl : ~1Iaru tú 
arribor af morralf!t ~IBM, 15r,27}; "e mis avant, Uf'"' de 10 partició thls le~s 
troboren allres dos fites vefl~s7BM, 40j. 
A la Torre d'e n BesQra: "~f! Ii aja de entregar t:I /libre uns del dio tú un 
Juan "{EstT, 91; "110 puga señalar p/U!to U1IS del dia de SOII Frallcü"¡EsrT, 22}: 
"ans d~ milsa major U

{ EstT, 22/. 
Exemples de anta de: "antes de aplegar·{VBlI,8,23,24}: -anl~S de 

e jxjr ~{ VBlI. 131: ~anles de arrivar"[VBll. 23}; "ontes d~ arribor al 
mnrrale'-¡VBIlI, 3J; "y pClSsant per QIIIUIIt, antes de op~gar al CdIJÚ. •. "[V8/11. 9}; 
-,. antes d~ opll!gor al pral de la qü~stitr{VBIlI. 14/: -an'~s de 4rribar al 

... 

, 

! 
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a:uagador que baixe deis bauior de Senl Rrx:h fVBI/l, I4J; ~anles de apleRar~ 
{VBI/I, 18',27,30,34}; "antes de arribar" {VBllJ, 35}: ~an1tS tU tra~essar lo 
barranch trubaren". "{VBIll, 30}; ') al maleix lenor antes de UMS earrasques /le -

troooren altru~{VB11l. 34J; 'Jeren una ereu antes tÚ arribar al Sargal/ar en la 
seguida de les roq/Us"{TM. 5/: '''antes de aplegar a un borranque, "{TM, 11}; 
~allte.r de aplegar a fa dita f01l1 del Esrar{Js f'OOaren la fiW"{TM, 15}; "antes de 
aplegar a un saltador de aygua"{TM, 15 J; "y antes de aplegar a un barranquet y 
antes de unes saleres rrobaren lo ereu d6na la \'uura passada"fTM. 21/; "anteJ de 
aplegar" {HM. 5r,22.21.34.38r,50,50r}: "antes de arribar"{BM, 21,3/,32r, 34r. 
102.104/; "antes de eixir"[BM, 9rJ; "antes de arriba,"{LM, 5,9J. 

Aprb s'usa amb valon emporal. combinat amb de O per si sol. fundonant 
com a preposici6. almenys des del segle XIU. De.~ deis moments més amies de la 
Ileogua. lJprl s comparte ix els usos amb el compost de la mateixa famnia erwprts. 
Posterionnent sorgiren noves combinacions de pres amb altrcs preposicions: 
emprls. deseprl.r i demprl s, CIC., amb U~ mes o menys restringits. La forma 
demp'is documentada ja al segle XVD (DeV8) en) viva al Maestrat en la primera 
melal de seg1e (Garcia .Girona, 1922) i perdura en 1'II.ctualitat amb dissimilació de 
vocaJs: dornprls. Des del segle XV es documenta desprl s, forma siOOnima de les 
antenors que al segle XVU ateny la llengua comuna i els registres m~s formals. 
allernant amb la majoritiria aprés". En el naixement d'~esta nova fonna, J. 
Coromines implica les formes despuix i despús de sentil l imo SObl"eIOl locatiu. 
que comparteixen certs usos. El caslellanisme después, en el País Valencia ha estat 
documental al segle XVIII. 

En I'ús preposicional. a la nostra docuroentació ttobem sempre els adverbis 
seguia de la partrctda de. Les formes opTés de, enuprés de, desprls de apareixen 
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únicament en els documen!s del segle XVII. L'any 1684 ja trobem la forma 
castellana después de a Cinctorres; aque~ta locució es repeteix de manera 
exclusiva en tots els textos del segle XVIU, de Cuila, Benassal i la Torre d'en 
Besora. Al segle XVUl es documenta el castellan¡~me també a Benicarló i a 
Peníscola. 

Excmplcs de enapris de: "enaprés de la Nativitat de Nostra Sefíora"{LCR, 
a.1613]. 

Exemplcs de aprés de: ~per a que din.f trenta dies contadars aprb de la 
publicassió de la present en havant. sia, vinga i comparega"(VBI, 26]. 

Exemples de després de: ~despréslklprimerdlWlenge "{LCR. 16131 
Exemples de después de: 

A Benassal: "despuls de haver pre:sehit poques paraules se afferra. .. " [VBI. 3]; 
"después de pugar ... " {VBll, 24]; "despul$ de la primera creu"(VBll, 13]; "y 
haixant per aval!. ehspuls de haver baixat la tlometa ... "{VBIl!, 12}; "después de 
haver dinat"{VBlll, 18J; "a cosa de 50 passes de lafita que es troba despuis de la 
fita y contrafita de dit assagadcr"{VBIll, 9]; "y passanl avant después de dita 
hassa del Canemar trabaren unafita vella"{TM. 35/; "después de pugar" [BM, 
23]; "despué.1 de la primer creu [BM, 21J; "seguiren la delineació de les roques 
después de la creu última de la viosura mis próxima aniecedent"f LM, 7!. 
A la Torre d'en Besora: "puga cobrar el seti o peytes. del sitis después de ptlsqua 
del Esperit San"[EslT,9]; "pendru lu Villu en compte los íti111.f que [aran en blanch, 
dins dos mesas de.fpub de contats"{EslT,91; "y después de tenir arrendot, és ItWlt 
dificultós el remey"{EsrT, 13 J; ~en lo lk,fpués conlirnu;r calendari"{EstT, 25 J, 
(9)-Com a 
, Es troba aque~t ús de la preposició a fins i tOI en les visures escrites en 
castelUt. Exemples de com u: "possehidors de la herewt de son pare com a 
arrendadors de elia"ITM, 39]; "y com a rol repUl'l!nunt les veus '" "{LM, 6]; "com 
a dueño"fLM, J, 
(10)- Contra loontra de 

Prcposici ó usada poc en e1s textos eSlUdiat~ i sempre amb el ~ignjficat 'en 
oposició a algó, per perjudicar-lo'. Trobem contra, acompanyada de la pre¡x)sióó 
de (contra de) en un mateix context: davant el pronom presonal fort de tercera 
persona; cosa que coincideix amb I'exemple que dóna el DCVB (Conwlada Piures 
PTOV (1616-50)), Scgons AIe.-Mol!. aquesta constlllcció té l'a~pecte d'un 
italianisme; tanmateix, Coromines(DECat, 11: 890) dubta que la oonstrocci6 CORlru 
eh siga vulgarisme i menys una corropci6, ja que la documenta al segle XIU. 

Pcr altra banda, no lfobem als documcnts estudiats l'ús de contra a que fa 
referenr.:ia 1. Coromines en I'antiga governació dellil. Uix6, amb el 5entit elimologic 
'enfront de' 'davant per davant' o amb llcugers matisos 'prop de, arimat a' . L'autor el 
documenta en la parla viva de Beilassal: "el Mull-més-alt és contra'l riu de 
Montlleó" i de Cuila: "aquell alfe pico és contra la Xussera". Un exemple que 
s'aproxima a l'ús singular de la zona, es troba en un doculllellt de la Serratella. 
tanmateh: el significat del verb indica oposici6: 
~y lo campanar se jormara en este rejors del cantó después per lo relors y lo 
rumbo que se jiu en 1742 contra lo dit cantó se acabe rematat a la pareJ de la 
iglésia"fUFdbr, Seffatella. 4r, a. 1643]_ 
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Alrres exemptes de I:Omra: "si captura! no sera ria prosllhil c(mlra aqueU pu 
fegítim procis de abseflcia segon.~ furs HfVBJ. 20}; "ser un de5tirwt en totes les 
penes aUí carporals com pecUlIi()ries contra UfTlblants delinquents estatuhides y 
Iwrdenades" [VBI, J; "denunciació contra aquell posada ~ [VBI, 2J}; "serd 
pl'Osehit COIIJro aquell"{VBI. 26]. 

En l'expres~ió del registre jurídico-administratiu vers e cnnua: (Vegeu 
preposició W~) 

Exemples de contro de: "vt'fII qlU di, Pert' Benran menor s'arnmerie contra 
de efl"'VBI, 4/: P.B. "menor escomeruo a porrades en la md contra (Ü ell, 

. lestimon¡"{VBI,.fj. 
( 11)- Dalt ldall de 

Geoeralment es troba segui! de la preposici6 de. Hem trobat, pero, un cas 
sense I'esmentada preposició a les visures de Tírig, on per altra banda, destaca 
J'absencia de la grafia de la consonanl dental final , d'acord amb la pronúncia actual 
de lota la zona estudiada. 

El. DCVB documenta molt tardanameot aquesta preposició.: Peoya Poes Ha/. 
( 1892): Orlandis Poes.8aI. (1898); Rosse1l6 Mony. ;'Ruyra Parada; Ramis Claro 

Exemples de JoII de: ~quant 10m, da/t de les \JOltes que fa lo lo cami"{VBI/l. 
26/: "dalt tú-unes roqlleles~ITM, 18,311. 
A Tfrig: "dal de un puntal de roques"/}A, 3D}; ~puchan per aml.m.dal de les 
roqueJ'~{}A, 431; ''puchQJI {H:r lo socostad amun dal del col/el a la md esquera 
,robaren una ereu"/}A. 651: "un can/al que a caygul de dal de la mallada"{JA, 
691. 

Sense la part lcula de: "puchan dalla roca mb alta, endret del canalls, a les 
sincuanta pa,~es feren una enu"'JA, 921. 
( 12}- Damunt Jdamu.nt de 

Cal dir que: es troba en d s matcixos conteuos amb i sense de. 
Exemples de damwtt: ~damwu les primeres roqueru 7VBlll, J 31; "damunt lo 

eamf"(VBII. 7/ ; "damlml la dresera"/VBII, 71: "damUIIJ les "alnes"{VBII, 8/; 
"tÚlmunt la riscla ~I TM, 3,12,18,19.35/; [LM, 2J; "passe per damunr lo 
bDranch"[TM. 21/; "damunt dit mas "[TM, 3, 7}: "damunt la Cadolla"[TM, 131; 
"damunr un eantal "{TM, /71; "damunt una roca"[LM. 2'/: "damunt les 
~s"IBM, 23,247/, 

En la visura escrita en cllStellA trobem exemples de encima sense de:" encima 
el ~ o cuura"(VM. 31 

F'eu,ok:s de damwlI de: "damum de une" roquetu "IVBlJI, 30'/; "elamunt del 
IOl.uaJ" (VBII, 9/ : "dumunr de dit saul6"{TM, 5'/ : "damunl de una 
~"(TM, 6. 21): liM, 6/: ~damlU'lt de el barranqJlet~{TM, 9); " damUlft del 
fosau"fLM, 5/: "dMumltkditafoyeta"fLM, Y/. 

__ o 
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L'advem davoIl. documenLaI al segle XIII, passa avial a usar-se tambt com a 
preposició amb I'auxiliar dI! i toe. se8uillam~ seose. Duran! el segles XVI. XVU i 
XVIll continua en pie vigor. Notem que davall no c::; registra! per Gmia Girona 
en e l Vocablollari (1 922); en caDvi, s'inclouen com a prilpies del Maestral. les 
exprcssions boix d '''n a~brt!. d 'una tculada, erc. Actualment no se sent ni a 
Benassal ni als pobles; del vollanl. Segons 1. Coromines (DECat) I'any 1961 diJWJlI 
es mllntenia viu a Xiva de Morella, Sorita i Cabancs. 

l a fonna haix. proscrita com a preposició per la gram~lica actual, es 
documenta al DCVB acompanyada de la preposicó de ¡'any 1459 , i StDse 
preposici6 .el 1688 amb el sentit figural ("bax la matexa pena"). J. Coromines 
(DECol , .1:555) localitza I'ús de /xlix de en el sentil de 'sota', en alguns punls del 
Ro~selló i del Conflent. mol! a les IIIes Balear!; i de manera general al País 
Valenci1t. Destaca la documenlació toponímica de Morella. Castellfon, AlbocUsc:r. 
ele, ~ argumenta I'antiguilat d'aquc:sl ús per la pronúncia redui'da (batdeJ, Observ •• 
més. que en el domini valcoci ll s'ha introduII baix com a veritab1e preposici6. 
sense d~, que: coincidcix amb el ca~lelltt bajo. íncloenl-hi certs usos especiaJs CfIIE 
no es corresponen amb els castellans, Documenta usos de baU, que no SÓII 
equí valents de sota. amb un setit més avíat de 'a baix, en tal o tal altre ¡Ioc'; Baú lo 
Foro a Canet lo Roig; Baix Iti Vi/a, a Tírig. Orpesa i ~ol ( i nosaltres afegi:m. al 
Vilar de Canes): &ir Casa a Tíng. 

TOI ar;o, més I'absencia de sota, el fa sospitar que baix dI! i 60s i tol bfU 
preposició, puguen considerar-s e: de:~UL~ o. influ~ncia castellana i que e. te( CG.. t:s 
segur que en el catli.la de les Balean I Val~ncia aquest ús nasqué tsp""'- 'RuL 

Les formes davalj/davall de 56n u5adés arreu deis textos C$I"d¡acs cb del 
segle XVU fios al XIX. S'hi despr!!:n una certa reguJaritat quant a lIw disuib .. ió 
que dep!!:n del coo.tcxt en que s'empren: clavant uticles deta,, · u (d" _ ) 110m 
prefereíx dm 'all: en canvi. cIa\'ant un, uno .. , i els demosuacius oqwIL ~lJa.. 
predomina davafl de. La forma boix de, usada ¡guah» .... , amb d ~ de 'pwt mb 
baixa que: I'ocupada per un altre objccle', es troba: acOIJlI",nyaac el prooom 
demostraliu aq¡ull, a priocipis del segle X VU en UD !íOl CIII. i de maRia scmblant. 
~n un altre exemple, de: Tírig de principis del sc:gk: XIX: 11;", ... de IUVJ ¡dedito 
en cxemples.lots do:; de VBm (1723). i formallf pan. de ks kJco:iom p:epositi'"e1 
per fa pan de baix de i per baix de en tres casos de la ,"i5Ur.I de Tm! del seg\c 
XIX. . 

.. 

1 
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Pe] que fa a la foona baix, nosaItres l'hem trobada amb tres significats: 
a) 'A la part més baixa que ¡'ocupada pcr un altre objecte'. alternant amb les 

(onnes anteriors, en una ocasió a la visura de VBllI (1723), ¡cinc més a In de Tírig 
del scgle XIX. precedida en alguns ca.WB de JNr. 

b) '3 la part inferior (d'una cosa)' I'usa TM (1755) i és copiada per LM 
(1763); tam~ apareix a TIrig al seg1e XlX. 

e) 'sotmés 1 , ajustat a', 'en co"espond~ncia a', sentil flgurat. no locatiu. 
ttobem exemples des de 1738 a1s Establimt:nt.f de la Torre d'eo Besara, a les 
visure~ de TM (1755) i a les de Tírig delllegle XIX. Sois presenta altcrnaova amb 
soIS (una vegada en una visura de I658). 

Exemples de dallall: Hlo qual entra per davallla pedrir;a del Colomcr"[IHV, 
3J; y mis avan/. davalllo cami ne posaren altra "{JHV.4}; "y davalf la cova, a mis 
de un tir de peCÚl, junt a un califal gros nI! trobaren altra"IJHV. 9]; ~entra per 
da\'oll la Prdrisa"{VBlI. J): ~davall lo cantó~{V8l/, 151: "daWllllo 7V81J1, 
5 ''', 6,7'/; "dol'otl lo mas"ITM, 4,6, /8,20/: ~(XI,ua per davall lo Juya de la 
casa "{TM, 21/; ~davoll un cQntal"{TM, 18) (TM copia de VBJ/l i oblida la 
preposició de.); "davall fa ribast!l" (LM, 4'}; "davalllo caml"{LM, 7J; "e,UTa per 
dovallla pedrissu. d'en Calomer"{RM, /1: "davoll lu bancal"{8M, 22r, 26/. 
A Tfrig: "puisan per amun dDl'all les figueres del romeralet de xminon a treo 
sentes pases Jeren una crt u"{JA., 66/; "davall les Fonletes ellcontraren fita JI 
contrafilo en un canta!"(IA, 83 J. 

Exemples de davol/ de: "Y mis avant M posaren altra tambl iÚJ.vall de 
aquello "{IHV, 4}; "quont Joren davoll de la JOII! del P¡ "{JHV,l / J; "davall de 
un"{V811I, 5,71: "davall der(VBlIl, 5J; "davall de un canta/"/TM, 4,7/ ; "clavall de 
les ruquttes "{TM, 18/;~davall del camr'{TM, 3D}; "davall de una carrasco"{IM, 
lO}; "davall de la diw c:reu"fLM. 2, 10/; "davall de les roques" /LM, 7}. 
A Tirig: "toparen una creu daval/ lk unafiguero parda"{JA., 76). 

E:a:emples de boix de: "1!fI lo coJtet (robaren un molió deMICJIIl q/U per boix de 
oquell va In cam( de herlJatje ~(lHV, /31; "mis baix de dita creu "{VBllI, 5/: "a la 
md dreta, u 54 passes trobaren altrafita vt/la baix de unes roqtretel'" (VBI/I, 16/, 
A Tfrig: "trobaren una ereu en Jo roca més grosa y hais de aq~lla, a seisanta 
pases trobaren l 'altra"flA, 65/; ~y per la pan de bois de les surzs,dt/ Bovalar de 
Dol"/IA., 70); "y l'QS(JgaJflr e'llre per bois de la dita c"u ~1 1,1" 771: "comensaren 
el QJQgOOnr per bais del Bovalar 7J/I., 96J. 

Exemplcs de baix: 
Significat locatiu: "bajJl lo eamnVBIII, J9 1: ~baix dos carrasqlles 

Jereta. .. "(TM, 3J; /l.M, 2J; ,), de nmplOrio. li dunaren O$ta bais lo barrcUlquet ~IJA , 
67}0' "boltoII per bais la basa"f lA, 74/: "y pasan anvan per bols (o malladar, en un 
.finglet de rocetes toparen un·arra ertu"(JA, 77/; Ha dos-sentes pases a 1M escerra 
bois lo cami ¡eren lUlO. creu"/JA, 821; "comen.faren el asagadoT'per bais lo 
Bovalar"IJA, 94/; ~¡xuan per bais les roques de pla a dosentes y desat pases Jeren 
NnO creu"/J/a.97/. 

Significat figUJal : ~bou ~s mauixes ajronlaciOllS"[TM, 27): ~baix la pena 
tk j/ sous~/TM, 4O'J; "boix dos dit.f apercibimtnls"fLM,.5/, 
A la Tone d'en 8esora: "baix la muteixa pena"[ E,wT, 12,13 J: "baix la pena de 30 
wus"'E.sfT./2/. 

EJ.empk:sdeSOlS: "SOIS ¡NnathXXXsous", MNT, !9]. 



_ _ ___ _ ___ _ --'A ... ""(O,I BcLlral'l ~ 

(16)- Davaotldavanl de 
Adverbi usal com a peposici6 amb el sentil de 'a la part de la cara o de I'crtdret 

vers el qual J'objecte avanga normalmenl'. La variant composta amb In preposici6 
de es registrajuntamc:nt amb la simple t U la visura de principis del segle XVII i en 
la del segle XIX de Tírig. 

Eltemples de davan/: ~davant lo mas d 'ul Vidar{JHV.5J: "dovanl 
allu$ .. ~{TM, 8l; ~OOV(ln, las casakts derrocats"[TM, 43J; "dtMl1l/ lo careTÓ"[BM, 
lSr]. 

EJtcmplcs de dal'unl de: Hdm>anr de lo COIIlrafito powrcn una fita novo"/JHV, 
6]; "y a la pan d'omu/ll no n'; posorenfins davanf del di, mas de Nabin "{JHV, 
23]; "posaren una parella de jius davan dtl cavás"[JA, 57}; "dovan del corral 
(rQbufen una parella de crew o.nriguu"IJA. . 58); "fuen una ereu davan de una 
hedrera"{ lA, 67/; "trobaren una ere" en lUlO Iluiw Javan delfogueral"{JA. 68]. 
(17)-~J~de 

Els exemples de radverbi tUrQ usac com a preposició. en les v isures de Cuila. 
són escao.sos i es troben en el!> textos del segle XVI i principis del XVlI. Van amb i 
sen.se la preposició de. Aquestes preposicioos SÓD absents en e1s textos de l segle 
XVIII. Cal remarcar, pero. el manlerument de defti de fonnanl part de la locució al 
cap deftl de en les visures del segle XIX de Tírig. (Vegeu exemples en !'apartat 
JIl.2.IO.S.). 
"e afiaren a regoni:ur a la desa dilo /ont d'en (:aglida un cam( d'erbatge"IGS,2 r); 
"E de lo dit abeurador .feguiren lo desa dil cami, la via eo fins a la desús dita ~ila 
de BeTUlfal"[GS.5}; ~ananl devls lo mas d 'en Vadenes. dos fites, una de~d lo colse 
y la altra al allro ¡xm del colse ~(JHV. 29): "Y mis avant, al passel ne trobaren 
dos: la U1IQ Jefa del eam{ y l'allra de.lld "[JB. I70]. 
( 18)- Ddla IdeI" de 

L'adverbi deUd. usal com a preposkió, apareiJ. amb DO mana frcq~ncia a la 
vi~ura de Beoassal de 1723, als Establimfmu de la Torre d'en Besara de 1738 i 
cambé l'any 1818 a Tírig. 

L'adverbi apareix lO( sol, seguit de la partícula de i forman! pan de la locució 
al cap deUd, al cap del/a de. (Vegeu I'aparlat dedical als adverbc.) 

EJ.emples de delta : 
A Tírig: ~a la ma escara posaren una fita y a la nul dreta a trenta pélses de 
umplariofen n una ereu del/a el ~rranq~t"IJA ,3 1]. 

Exemples de delta de: NdtdlU del barranqllet"¡VBllI, 7}; "0. lo parl eh/Id dd 
barranqu~t "/VBlll, 34'): ~a unes · 1/0 passes devis la Talaya de/Id del 
barranquet"{TM, 10J(c(}pia de VBllI). 
A Tfrig: "a la pan de la rerradela de Miquel $ales, delta del barranco "/lA, 84 J. 
(19}- Desde 

Trobem aquesca preposici6 compo5ta. a1cernant en els mateixos contextos amb 
la preposici6 de, en correlació amb una allra preposici6 a,fin.t. fin:! a, en o adverbi 
(elrfa ) que indica el punt de deslinaci6, ja siga local o te mporal. 1 tamllé 
simplement de, sense formar correlació amb cap alue element, amb el nweix senlit 
IJIC des ch . 

EJ.emples sense formar correlaci6: Ndes de huy de mm[ tW eu lrD 'IIirU"[VBI, 
1/; -dLs de lo alr viu qru endites mleres ... "(VBI, 8/: "des rk dilo. s~rra ehl Verrnefl 
conegui aLr que estavell ~[VBI,81; "des de enronu s no ha pangu' més-[VBI, 81: 

'" 
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"des de dita vila"{ V811, 31: udes de /JIU, .. ~{VBIl, 3,4,IJ,9,15.25}; "des de allí 
prerlglUnn la VUt de Fo)'es"{BM. 2/; "des de ulU baixcmm los diu prohoms y 
mensagers al sol de la dita seraMf Servo"{HM, I Ir}. 

'Excmples en correlació amb elelments que indiquen el plJnt de destinació: 
Des de ... a: "des de ... a"{VBU. 23]. 
Ot ... a : "va de ... a"[VB/f, 241. 
Des de .. ,finslJu:J5tu: "des de alU jiflS o. la vi/a H /V81l, 4,16}; "des dd dil 

puesto hasta el cantó"{Y8/J1, ¡51: "des de dit pULlro hasta el mas"(VB11l, 211; "la 
dilo viuda fassa UM s/quia des de la baltra que jx la aygua del di! pauet hasta el 
saltador del barrarlqlUl"[VBI1I, 23 J; "que de.f de al/{ has/a les Uomete.~ t'a lo dit 
anugador"'VBllJ, 26J: "té pa de leJ animes de.f de el dja' J de maig hasta ti últim 
de flovenbreH{JG, 5 J; "deJ" de al/f fi ,u a la vila l'Q lo dil caml dI! herbaj~ pcr 10 
amigor d~ 1~$ parels~[BM. J 3r/; ~des d~ la sobr~diUlJita y crell haslo /o (J/,ru qll~ 
f01lCh multat~{L"'.5J. 

Des dc ... enftl: ~t1 dit P. B., m~nor. des de enronces enstl no ha 
pareRut"j VB1,II ,11,13J. 

Dt ... enf'l: 
A BenassaJ: ~notari ( ... ) en lo p'~l'elll MlUsrat V~JI de MOlltessa y ~n C01ll(Jndes de 
aqw{l (ÚI coll tk la Gorrofera enftl -{VBI. 18); ~del ... ellzjl"{VRf, 25/. 
A la Torre d'en Bcsora: "tes que faron deis dits tuminis enstl tindran; "fEs/T.J /. 
(20)-- tftIü de 

Només tres cumples ens testimonien l'ús pr-eposieiollal de I'adverbi en/liJ.. 
kx:alitzal5 en els textos del segle xvm de Benassal i La Torre d'eo Bc.'i01'A, seguits 
~:np~ de la . - y poww mis ndld tk MItO cllnusca grossa que estO 
a ~C~nts: Ú lo Rmnhkl enlú} y tklliJ del cam[ de 

feaven de /ven ¡cap a Jbkia 

Tote~ aquestes preposicions alternen en contextos semblants. amb el significat 
'en direcció a' . Cal dir que la més utilitzada ~s dcw:rs s, que es registra en IOlll els 
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textos estudiats, tanl del scgle XVII com del xvru, a Benassal, Cuila i Cirn: torres, 
de manera predominan! , pt:ro mai exclusiva. Dcsapareix al segle XIX a la visura de 
Tfrig. La preposici6 es tepre~enta sempre amb la varíant devi:r, amb reducció del 
grup r' s; fenomen que lambé ¡¡' observa sempre en la preposíci6 em'er.f (> t!nvls )6. 
Precedida de la partícula de, la registreffi nornés en quatn:: ocli$ions a les darreries 
del segle xvrr en el procés judicial. i en una visura de principis del XVIII del 
mateix escriva. 

Pel que Ca a 1.11 freqUmcia d'ús. la preposició envis, segueix ,'anterior, amb la 
qua! alterna en la rnajoria de textos. Es troba igualment alllarg del segle XVtT i 
tambt! del xvn i desapareix a la visura del XIX. 

La preposici 6 en\!ls és usada de manera destacable a la visura de TM (174()... 
55) reiteradament cons.ervadora. i és ací on es troben els únics casos en que va 
seguida de la partlcuJa de en els matt:ix06 contextos que la variant general. 

Amb un ús considerablemeot inferior trobem la preposició ver.,.. Simultaneja 
en els mateixos conlextos. 1mb la dua anterion en la visura de 1615 i en Ja de TM 
(1 740-55). Formant pan de l'eJ:pressió del regisrre jwfdico-administr8tiu vus ~ 
contra i amb un senlit difercol. es repeleilt cinc ocasjoos Inés al procés de 1684. 
Cal de&tacar en aquesta prcposició, el mantenimenl en I'escriprura del grup finalr's 
(vas) que alterna amb la fonna redui'da W!S; fel que contrasla amb les dues 
prcposicions anteriOls que el preSentayen sense Cl{cepció n:duit. 

Per eJ:prcs~aT el ~Ignificat 'en direcci6 a' trobem, a més a mts. la construcció 
cap a. Els primers documenu que incorporen la loeuciÍl prepositiva cap a ron de 
la primera meitat del ~gle XVlll: la visura dc VBm (1723) 011 la regis!rem en dues 
ocasions, en contextos paregutli als de les preposicions que hi predomincn (devis i 
envés), i la visura de TM ( 1740-55) 00 es trobcn set casos de cap a. alternant amb 
les tres prepos icion~ restanls. Aquesl lIeuger progrés quanl a ¡'ús de cap a, 
observal en la primera meila! del segle xvrn, lut i \'escassc:sa de dadcs, amb que 
comptcm; queda confi rmal amb el predomini total i exc1usiu que [a ¡ocució 
assoleix a la visura de 1817 de Tírig. . 

eorornines (DECat. U:521) considera que la preposici6 cap a ha esta! un 
element pertanyent a esferes populars de la 11engua, i que solament ha anat 
penetnmt en la llengua comuna en el periode decadent, i Illés en la renaixeno;a. en la 
qual esdcvingué estlndard (i amb limitacions encara, fora de la regió principal ). 
AfcgeiJ: que a penes es traba mai en lloe de ver.t, dn 'ers, ele., abans de la ti del 
segle XV ( Procis de les Olives) 

Enmig d'aquesta profusió de formes per expressar un mate;,,; significal. 
I'escriva Llufs Monterde. a la visur.!. de 1763, refusa cap /l i incorpora la 
comsponen! preposició castellana "hada", (transcrita ozia) a la yora de la propia 
MI't:'rs que copia de 1es visures de referencia anteriors -que devia ~entir com a 
an::aica- . Aquesta nova adquisició no e~ repeteix en cap altn: lex! del nostre 
corpus, pero si en a1ttes document.s vaJencians de 1 '~pocaT. 

Exemp1es de dn~rs : 

." 
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")' lotlo antuixU devés Benafal és de herbatge "IJHV, 2J; "o la part de Jita foye/a 
que girave amunt devés Sant Christofol"[ ¡HV, 6J; "tirant devés Culla"{JHV, 6],­
"desigllO f¡;¡ girada del cum{ devis%~~ abeurador"IJHV, 6/; "seguint dir camí deVú 
la cova Roja"{JHV. 9]: "s'encaminll e/l, testimoni, devés la masada"[VRI, 17J: "de 
ha Jwn oy /UIJ gratis cn-rs devés les saleres d'en MaTUlel" [VBI, 8J; "Ie n'i:u¡utf y se 
n'aniI dev/s lo mas de S01l pare"{VBI, 8J; "los quab ~'e n'aflOren devis lo mos de 
son pare"tVB/, 9}; "la genr del rey se encamina devés la mlLl'aoo"[VBI, 9J; "y to/ 
lo antuixii devis Benasal és de herbatge"[VBIl, 3 J; "tira per lo antigor de la paret 
avunl devés la vila "¡VBll, 16}; 'y passant devis la vila"{YBll, 16}; "en lo endret 
de utI dor que esta devés la roca"fVB", 22}; "unan! elevé:; la foya ( ... ) trobaren 
una jira"[VBllI, 11 '1; "tirant dev¿s la foya"{VBl/I, 1 1 J; "anan! devés la present 
viÚl"{VBIIl, 11 J; ''y passanJ avant, devé.r la creu"¡VHlll, 16}; "tornanr devés lo dit 
mas, {VB/lI, 8J; "y de dita ereu devis les Comes hasta el cantó de la parer"{VB/lI, 
37}; ~devis la uITa deis Servos"(VBlll, 3B}; "devés la rambla"[VBllI, 38}; "y la 
altra al mauix elUiret devé.\· los homsff{TM, lJ; "la una que designa lo mateix 
antuixa devés lo riu de Monlleó e I'altra designanl lo antuixa dev!s la llosa 
blanca"(TM, 8J;{lM.9J; "devés la barraca "¡TM, 20} (TM copia de VBm i canvia 
em'és per devé:r); "a 184 pru'~'es mis per avall devés la Taiaya"{TM, 20'1; ''y onan/ 
mis avant devés lo casleUer d'eli Suera"ITM, 21}; '!y de la dirafita Jomcmt devb lo 
dit mas"[TM, 22}; "an.anJ tota vara de roques avont devés la Mascarusa"(TM, 23 J; 
"y seguint devés lo mvlló gros "[TM, 241; ''y baixa"r devis la covo d'en Juliii"[TM, 
341; 'J' tironl devés les calsadesU[TM, 38J; "y de allí a casa de ·100 passes ananl 
devés les calsades"{TM. 39/; "y seguint lo cam( devés la vila"[TM, 42/; "y ¡/Ugam 
devis la COl'a de Domingo Esteve"{LM; 1, 2m/; "un clm q/U' esta devés la 
roca"fBM, 20r}; "el puchador que esta devés lo tenne de Aus"[BM, 21J; 'j.' tollo 
antuixa devés Benasalb de herbatge"¡BM, 2}; "y seguin, di, assagadvr y anant 
devés lo. abeurador del Algar"{BM, 12}; "y paSSQIlt devés la vi/a, arriba/s a{ 
endred de la heretad de J.P. "{HM, {3}; "J'eguint lo dil camí devis la COVQ 

Roja"{BM,17}. 
Exemples de devers de: "se encamina correnl devés de 1uJ hon aya la 

wu"{VBI, 16}; "vi II. que 8.B. yxqu¿ de~'u casa y se encaminJ devés de ha Iwn 
est4\'en los crits"[VBI, 8J; "hu deis que estaven allífeiu eIcomeses de arremetre's 
ikvés de l'altre~{VBI, 8/: "y pas,wmJ devb de dira cova "[VBII, 22J. 

Exemples de envers: "trabaren l'altra.jita envés Fo)'es ~[JHV, 5J; "y més 
avaru, envés di! abeurador de la hombria"{JHV, 5J; "ya la altra part de mandreta, 
emob la mas de Vidal"[JHV, 6 J[i plmim sempre sense de Jo' "IQ bras que mira de 
/o cova mvis les Beroles {VRI1, 23J; [HM, 21}0' "que la dita viudafassa una séquia 
( ... ) tirwu /o krra envis lo camí"[ VBlll, 23J; "posaren dosfites ( ... ' la una al 
COSlDl de la ~llela envés lo rrwIí y la altra al mateix endrel devls los homs"[TM, 
11; ~eJlla roca,. envés la cava de Mingo E.I'/eveferen una aeu"{TM, 3/; [LM, 2/; 
wlafita derigna e"vé5la singla llaurada"[TM, 5J,[LM, 5),' "anant rot a vora de 
roqlWS avaN. ePlvls lo barraca [TM, 20J; "la pujada que fa di/a hererat per 
~errPh lo auklhtde SlWra"¡TM, 20J; "y baixant envés lo barranquet de la 
~'duw[TM, 301; .., bGi.mnt peravall envés w dit mas "[TM, 32J; ffy proseguint de 
pla ern'is dilo CUWlTlM, 7/; H y pro&eguint en.'ls los racons de Molés"{TM, 101; 
~C'OIftDlSIDII DI lo rorrent any afer la parel, lo tret del bÚlt de envls les vinyetes y 
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lo un)' que ve, la foyeta de envés la Talaya"[TM, 22}; "lo bras de dita creu que 
mita de la cova envés les Beroles"{ BM, 2l r}. 

En la visura escrita en castelU trobem: "en vez el camino real"{VM, 71; 
"envez el barranco"! VM" 9J; "prosiguiendo envez la Fresca"[VM, LOJ; "envez la 
expreuado. cueva Roya "{VM, LO}; "envez la dicho, .. "{VM, 18}, 

Exemples de envers de: "y pugant de pla envés de la Segarra~[TM, l2}; "y 
pugan! per amunr envés del Algar enconrraren .. , "[TM, 12J; ~a 200 passes envés 
del mas d'en Uobet posassen dos fites"{TM. 41: 'y pugant envés de lafoyeta"[TM, 
34}; "envés de la serra "(TM,43J. 

E)(emples de vers: "ven" fJHV, 27J; "un cam( q~ diu lo /libre ontich partix 
del dit obeurador ononr ves lo mas d'en Vadenes"(TM, 6); "posaren una fita y 
cantrafita (. .. ) de.~ignont vers la dita cava de lo edra"fTM, 6]; "y més erlSa, venint 
lollemps vers dita cava de la edra"fTM, ,7¡. 

Amh el significat 'en relació, res.pecte d'una persona': "ocusaI'a la primeru 
colllumilcia de rolles vers e contra lo dit Benran menor {VBl, 21, 22, 27, 28, 24J. 

Exemples de 'cap a: "partiren cob o la Talayo"{VBIll, 7J; [TM, 12J; "y 
bouant per avall cab a la hombria, prop de unes roquetes"(VBlll. 30J; "y al 
maleu lenor cab al temu! de VikJfrancaferen WIO creu"(TM, 6}; "y mó aval/, cab 
al cumí Real"{TM, 11); "y baiulnt u ma esquerra cab al bilrranch de la 
Covela"[TM, 23): "la girada de aquell cat> a la paret"ITM, 42/; "devallant cab a 
lafont"[TM,51 .. 
A Tíríg: "y és a on se pren lo asagador q~ baise cab a la vila"{JA, 74{; "y 
escomensant al cap del F(1.QIItt ("ah a la serra del Molló"/JA, 74); "y de alU gire 
cab a la basa d el mas Roig"[JA, 751; "y anan avan, cab a la basa del mas 
Roig"/JA, 76'{; ''puichan cah a la serra de la Creu "¡lA, 76); "y de allí pegaren de 
pla cab a Coll de Cabres"(JA, 76); W anan de pla cab a la mallada"{JA, 771 i (5 
exemples mésj; "comensaren en la canr6 de la paret de la carrasca gros, cap a la 
vila"[JA, 28J; "cap al cantó del Clotal y pasan el asagador"[JA, 29) fi pass/mI. 

Exempk~ ue dúo: "y per qua"r de dora fira a la ereu dzia la part ombria 
cultivava algo de terra"[LM,2J; "quedant des de ditafita y comrafita azia la 
hererat de Jaume Forés y tenne de Vilo franca 1m de ConseIl"{LM, 51, 

En la vi~ura es<;rita en cw;tella trobem: "ari abaxo" ('hacia abajo'!fVM, 7, 
12J; "ar! 0/110110" {VM, 12J; "af; al barranco" (VM, 15j; "va de llano arí al 
otro ... "[VM, 15). 
(26)- Dinsldins de 

La preposici ó din,~ 6 més utilit7.adll que no la locució dins de. Tote~ due~ e~ 
registren tanl en sentit local com en ellempural. 

El DCVB documenta "modernament"la combínací6 dins de (Llorente Versos 
MllI'liga1J EnUil) en l10c de la simple dins que qualifica com "la llegítimu i més 
acceptable". 

Exemples de dins: 
u) En senrit propiament local: "la posuren dirls un bUllcul"[VBlll, 17); "dins 

lo bMalor"[TM, 1O,12J: "¡[ins lo (lSl'Ugudor"fBM, a8}; "la (rague per dins sa 
heretat"[LM, 5J; ·'e.de camí que anava per dinr In ham;al"'fLM,2m). 
A la Torre d 'en Besora: "que ~'i e/.¡furtu.~ de dinI 111. herdud"{E~'IT,6J. 

A Tíog: "dins lo bancal de Pasqual A/balar"{JA, 76]; "dills lo (ancal de Mateu 
MontuU"{JA,77J. 



b) En seillit lemfKWul. signifIcant 'durant un peJÍode dctenninal': "que d¡ns 
quinft dies. duram lo ump.f de dlls pregons ... "1 VBIII, J]. 

e) En senrillempor.ll. significan! 'abans de complir-se un tenn.ini o periode': ~e 
que esfofen dins dos tlIly!l"[JHV. 3J; "de ntOdq que ringa la parel quafre pams y 
les aleres !roNJUftS, e aro d inl de un ony .. , 19,169r}; ·que dins quinre dles ,iltRo 
obligució de terraplenar ,lit surcoH{VBlll, 23]: "de que dins hUyl din les linga 
mante"gudes de formo que ... "{VBlIJ, 22/; "de que dins huyl d,.,!s tu linga ben fela 
defomw que .... "{VBIIJ, 221: "en peno. dl! JO sou! dlm huy! die.,"{VBlll, 23]; "que 
dins quin:.e dles IOrne di ta soúida"{VBIU, 14J; "que d¡fU de" dies o • • "(TM. 
15.16,28,29,39J; "dlm dil termini ... "{TM, 401: "U IrnlnaUn qUf! dins su dies 
demos/re los tltuls7lM, 2}. 
A la Torre d'en Besma: "si dins quil'lSl! din despuls que sabrd que estd du;¡ada no 
Iw fa prear y din.r atres quinse dies "fEstT.6}. 

Exemples de dins th: 
a) En senti t local: "dins de dila portera troboren dosfites veJ/es UII0 o cadu 

mO~fVBlll, 24J; "din.r de uno argl/aga trotxmm altrufito H{TM, 13}; Hla UIIa dins de 
¡¡na savj"a ~/TM,45J; ~djn.f del banea/~{ 1M. l }; "lrobaren ID fita vella ( ... ) dins de 
unasavino"IBM, Urjo 
A la TOf1'e d 'tn Besora: "que qualquier due;¡o de .rembruts puga dins de elIs mutar 
gallines"{EstT.5}. 
A Tírig: "yo la dreta, d ins del base en posaren ¡¡n·atra en vuit pases de 
ampMria. "{lA. 7B}. 

b) En scnti t temporal: "que dins th ¡¡n aliy fo,o la paret de ma dreta. si no, ho 
faron elsfités ¡nr lo IXlf/caJ"{JHV. /41. 
(27}- Durant 
(Vegeu. din.r [VBm, 391) 
(28,29}- Endrrt de !entroDt de 

Per expte.'isar 'davanl pe! davant; a l'a!tum (d'una cosa)' a les visures s'usa molt 
m6s emire! de que 110 pas enfront de . 

Segolls J. Coromines ( DECaJ) l'ús de f ron! en eornbin::¡cions adverbials o 
prcpositives per indicar la posició enfrontada o oposada a una altra C~, no bi antie 
en cata ltl lileran i fi ns avui ha restat mol! roe estés en el catala cenlnll (on es 
prefereixen comhinocions corn al davan/, du\'w!f per da vmll Cap al Migjom ha 
pres m~s volada i s'ha afenTlat en usos més populars. Ja es troba en OPou ThPu. Se 
scnl ja molt en les ¡erres tarrag(mescs pero més en d País ValenciA ( enfrom,front a 
defrom de). 

La preposició endru de es troba en tote.'l les visures. des de 161 5 fins 1817. 
En canvi, enfrom de nornés es regislm tres vegiKIes i e n les visures de la primera 
meitat del segle XV II . Alternanl amb aq ueste s preposicions e n co ntC:l\tos 
scmblants, a partir de 1634 trobem la lacució en lo enfront de que arriba I 

predominar en el~ textos del segle XVIII i de manera més minorit~ia. tamhé en 
aquest darrer segle. es trobu a l'emirel de. TOles dues locucion s desapareixen 
novalIlCnt a la visura del seglc XIX de Tírig. (Vegeult!li locueions prepositives de 
lIoc en el scgüenl apanal). 

Exemples de endret de : "Y endret del corrol, al sol de lafoyeM trobaren_ 
fila vello"{JHV. 6}: "Y mis m'afll, endret de u.nu corrasca, ,irant dew~ C,d/a, 
endret del lanca/. mis umunt de la fo)'elu de Salft Christofol trobaren lUlO fito 
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vella"{JHV, 61; "endret de la boca del cor"[VBI, 1J; "en la boca del estómaf(o 
endrel del cor"[VBI, 2/; "endret del cor"[VBl, 19J; "e més avant, endret del 
puntal"[VBII, 17}; "lafita que esta davall del cantal gros endrer del morral del 
pou."[YBII1, 5/: "y més avant, al cab dt la Ilastra, endret del maset d'en 
Pagés[VBll[, 31}; "y pasún de pla endret de u.n golisme de roques, a 215 passes 
trabaren altrajita vella"{VBlll, lO}; "oovalllo mm( que va a les viiies, endret del 
corral trobaren fita y contrafita "[V8JIf, 311; 'yeren una creu endrn del mis 
alt"[TM,6,]; "E mis ensil, endret de la cova"[TM, 7,1211LM, lO}; "endret del 
pou"ITM, 371; ~endret de elb ya,,, ~(LM, 51: "endret del dit mas"[LM, lO}: 
"endret de" .BM, 28f, 
A Tirig: "pasan per avan, endret de la panició de les serrades"fJA, 85}, 
En la visura escrita en casteIn «obem: ~quasi endrecho de mm cueva" (VM, 9), 

L'únic exemple sense de: "pasan Rambla avall, endret la punta de la pare/ de 
A. B. trabaren una creu antigaH[JA. 62}, , 

Exemples de mfraN de: HYenjront de dita cava trobaren un bancal"fJHV, 
13}; "trabaren una fita y enfrom de aquella en posaren altra"flB, 171]: "la fita 
que esta enfront de dila pona"[MNT, 17r]. 
(30)- Enmig de 

L'Ú8 prepositiu de enmig apareix practicament sempre formant locució amb la 
preposició de. Es localitza en totes les visures. des del segle XVII al XIX. En els 
mateixos contextos concorreo als documents estudiats. les locucions al mig de al 
!>egle XVII i en lo mig de al segle XVJJI. (Vegeu ('aparta! de locucions prepositives 
de l1oc). 

Exemples de enmig de: "enmig de les oos"{lHVJ91; Uenmig delfandet"fVBIII, 
22}; "trabaren (",) un brollador mmig del camí"[VBIII, 231; "enmig del segon 
lJancartTM, 2,8,l7]; "enmig de la Tallada "[TM, 3};[LM, 2J; uenmix del 
bancal"[LM, 7.l0}; "enmix de di/a pare/"[LM, lO}; "enmix del jorcalltt"[lM, 71; 
"enmix de a 011 se dividix"[LM, 7/; "enmix de un ribiis"[LM, IOJ; "la Jon/ d'en 
Segada que esta enmig deIs prats d'en Colomer"[BM, 1 J; "enmig de "[8M, 25, 24J; 
"y disaren este nou enmig del cami vell"[JA, 89J. 

L'únic exemple sense de: 'J.. baysan per aval, enmig lo barranque/, que y a un 
cantal"{JA,69}. 
(31)-Entre 

Dcstaquem la concurrencia de les preposicicions per i"en/re darrere deis verb~ 
baixar. arUlr i passar en alguns excmples. 
"estava el! testimon; en sa masada entre les nou y deu hares del matí"{ VBI, 6); 'J.' 
baixa per enlre les l'iñyes"1VBII, 8J; "los quals estaven replican! y entre altre.l· 
paraules, esta en ver/tat, eU que digué." "{YBI, 16}; "lo assagador que per entre les 
dites dos vinyes passa"(~'BII,9}; "entre una carasca i la paren VBIl, 16},- "que es 
traba entre les dos heretats"fVBIl,4]; "lo assagador se traba molt estrel entre le~· 
di/es dasfites"{VBlJI, l7}; "y media la amplilria, entre elles, 24 passes"[VBIII, 
17'/; "en/re unes carrasques"[TM, [9,20}: "entre la semu/a de Monjort y la hereat 
dt ls hutus de Juan Batiste Sent Martí"fTM, 39}; "trabaren altra de fita vella y 
entre les dites dos, a la pan de dita ma dreta se'n /robil a[tra~/BM, l7r}; '·en/re 
dos carrasquetes, les segones que allí es lroben"[BM, 19r}; "lo di' camí va per 
entre di/es fites"[VBIl}; "(dit CM/í}, •. y baixa per entre les rifies'" BM, 6}: "en lo 
azagador que passa per entre les dites dos viñes"fBM, 7]. 
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/luula 

Segons J. CoromiDcs (DECat, m: 1039) la preposici6 fuu és freqilent en la 
documcntació c,f,l,na des de 1400. La raó de I'escls nombre de casos de fins 
abaDs de priDCipis del scg1e XV, és la Corta COflCUIRncia que ti fcia rro, ~tUró en 
aquella etapa de la Uc:opa; llavOl'S se li IlOta Uf! matís genenlment mé., duratiu, 
mentrc qE (m)lro en Qfil . " mésUJIIUJI. que mucava el punt O l'instaDl en el 
qual una acció c:essava o es dttwava. Des de ti de segie XV. e1ltr6 ja és cosa del 
pasn! S'obsuva, UaVU$., una mcf .... fus¡ en fou de l'ús de picposici6 en adverbi 
5ense a. amb d signific.al de • ... uc·. A VaJbria:, es registnlw.sltl en docu"menlS 
escrilS el] catala, en la prirDrnl. mella.-drel scgle XVU, encara que de manera prou 
aillada. Es usa! amb poca freqlieocia a la segona mcila! de st:gle. En canvi des de 
bon comeD~amenl del sc:glc XVIII els excmples comencen a ser abundants i 
general.s. 

Les preposicions fw ifins tl 56n les úniques registrarles als teAlOS estudials, 
en e l seglc XVII , Duranl la primera rncillu del segle s'observa una difcrcnl 
distribució. basada en el conlexl lingüfslic en que apareixen: f/llS es res.crva ¡'ús 
davanl preposició, adverbio i formanl conjunció amb que. El.primer excmple de 
has/a en d nostre corpus documental aparei)!; I'any 161 1 en els Capftcls dds 
Herbatgt5 de Cuila forman! doblet amb fitu. En aques! Uibre no es registren rué. 
casos del castellan i ~me fms a l'any 11.58 . El canvi de segle, suposa I'aparició de la 
prcpol>i¡;iíl castellana /lasta, en tots eJs tCI(TOS: encara que seguei)!;cn utlitzunt-se 
fins ¡fins a 3mb uos percentatges \'aflables, segons el document i l'escriva. És ben 
curiós J'increment que presenta la preposició en l'ucriva VB, que a finllls de segle 
XVII, en un escrit d'elevada formalitat preferei ... usar [lIts: trCnla anys després, a la 
visura de la lletena :mgmenta r ús de ho.sta a un 43%, i a In visura local de 
Bena$Sal. vuit anys més tardo el 1723. rebulja absolutament la preposició catalana i 
usa sempre hasta. El capell! que redacta el lIibre de fabrica de 5nnt CrislOfol, 
qrigi nal i amb un estil de baixa fonna!itat. lampo<: no vacil·la a usar hasta. 
Unicament la resta de visures i els Establiment., de la Torre d'cn Besora, e n ser . 

<1, 



Andreu Beltran Zaragou 

refonnulació de textos anties, alternen I'ús les preposicions classiques amb el 
castellanisme. Cal remarcar que l'escriva de la visura del segle XIX de Tírig, 
substitueix sistematicamentfins ifins a per hasta en la redacCi6 del document 
,e""". 

Exemples defins a : "s 'encamina ell testiffWni, devts la masada ( ... ) de son 
pare juntament ab dir V.N. fins a la mitat ckl camf"{VB/, /7}; "va de dit comí (. .. ) 
fins als prats"[VBIl, 141; ")' des de al/( fins a lo vilo va lo dit cam( de 
herbotge"[VBIl, 16]; "y des de ha/U fins a la parer ne trobaren dos"[VBIl, 26]; 
"trobaren cinchfites velles fins al terrer royg"[VB/J, 27]; '}' al altra partfins al riu 
sia antuixada de Consell"fTM, 21; "y de les sobredites fites en hamunt fins al tume 
de Vilafranca ú tVl consellat"[TM, 3]; "y de aquí roca [a] rocafins al barranquet 
primer"fTM, 3); "re.~lant de le.f Jites jires tal alltaixO de COllseU fins al tenne de 
Vilafranca"[TM, 3J; "y de aquí fim' al barranquet"fTM, 8]; "fins a les 
calsades"[TM, 26}; "fins ais prat.~ del Algar"[BM, llrl; des de alUfins a la \lila" 
[BM, 13r}; "fins al terrer roig"[BM, 25r); ''fins al FortuJiJ.s"[BM, 29}; ''fin.I· al rocó 
d'en Pellicer"[BM, 36]; "y de allí flltS a la pared"[BM, 23}; "y de esta roca fins al 
barranque/ primer ... "{ LM, 3 j; Hy deixaren de le.f dites fites y delineació fins al 
tume de Villafrarn:a tot amuixd de Consell" [LM, 3}. 
A la Torre d'en Besora: ~per los Mbit Al/s Reys de Aragó jiru a entonces Ii eren 
otorgats"[Est.T,23}. 

Exemples de fins : "no n'j posaren fins davam del di! mas de Nabas"[JHV, 
231 .. "lo qual camifiru que loren al corral nou de Vidal no trobaren ningunafita ni 
n'i posaren"{JfllI, 61; "Y allí se engrava dit camf ab la seguida que portafins que 
entra en lo pla de Vi/ar de Canes"[JB, 170}; "y que fins estiga /ancada, si se'ls 
fara dany, no puguen haver-ne ban ni esmena. "[MNT 1, 2j; "la senda( ... ) que 
comerua a dit mol( fins lo barranch de la Cova de M.E. "{TM, J 1M; "la senda que 
va al maset ( ... ) e fins lo saulonarer"[TM, 31; "y de aquf hamunt y enlta rOl antuixa 
de Consell fin;' terme de Vilafranca"[TM, 6}; Hde ha hon resta fitat fins dita 
font"[TM, 8); He lo dit barranquer de les Cambrelles amunt va barranquet 011lU1l1 
fin.l· vn estan les altre.~ jite.f"[TM, 8]; "fins en \lista de ... "[TM, 261; '1ins la 
1l0mem"fTM,26j. 
A la Torre d 'en Besor-a: "des del dia que elltraranfins lo dia que lo present lIoch 
pt:yturii lo mobfe"[Est.T, ]2j. 

Exemples de hasta: "des de ( ... ) luista /afita" {VBll, 41; "hasta dius .,.[VBlJ, 
8}; "hasta /a ~'Ura"[VBJl, 23}; "ha.rta" [VBI!!, 2,3,14,15,16,17.21,23,26, 27,30,,11]; 
"hasta" [TM. 8, 16, 23, 28.30,32}: "y deixaren per antuixa de ConJ"ell hasta el 
riu"JLM, l}; [IM, 8,lOj; "asta"{JG, 1, Ir, 4, 4r. 5, 6r, 12, /6}; "asta elany" [CM, 
l3r 67 } ," "hasta dites jites no /robaren fi /es"IBM, 6]; "ha.\/u la mullade/a del 
ServoH[BM, 6J: "hasta la vora de In roques"[BM, 2lrl: "hasta el cam( que 
passa ... "[BM, 25r}; "hasUJ. el mm; Real"{BM, 28r}; "Iws/ael dit poa Nou"[RM, 
100J; "de la Rambla enl/a y deIIO del camí de erbage de la cava d'en Vi/amañes 
/uc¡tu el pla d'en Nomdediu "[E.~t.T; 2}; "de le$ set hore.r del mat{ has/a les deu 
Iwres"{Est.T, 4]; ~si bes/iar. 2 dinls pa cap hasta 20"[Est.T., 51 [i punim]. 
A Tfrig: "de este N" hasta el cantó de la \liña del Chimen "[JA,26]: "y hasta In paret 
lhl Avenar ytltrenta pase.r"fJA, 74); "y el carrerú del pou de la Cadena tire sen 
pasf:S de flargaria asta·] pou"{JA, 28}: "y de uquella asta /a de la mu. dreta"[JA. 
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39}; "aVffl acabat l'asagador del sol de la ViFiampla asta el ,sól de In lOflCada tU> la 
MOTellana~(JA, 60} {i piJSSim}. 
(35.36)- Fora I fora de I per fora I defora 

En I'ús preposicional, la variant fora tanl amb la forma ~imple com 
acompanyada de la partícula de, és l'unica que apareix a les vjsures del segle 
XVIII. L'únic cas de la variant defora es localitza a la visura de 1615. Foro de en 
un exemple de finals del segle XVI no té valor local sinQ que indica excepció, 
equivalenl a 'tIel de , llevat de, excepte'. 

Exemples de fora de: 10ra de la paret trabaren fita)' contrafita"{VBll. 27}; 
"no traa gota de oygila foro del comí"(VBIll. 22}; "1Mr ser cosa foro de rah6"{TM. 
181; "yfora de lesfites. Comú de la ViJo"[TM, 44/; 'Jora de"fBM, 25r). 

Exemples de fora: "y la dito grada la traga fora el cam{"[VBIll. 221; 
"treballovafoTa ditesjites"{TMJ 1: "perfora la pored~fBM, 33rJ. 

Significant 'Ire! de': "Y lo demés foro del t·anyo. ulM que coneguen que sia 
menester en dit obeurador siafel o ,costes de la Comuna"fJ{:, 51). 

L'únic ellemple de Mfara : "y fa fita eSlava dins la paret, per dit respecte, 
fonch mudada defara fa paretjunt a un cOTItal"[JHV, 14]. 
(37,38)- junt alensemps ab 

Joan Coromines (DECot, IV: 922) documentajanl ab ja al segle IX; en canvi, 
junt a no el troha fin~ al Thesaums,Puerilis d'Onofre Pou, l'any 1575, i afegeix que 
és molt probable que es tracle d'un cale del castellll. . 

Alllibre Afltiq. Val. (Martí Mestre, 1991) la fonna janct ab no s'hi registra 
més enlta de mitjan segle XVI. La formajunct a ljunt a) es troba a la segona meilal 
del s. XVI. -EI primer cas de junt a. sense la consonant implosiva velar, apareix 
I'any 1582 i des d'aleshores esdevé rúnica variant registrada, tant en ús 
preposicional com adverbial. 

Quant a la locuci6 ensemps abo en l'esmentalllibre de la ciutat deValencia, 
DOmés es troba al segle XVI. Pol~er aquesta locució ja comcn .. a va a tenir un cen 
rquSl arcai'tz.ant al segle XVI, 011 junt ab de~'ia se més usual. (Vegeu exemples de 
-a/CD la vora de" en l'apartaI1ll.2.1 O.X.). 

Exemples de juro a : "trobaren a lapan baxa una jita vella jant a una llosa 
gran7JHV, 5J: ''jant a una carrasca"fTM, 5,6,7'J,[LM. 2"]; "jun! a la serra,del 
Venrrt!ll"¡VBI, 2/; "junl a unes carrasques"{TM. 3'1: "junt a una malladeta"[TM, 
IIJ; )1IlII a una savina"fTM. 13]; "jan! a una pared"[TM, 22J; ''jun! a dos 
c:arruqws~/TM. 30J. 
(39~ ..... J pnp de 

La Iocució prop de és molt més emprada als textos que no pas la preposici6 
prop. 

" 

... ~Ex<m;; pies de prop: ''prop la cova d'en JuliiJ"[JHV, 16J; "y prop Úl fita 
.. ulMu .... _creu-(JHY, 17); Hprop lo barranquenVBll, J I]. 

Ea b visan escrita en caslelU trobem usos sense de: "cerca el carrascal" 

IVM} í;~!~~ ¡m"".",. de prop Ik: 
Amb yalol' klcal: "prop d~ les carrasques grOHt!s trobaren una ¡;u, 

)'eUa"llHV.30J; "trobtJnn IUtOfita vello prop de una paret"fJHV, 29}; "prop 
Ikl-(VBU, I5J; "prop de _ aurasca trobaren"{V811, ] 1]; Hq~ es trobaItaprop 
M ditn ~"{VBl. 4J; "moIt prop tú' assagadar"fVBlIl. 3,4'/; [TM. 16J; ..",.", 
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de tr~s carrasques"{VBlll, 13}; [TM, 36}; "trabaren una fita vella prop de UM 

carTasca"{VBlIl, 20}; [TM, 17}; "a la que foren prop del riu"[VB1l/, 22}: ''prop 
de"[VBIJJ, 1 1,22,30J; "hasta prop de engravar-se"{VBJJl, 3}o' [TM, 16}; "y baixant 
la carrera avaIl, a prop de mitam carrera"[VBlll, 2l}; ¡TM, 33 };, "prop del terrer 
blanc"[TM,13}, 

Amb valor temporal: ''prop de ¡es nou"[VBI, 1], 
(40Al)- Rere de' darrere 

En l'ús prtposicionallrObem un sol cas de rere i un altre de darrere . El 
primer, que és de principis del selge XVIII va acompanyat de la preposició de i 
I'altre és de principis del XIX de Tírig i va sense la preposici6: "del aS~'agador que 
is rere de lafonl d'en Marqués" {VBIII, 29], 
A Tú:ig: "abocan-se af oorranc que baiu del raeó de dJ.¡rrere la Morra/ella", 
(42)- Segons 

Exemples:"segons la obligaci6 se ti (JQsa."[VBII, 4); "y attenellt que lo 
assagador se troba molt estrel entr~ les dites dos fites segons la ampldria que 
{JQrfa sa seguida ... "[VB/U, 17]; "y uguint les fites que ya estar! continuades en es 
te l/ibre segons esta señal"[LM, 2m!; "de.l~s qunl.f se'n pagaren J cafts 4 mesures 
aIs administradors de la fabrica de e.~ta yglécia segons decret de $U iJ./ustrfsima" 
[CM33r'}; "entraren en la herelal del corral de lo Figuera Verdal que és de Joseph 
Salvador segons lo que diu lo llibre antich que, .. ~(VBIJJ. j8]; nsegons se trobafi/aI 
n[VB", 25]; "en W 1TUJtf!ix barranquet segoflS esttl ClIItigorat posaren dos fitu "[TM, 
2]; "segons declara dila ."isuran/LM, 3]; "ne trobaren altra de fita vella segons se 
conté en la l'e.\'Ura passada"[BM, J 5); "y deixaren per antutxa de consell hasta el 

~"S!:;g;~la:"'isura pasada"[LM, 2m). 

o 

100% 

Durant el segle xvn l'única variant que s'hi registra és Sfns. tanl a cínctorres 
com a Benassal ¡Colla, Els documents del segle XVIII. en can vi, mostren 
altemanl?- de variants. amb la incorponu;i6 de senu que presenta una cena 
progressió quant a l'ús en una visura de Benassal i als Eslabliments de la Torre 



EL VALENCIA ALSEG''''''''XVlli''''''-__________ _ 

d'en Besora, tots dos de la primera meitat. La visura del segle XIX de Tírig 
presenta ja sistematicament la variant actual sellSe . 

. Segons Joan Coromines.(DECat, VII: 798) des de la fi del segle XV, la fonna 
semI! era la més habitual "almenys en els textos no artificiosament tradicionalistes, 
com els oficials". J . Martí Mestre en estudiar tedos de la ciutat de Val~ncia, contra 
aixo, suggereix una més Ilarga supervivencia o fins i tot un reviscolament de sens 
aJ segle XVII. 

Les nostre dades, encara que no suficíents, semblen ratificar aquesta darrera 
opinió i apunten a una nova reintrodueció de sense al scgle xvrn que triomfa 
definitivament. 

Exemples de sens: "sen.~ Ili.~encio. "{ lr, 5/ J; "sens fer frau ni derriment"{MNT 
J7}fMNTJ, J JlVBII.2J; "ab estos pactes y no sen.>" ell.\""{MNT, 17rJ; ",fensjer ¡rau 
ni derrimenr"{VBII, 3 J; "y per haver trabal WIll fita ,~en,~ nwlló Ii asst'ntaren al dir 
A. F. la pena de 10 sous"{VBllI, 7J; "y per e~'lar lu fiJu y contrafita sens 
molló"{VBlll, 13];, "trobaren una fita vello prop de una ,carrasca Hms malló 
"[VBllf, 201; (VBJ[[, 27J; "y per estar sens mo"llon.t"[VBlIl, 28"", 29'); "si se 
hoguera dI! romar dit aS!iQgador seria sens profit"[VBIll, 39); "puguen passar( ... ) 
tates y qualsevols persones sens pena alguna"/TM, 9]; "la fabrica sens 
llúem:ia"[TM, 14]; "sens molló"[TM, 21}; "sens"{l.M, 9]. 
A la Torre d'en Besara: "en sabó o sens sabó"/EstT. lO); "sens incurrir en pena 
alguna"[EstT, ll]; "sens llid!ncia de la Vifa"/EstT, 13J; "en lficencia o .{ens 
elw"[EsrT. 14J; "seran atrobats sens guarda"{EstT, 15}; "sens incurrir en pena 
alguna"[E~·tT, 15}. 

Davanl infinitius i verbs: "y per hover trobat uns TlWlfons qUI! dit Anloni 
Fabregat ha/el en lo Comú sens haver-hifites ... "{VBIlI, 4}; ~ef dit assagador 
,devalw des de la partició ( ... ) ,~ens que y haja ninguna persona ni tesrimonü 
ni... "¡VBJJI, 32); "pues la Vilo no por quedar sens utar señalar lo dit assogador 
per UM e allra pral", VBJIl, 33]. 

Exemplcs de sense: "sense mullun.~ [VBIlI, 13}; "que no puga tallar ningun 
albre sense llicellcia del ciero"/CM, ], 
A la Torre d'eo Besora: "sense !licencia", E.\·tT,6, 17): "qui barra en dita hera sense 
la l/icencia"{EstT, 8J; "sense /licimcio del majordom"{EstT, J3}: "sense l/icencia 
deIs oficiols"(Est1; 14]: "seran olrabaJ.~ sense señalor"{ESIT, 17J. 
A Tírig: "sensl! !erbofta"{lA, 37j. 
(45, 46)-Sobre f acerca de 

Exemples de sobre: 
Amb el sentit de 'devers, cap a": "arrimat a unes roquelt!s, .\'Obre la ma 

dreta. .. "{iM, 9]. 
Amb el sentíl de 'Iocant a, en rclació a': "lo que sab y pul dir ell sobre lo que 

i.~ estar interrogar és que "(VBI, 3,5,8,10]; "'o dir P.B. sia cap /ll ral y confe:rsat 
sub" lo pre.~ent denunciació"{VBJ, 20); "o fer drer y respondre .\'Ohre lo con/engul 
en la sobrtdita denunciació"{VBI, 2 ¡ 1; "qll~nt ell, testimonio replica.,u .\'Obre si 
hin'je de passar di! ganado per la rora de la masada de aqueU"[VB1, 7 j. 

La preposició acerca de, és qualificada de caslellarusrne en el DCVB, que la 
documenta a principis del segle XVI (151 1 Priv Ord VoUs Pir.) . 

Als OOS~S telltos nornés apareix en docllmenls d'alta fonnalitat, el proc6; 
judicial de 16&4 i els Establimentsde la Torre d'cn Besora: "lo que sub y poi dir 
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di ... aserca (Ú lo que is eslal inurrrogal és ... "IVBI, 1); "una copia de unes l/erres 
de ferma (Ú drel de la Real Audiencia de la d utad de Valencia a cerca de cobrar 
les franques u [es ¡Jllimes com se ha intimal ... "fEstT, IOr/: "un aCla eo 
determüwció fela en un ajust y confirmat tn los compte}; chll herbalges jet per I().{ 
mlfUatgl rs tú! la Tinensa de Cuila a cerca de fer prear Jos corrO$cab. .. "f&tT, 
I J J; "lUla cOpia dl un aCle de renunciació ... a cerca de una nova poblad ó de la 
viiD de Vislabella"f &rT,/ ¡rJ j 3 eXfflI{Jln mis. 



a vAllNC'lÁ AL SI'iGUi XVIU 

111.2.10.8. COJ'jU!Jts de ~[~pc"ic .i6 + altre elemenl + pre~sicié¡» 

a) Pan ¡nf~ri(},: 
a la pan <1'3\'&11 de 
alc~de 

al po:u dckn lo poeu ..... 
al&blde _ 
al KlIdavaIJ de 

b) Pan J~n·(}, 

a la pan d'anlllDl de 
al capdamunc de 

e) Pan utrnoo 
a Lo 1"''''- deJen la pllnl.l de 
al cap deJen \o cap de 
.Jcap~de 

al cap o:Ie.Iü <de) 
d) Bnllllo. () ~spai IaIU" / 

• la pan d'ombria de 
a la pan <.leila de 
.Ia part ..,Iana di: 
a la Vonl delen I~ "<.mi de 
al cantó dejen In cantó de 
al COMat <kJen lo ~OI\l1t de 

en lo mig de tal lIlig de 
ÜpQi tkfiJril ".<pn.~ u WI aJzn 

• rcndrctdefen Ioendrtt: de 
-_do 
en lo cnfronl de 
en vislll de 

li.tpDi uuTiDr 
al un de 

a) ItllmiJ,..-its /"", /6 prrpruicitJ a 
I causa de 
I culp'" de 
• "";1 de 
• fu< do 
. _do 
a motiu de 
.. ., do 
I villlll de 
allWlp6 de 

i~lpulupreptn'n.J al 

~""'" en mi e podtr de 
en 1I0OI de 
enmmibonde 
enpenade 
en perjtJí de 
cn p~ncia de 

en satisfacció de 
(n seoyal de 
en vinur. de 
en vista de 

e) iNroJMIrJ~, In f"CPOJkió "'" 
de oomú con.....umern de 
de comcnt,rnen\ de 
deorde de 
de voluntat de 
de wlun!:ru ¡ roMcmimetll de 

dJ /lItI'(NlulIs pu la p,..poJldó iil 
l b (\e{frmUwoc;Oó de 
l b upcéa comeminlenl de 
ab iJutaDcia. itlplicl i e.Js~ de 

t ) ¡,.trlNluffJ ptr la l,repmidiJ en 
en lo locaot I 

• ~ de .. prcp05ldó+altre element+preposkt6- que indiquen ltoe: 
.) Lowdoos qUe indiquen part Werior 

-A 111 pan ".qlJde: (trobar, utar) ~a fo pan d 'avall de "(VBI, lJJ);/VBIIt, 7) ; 
-a 14 pon d'avaJJ tú dila Ilwtro-{VBIIJ, 11/; 8 a la pan d'a~'(lfl dd boncul~{VBIII, 
34): ~a ú;¡ pan d'avofl d~ unes Toq~t~$ trobaren unafim vdúz "{TM, 20J; Na la 
pan d'l1\'lIlJ tkl comI tU Mor~flu a la md ~.'qu~17a 'TobaT~n /afila vella-¡TM 30J; 

'" 



Andr.ou Beltran Zaragod 

"tes jites de la retenguda de la dita jQ1!t ... que estan a la {Xlrl de avall de dita 
frmt"{TM,29]. 
- Al cal~ de: J. Coromine~ (DECat, n p. 414) indica que el mOl calr és 
l'equivalenr arcaic de '8OCa o peu d'una planta', delllatf CALX,-QS 'taló'; d'ací, la 
¡ocució prepositiva a ('al" th 'al peu de', fou aplicada inicialment a un arbre, segons 
documenta en els Sermons de 51. Viceot Ferrer. i tamb6 usada per indicar altees 
coses situades en uo determinat nac. Destaca I'ús d'aquesta lacució en documents 
locals del Maestrat, per marcar una fita o aportació i esmenta exemples deIs 
privilegis de Catf (1 345) i d'alnes de 1402 i 1403. tots eUs sensc: amcle i introdu"íts 
per la preposició a excepte un cas: en cals th UlIa paredeta. Cap a la fl de I'edat 
mitjana. segons l'autor. va perdent-se aixo en catala. 

Les visures de Benassal dc la primera meitat del xvm, mantenen la 
construcció, introdufda semprc per la preposició a i amb articlc_ Als textos del 
segle XIX de Tírig ja no trobem maj la locució. Avui és totalment desconeguda cn 
el palar de BenaSlSaJ. En els textos des del seglc XVIL el contcxt en ~ Olés surt la 
¡acució, és referit a 'paret', encara que tamb6 s'usa per senyalar la part inferior de la 
!lOCa d'una savina, i d'altres objectes com roques o cantals. Exemples: 
"junt a una carrasca y al cals de una {Xlret trabaren unafira gran~[JHV, 4J; "y 
:.eguint dit camí, damunt la barranque1, jUnJ a una carrasca y al caJs de lUlO parer 
a la ma esquerra trobaren unafita veIla"{VBll, 13/; "mis avanl al cals de la parer 
de la ditu heretat trobaren altra fiJa velIa"{VBlI, 16/; "y mis havant. al cals de la 
dita parel trobaren altra fita vella"{VBlI, 10/; "y més amUnl, al cals de una 
raqueta en/robaren altra nwlt ~ella"{VBIl, 20J; "al ca/s de unes roquetes trabaren 
una fita vella"[ VBlll. 4,5 J; "al mis de la {Xlret"(VFlIll, .13!; "al mis de un cantal 
mija "[ TM, 19,41J; "al cals de la paret"{TM, 33J; "al L'als de la paret"{LM. IJ; "al 
calz de la pared de lafaya lrobaren. .. "{HM, 4vJ; "al cals de "{BM, IOv]. 

En la visura en castelJa trabem: "al miz de la raquisa" {VM, J 11. 
- Al peu de/en lo peu de: La [ocuci6 formada amb el subst.mtiu peu amb el 
signifieat de 'la part més baixa d'una cosa' és PI?C freqüent. En le8 visures. tan sois 
trobem dos exemples d'aquesta locució, un amb a i I'altre amb en. 

Exemples de al peu de : "y més avant, al {JeU de. la montañeta de la Talaya/a 
junt a un casalet trobaren dos jites velles la UlUl endred de la altra "{JHV, 10/; 
{BM,44I. 

Exemples de en lo peu de : "en la peu de ld roca que e.~ta a la punta, que per 
damant pase el cam( que va a VillafrWlCaferen una creu"{LM. 7}. 
- Al sOl de: La lacució formada amb el substantiu sOl amb el seutit de 'part inferior 
d'una cosa (per opo¡¡ició al cap o part superior) o de 'fons, eapdavall d'un paratge'. 
ac.:tualment en desús en el parlar de Benassal, es registra en els textos del segle 
xvrn sempre amb la preposició a. Exemples: 
"mis avalI al ~'¡)l dt! la heretat del dit A.F .. arrimada a la parel trobaren altra fita 
vella " {VBfI, 51; "mis ht:Jvant, a la part solana. al sol de una paret rrobaren altra 
fita vella"{VB/I. I1 J; "y tornant al sol del barranch"[VBIIJ, 38}; "y mire al ,~ól del 
harranch"(VBlll. 40J; "al sol de la riscla"{TM, 8J; "al sol de la carrera "[TM, 29 J; 
"al .~r)l de "[IM, 81; "baixen los dits prahoms y mensatgers al sol de la dita 
serra"{VBIl. 9 J; "la iont del dit mas de dit J.F. de la Foya, que esta al ,w)[ del 
parral del dil Fabregat~{VBII. 15J; ~al sol de la heretad de di! J.P, "{BM. 3v/: "al 
siJl de la dita serra del Servo"{BM. 6v1, 
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__________________ -C"'.c'"'"'""""~~- . AL''"~jl~'~..m~'-________________ ___ 

- Al soldavaJl de: El DECa( registra el conjullt, cscrit sol d 'avall del 
Dictioflurium seu rhtsau",' cotallll1e-latimu de Petro Torra (1647), que aVaJlfIla 
documenlaCió del DCVB On lrobem al soldevall de d'UD documenl de I'a. 1769 de 
I'arxiu de Mootblanch. J. COfOmines comenta que se sent perto( II banda i banda de 
I'Ebre, a lot el Priorill, Ares, Bcllestar,-Poblll de Granadella. Efeclivament, continua 
viu actualment Il Benassal en" el palar deis més vells. _ 

En els Dostres escrits es documenta ja a finals del segle xvr i va inlrodu1t 
sempre amb preposició a. Exemples: 
~al sOl de avall de "{8M, 26}; "y al soldavalf de la f oya dI! D. V. po.sQTt'1I una fita 
nova"[JC,(L 1559, ~Jv}; "y al soldavall de la costo trobartn unafita junt al camf, y 
Q la pan de da/mml, un molfd "I JHV, 4}; "al Joldavall dd cornl, al cam6 del riu 
trobartn /1M fila y conrrafita"{JHV, 14J; "al soldavatl de diu untigors de 
paret, ... en un cantal Jeren una ereu ... "[VBJ/l, 3);(trobaren TM 15): "bai..wnt per 
amll,'al soldavall de la dlta foyera del Rour#!, prop ... a la pan ... . trobaren la 
fita"{VBlIl. 19)dTM, 31}; "y baixare/J ,,1 10ldovall de la dilo. roca deis 
Covarchos"[VBIII. 33J. 
A Tírig: ~comensan al barran d 'en ChaW1le, al sofdavall de la huera' de Chuan 
&garrQ de Uarulro y posoren un forroll "{JA. 3D); ~COmePlSllrell 01 soldavaU de Úl 
Viñamplo de Miguel Roda"{JA ,. 57J; ~comesaren al soldavaJl del bancal de A . 
F. "[JA, 78/ fi passimJ. 

b) .Locuclons que Indiquen part superior 
-A la part d 'amunt IH: . 
-rrobaren u/Jafito vella ... o UJ pan d'amunt del dit aIRubds "(VBlI, 10/; "a la pan 
d 'amunt del dil com[ trobaren una fita vello-{VBIl, 131: ~a fa par' d 'amunt de 
7VBI/l, 4,5',7,8,J; ~a la pan d 'amuntde di, mas"(VBI/l, 3D); "a fa pan d'amunt de 
lo VQTa del cam( trobaren la t:reu"{TM, 18!; "o la part d'omun, de dito basleta 
trobaren (ofita vella"[TM, 191; "a kl pan d'amun, de les CO\'etes que estan davall 
lo camí ,robaren la fita y conlrafila"ITM, 10/ .. "u lu ¡xH1 d'arnunl de " BM, 35/. 
- Al capclamunt de: La locució que indica 'extrem superior' , e l DCVB la 
documenta en els contes de Joan Pons i Massaveu Com aool'em dien' .... ( 1917 ). 

Actualmeot se sent en el parlar deis més vells !l Benassal. juntament amb La 
COIl..'itnlcCió SirnttriC8 el rol d 'amunl, il·logiea, cnm tliu 1. Coromines que la recollf 
al PriOf"llt i a Vistabella, producte de la vivacitat de all·oldavall. 

En la DOStra documenlaci 6 'es registra a miljan seglc XVIll i principis del xrx 
en pocs casos. Exemple5: w(l1 cab de arnufll d4t "IBM, 37v/: "al cabdamunt del 
bdrro:Itqwt del Espigowr. u lu VOTa del carnl... la po$aren nova w ¡TM, 6). 
A Tuig: "y ptUclrtul arnun, al t"apdomll1l de fa roca en toparen M ·a/lra"[J/>', 77/. 

c) L I fDil:ioos que indiquen part extrema 
- ~ .. p " deha la punta de : Amb el substantiu punla com a 'pan extrema i 
mb aVl~"'" d'una cosa', trobem locudons in troduldes 3mb la preposició a i 
la ...... amb..,.. sempre amb el pn:domini de la primera. Als docurnents de TIrig DO 
oobem mb que dIIcs vcgades a la punta de i no cap ca<¡ de III matdu Iorució amb 
ell_ L _ d',...esta kJcuc:tó és menys fJeqUenl que el de la sillÓOima al cup tk 
tJliliwda c:u ds mmiJos cooteJtos. En el document tJHV (1615)] aquella Jocució 
es ooba doIze .' ,-les, mcnue que al cap de apareix en mé..~ de quaRIlCa ocasioos . 

." 



Ellcmplcs de a /n pUIIla de: "o lo punta de un bancal ne trobaren una"[JHV, 
9, /0,14J: "o la punta de/lerrer roig ne trobaren altra"{JHV, lIJo' "o la punta de un 
ribO..r posaren unafita"{JHV, 18} (i nQIl exemples mb); "o la punta de un bancal 
trobart: fI un molló"{JB, 170rJ; "o la punta de UM banca/tU er11U ne trobaren 
allraHfMNf, 191; "a la punta tk uno viña de J. V. troOOren oltro fita "I VBlI, 13J; ~fl 
la punlfl de la singla llourada posart!n wwfito y contrafita nOl·ts"(Uf, 7]. 
A Tfrig: "o la punta de la poret del ma5 de Esl~eHIJA , 64 J; ~a la puma de aquelles 
roques feT!!!n una creu"{JA, lOO/. 

Exemples de en la punta de: "en la punta de un bancal dt la "irula de Jaume 
Sales trobaren WI4 [lIa vella"{JHV, /JI; "en la punta de un OOn,'ol, pmp de ultra 
fila de la huelal de dit Fabregat posaren a/trafira"IJB. 170rJ; "ell la punta de un 
bancal erm troboren un molló"[MNT, /9/:fVBJ/,ll]; ~en la punta de un bancal 
herm, a la mi! dnta trQhar~tI ¡lIJa fita vella~/VBlll, 2B]; Ha 24 passes del 
saulOIJaT~t, en la punlfJ del ribds _ poS(Jun UIttI noWJ~/LM, 5]. . 
- Al cap drlea }o cap lit: Amb I'accepcióloc:ativa de 'pan per on come~a o acaba 
una cosa', lro~m el subitantio ap rormant lacocioDS iDlrodoldes per les 
preposicioos a o en , de les quals. predominen les formades amb la primera 
partícula. 

Exemples de al cap IÚ: "al cap tú la CQSIil trobaren IUI molUJ " {HJV, 4]; ~en 
lo q/Ul! camí al cap dellerrer, junl al di, camI, ,robaren, a mi! esquerra, una fita " 
{JHV, 8]; "al cah del cohe, .. en la raeó trobarenfira ~fVBJ/, 4/: Na cosa de mis de 
la mital del socosta al cah de un bancal hUM 'roba"", alrra de fita vellaH{VBll, ' 
8}; "qu{mtjor~n a l'a/gubas, a la portch la mQ dreta uoOOretl unafita vella al cab 
de un bancal hm" (.1 la pan d'amuntdel djl alg~H[VBIl, lO}; Hal cab de la \ ' jña 

del dil B. Ven utItJ roquissa rrobaren una creu",VBII, 9}; "a la mQ esquerra al cab 
d~ la viña del dit J. B. trobar~lI fUIQ jiu¡ vella "(VBIl. 10/; "~1I /0 qual cam( al cah 
del 'errer a la f'uida de la rambla trcharen dos jites vrlles /UUJ a cada mO "{VBll, 
17]: "al cab de"{ V8l1f, 6/; H }' la trau al cab de la pugade/a"fVBIIl, 22}; Hal cab 
del tossalenTM, 8,20}; "ul cab de la Rambla "{TM, B.30/; "a/ cah de una 
roqJU!ta"{TM, 13}; "al cah de l'empredrar"{TM, 42}; "al cap de la riscIa"[LM, 8' }; 
"al cab del bancal sobredit"{BM, 4v}; ~anaren al cah del plo. eh ViJar tk Cants, al 
cab del terme de u/a I'ila de Beno.ssal"{VBII, 101. 

Excmples de en lo cup tk: "a cosa de quinze passes de la partició del temu! de 
la vila de Ares y Benasal, en lo cub de una ribo trobaren una gran jita.[VBlI, 
lOI;{BM, l Bv}: " y en lo cap del barranquel que puUa a la punta de la singla 
llaurada posarell .U1IO al/rajita"lUJ, 7}. 
A Tírig: "a 130, tn lo cap de la heretad de R.A. yen lo cap dt fa herelad de G.A. 
trabaren, a lts dos parts, jifa y contrafita "{ lA, 50!; "encollfrartn un.afita amiga en 
lo cap del tosa/er, en un planet"fJA, 63 J; "antes de arrilmr a la covo, en lo cap dtl 
morra/tljeren una creu propet de una c10chtr que y a UII siri bort"{JA, 67]: "en fo 
cap tú la rocajtren una ereu do.van tÚ! una hedrera que y a gran en lo portell "[lA, 
67}; "en la cap dd pantaleljeren u (robaren una creu .en la roca "[JA. 67/; "en lo 
cap tklfrantonet toparen loina creu"[JA, 67 Jo' "yen lo cap del malladar, en lo canlA 
IÚ la clapisa mis alu¡ trabaren una creu"{JA, 68/. 
- Al c:ap d~ d~: L.ocució ja desapareguda en el parlar de Benassal. Exemples: 
A Tírig: "Y al cap tiesa de aquella segida en trabarl!1l un'atra"IJA,68/. 

'" 
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El.. v Al..F.NaÁ AL SliGU! XVW 

- Al eap deUW.¡ cap delta de: Locució avui en acusada decadencia olda ranuncnl 
a Bena..~al en gent molt major i masovera. Exernpk:s: 
A Tíng: " y pasan avon, a cap d~lla del malladar, en lo pañ de una roca gratl 
zaparen un-atra creu"(JA, 77J; "al cap thll~ la mallada, a la pan de hasl de un 
e.fpinolet qJU y a en una roqueta liD fer una creu"[JA, 69]. 

d) Locuclons que indJquen banda o espai IatenJ _ 
- A la pan d'ombria de: "y esumt a fa part hombria deH/ VBI/I, lf{V8 f/J. 2.7/; 
"11M quals ... tuellt Q la pan de hombria de la ditafOtlI del Estards "¡TM. 15]. 
- A la part deU~ de: Locució registrada en ¡xx¡ues ocasions: "o la pan ddllJ del 
óarMnq/UI"[VBJII, 34'J. 
- A la part solana ,de: "a la part 1010110 de"{ VBIlI. 2',81: "I!n &I1IQ roca, al saltadur 
del ayguo a la pan l'Olana del ba"anq/Ut /robaren lo creu"[TM, 15J. 
- A la vora de/en la l'om dela VOta de: Amb el 5ubstantiu rora rderil a la 'pan. 
extrema d'una extensió ~uperficial, que toca una de les IInies que la limiten' 
registrem tres constru«:ions. La ¡ocuciÓ a vora th l'hem registrada en sis oca.~ions, 
una de les quals en el documenl de Tírig • . ~mpre en un mateu COIltext: precedida 
de l'adverbi intensificador Wf i acumpanyanl un substantiu que va ~egui t de 
J'adverbi de direcció: 
"allant ta, o vara de roques avanl, de1.'b la M(L~coro$a~¡VBIJ/, 6}0' "anan,'ot a 
1.'ora de roques avant"[TM, 20,23,4/}; ~y puchan tol a rora tú tancada QmIUl, w[JA., 
JO}. 

Amb el 5ubstantiu determinat, uobem la locució introduIda per la preposidó a 
i per en. Els exemples amb la darrera particula són escadussers I 00 apareu en les 
VISUres de Tírig. . 

Exemples de a la \'Ora de: "a la ,,"ora de"[VBJ/I. 3.S}; Ha la ,,"ortúk la retirada 
del aS$ogador (robaren dosfites "['IBlIf, 12); "a la vara del harranque f del rae6 de 
la eOJfera"¡'IBJII, 341: "o la rora dd camf"ITM, 6'.J5,18,22,29j,' "ell un canfol 
lrobaren la ereu que M ilO la visura pasada, a la 1.'ora del barranquet "!l 'M, "15 J: H(.I 

la vara del comí de dit masl!l en una llosa plOllOferen una creu"[TM, 18}; Ha la 
WJra de lo.foyeta"J LM, 9J; "o la vara del camí"ILM, 9'}. 
A Túig: "a la vora del pro, de Coves "IJA, 28J; "a la varo del asagador dI! Na 
Morages, a la 1M drefaferen una a eu"IIA, 29J. 

Exemples de en la ""fU de: "ellla voro de la heretaf de G.F. frobarflllUlajila 
rojo"¡IHV, 11 ]: "en la 1.'ora del comí ... /rabaren "¡V81ll, 6,12}; "pu quant lo 
llibre Wl tich dona1.'a I!II la vora dt: bancal ww gran jita. nu la )' lrlJbaren n'; 
ptJSlJHrI lUStI nuva a la mll esquerra en la vora del dit Ixmcal~JVBIII. 161; ~y 
proKglIiN OIIIIUI/, en la vora de la herttat del Algar que és de l. V. de 8. trabaren 
_ jiItJ , aJinlrajiuJ velles-[TM, 12,32}. 
- Al eeeté dele. el eaDlÓ de: Les locucions amb el subslant iu canló' van ... ,.",*" s peI" l. prepos.ició a o l!1I. Predomina 111 construcció amb la preposició 
a: t s ix.. ea identia contextos també apareix la locució introdu-;da per en, 
whc:kli e. eb IeS.IOS més antics i en els de Tfrig. pero sempre amb un ús moh 
¡ ' . 
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exemples de al cantó de: ~e'úma pedrafenna que estii al clUIrú de la herera! 
tkls hereusde V.o. "{VBJIl, 21; "trobaren dos jites velles que la de la mQ dreta esta 
al cantó de la paret"{VBIil, 36J; "y al canlÓ de la pare! CÚ' la Coma trabaren una 
fila vella"{VBln /41: "encontraren al cant6 de la huelar del dir 1.1o" ..... uno 
crtu"ITM, ¡51}; "al canrd del dir mol! de J.! . . al cals de la paret enCOlllrar:en /a 
jita "fIM, JI: ~af canlri de dil tancade! de dir N .. al ca/s de la f'Orel rrobaren una 
firo ",LM, 2m/; Hal t'óntó dt:l mas d 'en ~', a 250 pases de les anteCtmJ rrobaren 
lajilo"[LM, 4). . 
A Tírig: " tU cantó de la c/.ua de Y.R. "(lA, 84 J; "al cantó de la pare' de Matamoros 
Jeren una creu"I/A. SS/. 

Exemplcs d~ en lo conló de: "en lo cantó de la era /roooren ollra fila 
vello"[JHV, 15J; "trobaren unafita wdla en 10 cantó de un bancal"[JHV. 2l J; "en 
lo amtó de la par~t d~ la ~ra trobaren aftraftla~fJHV, 27J: ~~n lo cantó de la 
par~tdi! ÚJ heretat"fMNT, 18]. 
A Tírig: ~en lo cant6 de la paret de la t'artlsca gros ~IJA, 28/: ~en lo cantó de la 
cklpisa mis alla troboUII una creu ~{JA. 68/:~en lo cantó de lo roca trabaren una 
cr~u ettdrd d~l eysargaWIJA.68]. 
- Al costal de/en lo c!)Stat de: Predomina la construcció amb la preposició a. 
N~s hi ha un exemple amb la preposició !tn. 

Exemples de al costal de: "y mis amunl. al canttÍ mis alt de la \'iRo de B. V. 
trabaren UIUl migu ereu al costar de la ereu qu~ s~ñala la assagador eh la serra del 
Servo"[VBIJ, 12J: ''y al cantú de la viña de J. 8 . al costal eh unafita que ya señala 
lo dit assagador de la serra del Servo / trabaren unu fita. , "{VBll, 12J; "la 
contrajiJa. lo posaren nova a part, davall de la fila l'ella que alU utaba, al COSlat 
de la portera de M. B, ~{VBl1, 5J; ~al COSlal de "{'V8JJJ, 2J; naI costal del mase' qile 
anles lrabitava 0 , {eren una creu en un cantar /TM, 2J; ·af costal tk una gran 
CDrra.rca·[TM, 30/; "al costat del masel de Herbodot~flM, 1/; "al costal de wra 
saviNJ"[LM, 7/; "al costad del coc6"[BM, 6v}, 

ExempJes de en lo costal de: "trobaren uno ereu elllo costal th un tormo gros 
que mira rota IwmbriIJ arant"[VBlll, 4J; [TM, 17/, 

e) Lo--;' • que lDcüqueo espIIi ctOtr.U 
- Al ... dele. .. mIa *: Tant 1'una rom 1'a1tn. locuctó són poc: usades en ds 
lextos de les visura.. Als don ........ ' de Tfrig DO tes trobem en cap caso La varianl 
amb a es tnJb;a en teJtlOl del segte XVD i 18 locuci6 amb ~n oomés aJS del segle 
xvm. 

Exemples de aI"ug M: ~aI mig tU /~S dos Iae rrobaun af'ra~tJHV, JO/; ~al 
mig d~ dites sonsposorvr alIres dmfi1es~/MNT. J&vj. 

Exemples de en /o mig th: "m lo mi, tU MS dil~S dos vmes trobaren a{tft:~· dos 
fitts veUe~·~[VBII. 91; -al bassi del sjr~, que esld en lo mill d~ la foya dels 
Prat;s"[VBlII, 39/: "en lo mig thl assagodor y avia I.INJfita vella"fTM, 36/; "en lo 
mig de dit ballcal poSilTetl aJtra fiUlnovu-fTM, /3/, 

/J Loc.cions que )nnljbao UD apIÚ defiAiI nspede a un altre . 
- A I'eooret de/en J'tndm de: La Jocució preposiliva a I'~ndrt't tk per a indicar 
'endret. enfront, davanl peI" davant. a I'alturfl d'una cosa', amb la prepoSició a é.~ 
mol! poc usada en eJs le)l.to:s; en canvi. amb la preposició en es troba freqüentment., 
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tan! al segle XVII com al XVIU. El primer exemple inlrOduil peI t'1J és de 1634-, 
menlTe que els exemplt:s amb a pertanyen tOO al segle xvrn. Cal destacar que la 
visura de 1615 no registra cap d'aquesles locucions ¡que tampoc són ~sents a les 
visures de Tfrig . 

Exemples de lit lo emiTe( de: uy en lo endret de aquella, tn w pan hombira 
refre.fcaren UII moIl6"{J8, 170r] "en lo endret de la o(trCJ"{VBII, 4J; ~la aygua que 
t'n lo endret tU tu (l/tes fi la y contrafilo cau"fV811, 5/: "l n lo enLlrtl dI/! la de la ma 
esquerra nt' poso.ren una nov..! orrimoda el la parel ~{VBII. 5}; ~t'1t lo endnt dt 
aque1la7VBfI. ó}; ~ell lo end,.et tú la altra H {VBJ/,61; "t'1I lo t'ndrt't de un bancal 
gran"{VBlI. 61; Hen fo endrn de la bauto"¡VBll, 9J; "t'fI lo tndret de la 
viña"[VBII, ll , 12J; "en 10 endret de aqut'lIa. VRII, l4}; ",ti lo endret do! la 
aUra"{V811, 141: "en lo endrtl del mOTru.l, JI(J$soda la C(l I'O Roja trobarllll altrufita 
veILa"¡VBIJ/, 6J; na 90 pa3.fes, en lo e1llirtt de fa.basse,a del dil mase/, a La ¡Jan 
d 'amunl de dita basSeLa Lrobaren unafita vella"IVB/fl, 5}; ~y passat lo barranquet 
casi en lo t!ndrt!t de la cova Roj a trobaren altrafila vt!lta wlVBIIl, 5};ITM, /9j; "a 
80 passes y en lo ernlret de la " asa del /1Ulut del Maña ,robaren una fito 
velLa ~{TM, 19J; {VBIlI,5J; ~a la m.1 dreta en lo endrt!l de unes wquetes. aru de 
arribar al oorratJquet ullbaren una fila vdla~{TM, 35}: t!n lo endret de la masada 
o casa de P.J.N. trobaren a la m.1 dreta unafita IMILa "(TM, 36J; "en lo endret de la 
portera de di¡ P.J .N., pa.'sada dita portera, a dos passe' a U¡ md du to trobaren 
ulla fita"fTM, 36J; "y aplegant a la /oyeta del Bale, en lo t!ndrel dd mig dt:ls 
bancals trobpren dos jiles una a"coda ma"{TM, 37J; "y seguint dita pared. en (o 
endred de lo viRa de 1.B. trabaren unafito ve/la ~{BM, 9); "en lo enJred de fa a(tra 
trobaren"{BM, 17vj. 

'Ellemples de a l'endret de : "arribats al emlret de la here/at de J.P. "{VEll. 
16J; "y al ¡:ntlrel de esta últi/1Ul Cfeu y al tenor de la fila que es traba al 
pugodor ... "( VBfl, 23); "trobaren im mofl6 el que renOl,oren y unafita vella y e~ lo 
nwleix endret a la ma nquerra, al endred de una carrasca trobaren la aeu"[RM, 
"'/. . 

- Al tenor de: El $ubstantiu tenar és usa! en els textos amb el sentit e~pecial de 
'situaciÓ. distancia'; 01 renor pren el signiftcat de 'en les mateixes coordenades 
espacials' formant locudons introduides sempre amb a\ preposició a. Exem¡»es: 
"posaren IUUlfita rIOl't"l al estret del com( y al/henar de aquella, ala ma esqrurra 
lit! posaren al/ro nova "[1(, 52, 1597}: "al thennr de. aquella ne trobaren altro ~{JR, 

170/: "af tenor de oquello"[VHIl. 6,7,1 3.12 'J; "la lino al ten(Jr de la altra"[VBII, 
/4J; "aJ ffWte.U Il1nor de [VBlI, 6J; "al tenor de la pared de la viña de J. V. "'VBJIl, 
33J; "y al tenor de aquel/a"{VBIll. 1/ J; "al tenor de la altro"{TM. 2,4J; "al tenor 
la una de fa olrra-{TM, 4 '}. 
- Ea lo eatrv.t de: Només registrem dos exempl~ d'aquesla ¡ococió prepositiva 
que significa 'davant • runb la cara oposada', un és cOpia de l'a1tre: 
"lh fa pallisa dt! di, Fabregat firlS a (a fila qae esta m lo en/ronl de dita, vint 
pa3eJ. "[MNT 1, 2/; "que es traba en fo enfront de dí/a fNmo "/V8 f1, 4]. 
- En flsta de : La localit7.ació d'un obje.cte mitjanc;:ant un altre lIoc que pot ésser 
Vlst des d'on es troba el primer, és freqüeDt en els documents: 
~E mis 6\'(JIIl, en visla de l 'aJnurador de l'AIRar, prop dd bamUl.qIle.I , {IOSlJren 
allra fita rIOva ~/GS. 4vJ; "en vi.ua de CorM"[VB1; 3 J; 'y esselJ1 a la caygudn de la 
/lomelu dd eoll de No Rigualda en vista del Bammc del S. "{VBI/J, JO/: "en lo 
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C"/lel, en vista de dir mas, davaU de una carrasca trobaren IllUlftra "[TM, 6}: ~casi 
en. visra de la rambla trobaren la fi la vella"IVBIll,7);[TM, 20/: "en vista del 
Fositw"{TM, 4,51: "en uniouar, en visUl de la cava posaren unafitu per lW trolxlr 
la que dóna elllibre"[LM, 51. 
A Tfng: "en visla de lalan Iroooren una erel! antiga"{JA. 97 J. 

g) Locudons que u pressen espai exterior 
_ Al em-a de: Locució rormada pelllatinisme e.uro 'rora', 'mésenllA'; 
~a1 extra de ÚJ sobrtdit 1m .(Im Comuns de Vi/a hnsta la fonr del ESlards"(TM, 23]. 

• Altres conjunts de .. preposicl6+altre element+preposició» 
a) Inlroduits ptr la pr-eposició Q 

- A causa de: "a causa de MverobaTrWlcaJ7VBlI, 5J. 
_ A culpa de: "se ka ocasionaL. j tol a culpo. ~i:J possehidors del dit mas de Na 
Boneta"(VBllJ, 29}. 
_ A estil de: "Que en el lU.im tJñy tU esle arundamenl ayga de de:xar lliures In 
lerres en el diD 15 tú mart a csnl dr Ilourodor"/CM, 3 / vJ. En lutos eSl:rits en 
castdlit: -a UJQ de buen labrador" {CM, J l vl. 
- A for de: 'w preu de'; H174 misse.s resades, a Jor eh 4 mu.r per cada una, que 
valen 34 lliures 16 SQus"ICM, 3 J], 

, - A modo de: fftncontraren les dosfite.s a modiJ defiw. y contrafita"{ Uf, 9]. 
_ A motlu- de: "y per /(~ molta dificulta! q!u' se encontra en la p rosecusió de dila 
vbura u motiu de no declarar fH!ifu taJIVnt pu CQm deu deuar les oques dita 
fitada. ,wr a poder-se concluir, la deiwren en este esta/... ~(LM. 61. 
- A raó de : 'en reladó quantitativa de': "5 cafisJoJ 4 barcelles los qlUl se \'enerrn a 
roo €k 9llillres per ca/fs, que valen 48lliures"{CM, 31.32J.. 
_ A vista de: "estanr reñin' V. N. son gei'mt1 ah P. B. )' J. B. fills de PeTe, di hnvw 
anat a despartir-los a vista de lo qual, P. B. menor, jiU de Pue, IlQll{a mii al 
puñ)'al"IVBI,6J. 
- Al temps de: 'duran!'; ".solia viure. revenir y habitar P. B. menor jiU del di: Pere 
al temps de la perperració del deUcte" (VBI, 21,22:25 ,. 

b) Introdl.Üls per la preposició en 
_ En lloc de: ~que per fIJ./aria concanv; )' dmUlria e'1I ffoch del dir assagador. un 
rros de tena de 14 .sua masada~{VBIIl, 391; "davull de les roque'tes posaren una 
filO y co",rafita en /loch de la e reu y fita que e,ftQ\'e a 4 posses del camL "{TM, 
4/1; "Francisco Miralles, regidor meoor e'n lIoch de síndich"{TM, 41 J. 
_ En ms e poder de: "lo qual jura Q NO."re Señor Déu, en mcl: e poder de dil 
lIoctintnt de just(cia dir ve fitat"{VBI, I 1; "pre~taren juramenl en ma e poder de 
Anloni Benran. jurat en cap de la dila vila de BenasaI"[l'Bll, 2}. 
_ En Rom ¡ boa de: "Visenl Bertran, s[ndich" y e,fU en nom y bon del Señor 
Comanadar de la villa de Benasal. que per al Ji inj"",cril fj ti donar .son 
poder"ITM. I J. 
- 'Ea aom de: ~lo que prOUJta en .son nom pmpi"(TM. 37,381 (OCVB ptlrlar en 
nom d'algú documental al s. XVI.{; Hen dilS noms de notari )' de representaN la 
penona del señor J.M. slndich ~[Urf, 81. 
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- En pena de: "provehiren que la dita viudo. fassa -una séqula .... en pena de 10 
.fOIU, dlm huy' dles.(VBJ/l. 23 J; "en perw doble"{VBIIl, 22J; "en pelUJ de "(VBlll, 
J 29.30"J; "tot lo qual se haja de manar a la dira viuda que ho tinga fet dins un 
me.f. en pena de JO sous"(VBlll, 24); "manaren que desfassa la dita parada dins 
,res dies ... ; en pena de 10 sous"(VBlII, 25'''j: "manalU el .. . que dins deu dies 
maniJesten luleS les Jites ... y que en cada fita tinguen un molló, en perla de 10 
sounTM, 15J; [TM, 401. 
- En perjuí de: "de la huelat de dir S.M. troJwerl dos aygiiues al di/ caml en 
norable perjuhí de aquelr{TM, 40). 
- En p~ncia de: "en presincia de rOl lo ajunJalrlent se publica dita visura"{TM, 
14J. 
_ En saÜ!ifacci6 de: "en satisfacció del manament ... "[TM, 25). 
- En ",nyal de: "en señyal de .fa deposició"/VBI, 2J; "fent en seifyal de dita 
primera citació de ralles, una i primera a les pones de dita casa y masado7VB1, 
2/,23J. 
_ En virtut de: "En StJlísfacció del trwfWmet1l que se li Jiu a P.M. , notar;, per-a 
q~ enseñas aCles deis Mijons, en virtud de la visura que en dir paraje se ftu , 
presenta un testament"fTM, 25]. 
- En vista de: "en vista deis acres onlichs y capa/ronl' munaren a ¡ .F. de B. 
p(JSsehidor de dir mase' que busque mb prova i acte,~ moders"/TM, J 6]. 

e) Inlrodu'its per la preposició de 
_ De romú coDSeotlment de: "y de comú consentimt!t1I de la Vila y de dit J.F. se 
obligo este a rodar de parel la rodada de dil mas"[TM, 22}; "y de comú 
concenti_fl' de dita Vila, lots junt o.ccedinfl al cam( del Rivet "¡TM, 41]. "y ptr no 
lrobar les fius dona la ruura panado les posart n noves dt comú c~ntimenl, 
passat. ÚJ bato de di¡ mol(,,(TM, l/. ' 
- De toDSentiment de: ~per quanl )' a f eta una parel en lo pus del ussagador 
deimN WUJ portera que b lo. divisió de dites dos masades y en lo mig del 
assogador y Mvia unafita vella que par/ia les dites masadts, de conselimtnr deis 
M rtUrs, ÚJ llevaren dils prQm~'''[TM, 36J; "de consemiment de la Vilo. "¡LM, 2m/. 
- De de de: "el vindre a visurar la obra de ordt de fa Villa"fJG, 3]; "de orde 
deis Cku (?) se ha galIO/lo st!gent, per quant dererminaen que se agudds al obnr 
lW,aDCtJbtula obra"{JG, 19/. . 
- De '1" ' -1 de: "de volWltal de entrambes pans"(LM. 6]; ''per parl ixef'ios cosa 
JaN de rah6 y qlltU; imposible que pugas tan alta la hererat, acordartn de 
~·t1huuad túl dir J.F. el bailear 40 pases mél allall la delineadó de dila 
1tn-rfIIt.[TJI, lB], 
_ De. 7 le. i ...... _ • • timen' de: "de vo/umar y concentiment de ... "[VBlll, 8,15, 
l iJO}. 
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- Ab Instancia, súplica i costes de: "ah inSId!tcia, súplica)' costes de Jusep 
Fabregat de Mon1l6, abitant en lo mol( del Riu del Bosch, accediren a este, los 
sindichs"[BM, al}, 

e) Iutrodui'ts per la preposici6 en 
- En lo tocant a: "juraren a Nostre Señor Déu haver-se bé y llalment en lo tocam 
a dita visura que sia drel del Comú del herbatge y de dita tinensa"[MNT 1, 
1};[VBII,2}. 
- En quant a: ~y en qumu al dit Joseph Bertran detine! acnrdium. "fVBI, 20}. 

/) Introduits per la pi epostdó per 
- .Per part de: "y pt!r part rk T. S., síndich de e~·la Vila se pretén q/U los llibres 
antichs declaren ... "{VBlII, 32}. 
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Im.2.11. Les COIlJ"'·un= cl=O"'DS=-_____ __ _ 
• Copulativa . 
- E. y En els tex tos deis segles XVII i XVIU encara trobem algun exemple de e, 
explicables peI con5eJVadoOsme del texto!; administratius. e l canvi de la conjunció 
I! en ,JI. en call1lit es consuma en el segle XVI l; "tracIa de dnembaynar-lo-y JI 
Ilansar-lo ClUt! ah tOI effecle, e ei.UCUl(l així~{VBJ. 4J. 
- NF Excmple: NDes de en/on;es no ha 'paregut ni donat copia de s'i aNSentar· 
se"¡VB1, ll.12.J5J. 

• Oistributlves. 
- Eo: Els e~r¡vans cmpren eo per corregír errades més que no per donar UD 
sinOnim. ElIcmple: "emiret de un puntal co de un mnrral"{VB/J, 17]. 

• Advcl"liativ.es 
- Ans: Trobem aquesta coojunció en el formulan del procés judicial de final s de l 
segle XVll. La proposici6 precedent, coordinada amb la inttodulda" per ans, és 
negativa. EAemples: "y sera pfosehir COn/ro aquell pu legítim procis th abs¡ ncia 
con¡ortM af¡u, lu, abunda en ~J no obsUlJlJ. ans COIItunuiJia exigilll"{VBI •. 26/: . 
He com dil delat ha esta' sirar a ralles ... pu a que f04, vinguls y compareguls 
fnrfOflUl~nt, davanr y en con de dit jlUtfcia ha fer drel y respondre sobre lo 
cOnrin8l/t en dila scriptura tk d,,:uurciacúJ, lo q/U 1W ha el/ral fer, an.s bi les dites 
contumdcies tú dites ralks U s6n estiUks QClUades y admeses per dil jWlfcia 
ac~llaL ~(VBI, 25/. 
- Pen: Ellemple: "y per u r hora IIJrda SI! n '(VIOI'm afer nil a /o vila de lkttaso/ . 
perO se odvtrtU h 1nOlt cotIvttWfllfer nil en alg_ JMrgdg-(BM, JO/. 
- AltnllllltDl: Excmple: • ... si dins dil ,ermini camptlreuerd, dret li sera fet y 
justicia adminislrada; o/tramen', dit rermilti (JOSSal, si 110 apareuerd, sera lena"', 
hagut y " eputol per con( .. .J j convt1lf1Ú deis crims ... "{VBJ, 26/. 
- Que no....sf que: Exemplc:: -dito CUY denota qw la dilO hUelal fW passo de a1U 
avall, si que pURe per amwrt per 1015 105 iuuigors de pore, hasto prop ... "[TM, 16/. 
- SoIs que. Amb sigoilicat adversatiu. coordinant dues idees que es cootradiuen; i 
amb cert sentit concessiu. Exemple: "Trobaren fafita ve/la <Mnd la \lf!"sura pasada 
dins de Wla savin.a, sois que, af presellt, la saviM es troba tallado"[BM, 21 rI 

. • n'latives 
- Pues: EJs exempk:s del castcllanisme es troben en 111 dcclaraci6 d'un tcstimoni del 
procés judicial de fmaIs del segle xvn, i en les yisures del segle XVI1I: 
"dümf·[j: pues, hOftU', qu~ hau lengut, que a·nal la gent del rey a la masada ?" 
[VB1, 9/ .. "que sia, pues, per no zenir uberta la s~quia"[VB1Jl, 39/; "a este. pues, fi 
y ef!ecu accedeirell tOlS los referirs a] Mo/( Mis AII"{lM, 1/. 

1 Aiuloo .. 1 ooU4..c_(l'I'J I :~) •• "Uibrw~· -d I ! .. dooVoIIoocia. 
1 _ habiIu.olaportirclo.l.L XY (M ..... -. 1!l91. 2651) 
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- Perque : En les proposicions introduides per aquesta conjunci6 el vcrb va en 
indicatiu. Exemples: 'y des de luego u n'ana el! testiman; puql41. lo ganado se 
n'anovo"J VDJ, lOJ; uU assentaren 30 sous dI, pena perque freballava en terra del 
Bovalar"fTM, J J, 121; y fi Q.uenlaren 4 sOUJ de pena al dit l,M. perqut treballava 
en lo Comú~ITM. 13]. 
- Com: Q¡ presenta en proposicions amb el verb en mode subjuntiu, en present i en 
impcrfet. Exemples: ~e com no s~ra de escririrlJ. ck.ra prório maIt u la preMnf 
creu"{VB/, l,5,7}: "y com en lo visura panada donas, daft de unes roq.uetl's, a 
cosa de qua/re paslll, dovalllo canú ... uno eren en un cantal, y davalllo can/uf, 
unafita q~ ...• per PtJrtixer./os cosa/ora tú,aIW Y quasi im¡x)ssible que puga.Y tan 
alta la hererot., acordaren ... el baÚDf 40 ¡XUSI!S mis aval/ la delineació"[TM, 18J; 
"y cornios ya tart se restitu¡"ren Q la viiu~[LM. 6]; "no n'/ trabaren n/ n'l posaren 
,'0'" sia terr" hermifa. la que tJO es eidt¡~~{BM, 44]; ~y a (a pan d'amUIIJ no n'/ 
pvlUlren com sia tDl roqJUs~{BM, 45J. 
- l"e:r quat: Apareu en oncioos amb el verb en mode indicatiu. Predomina la 
construcció amb l . ptoposició subordinada precedint . la principal. 

Precedint I'onció principa]; ~y per ql101lt dil Nicola" lla llrava dira renda, li 
aClU'arrn la pena"fTM, l J: "y per quant J. Foris possehydor rk dit ntlLf trrballava 
foro de dires firn, lo Dellsarrn la pena"/TM. 7): ~y per qULJnt urava en canftís per 
ti hon anava el djl auogador del UI/aler que llevaren, reservaren a .mlvn to/S sOf 
drets a les parrs"{TM. 11}; "y per quanl de dirafita a W ert!l~, litio la part ombria. 
('uftivava algo de rerra de antuixa, lo multaren en una lJiura"1 LM. 2J: "y per quant 
la de la mQ drela eSlava derruida de la aigua, la renovaren 7 LM, 4]; '.y per qUlUlt 
Gabriel Barreda, masover y ar"!IIJador de dit Pere Monteroe. a lIt/ura, y srmbrat 
en lo caml de Morella ... li assenlaren JO sous de penan[TM, 28]: N y que per qUMt 
y a qui Jiu que els düs mijans l .' terra furtatkJ de la Vilo Y que i s Comú, protesta 
UM dos y rres valles lo s(ndich "[TM, 28): "per quant y afeta una paret en lo pas 
del assagador deixal/l uno portera ... )' en lo mili de! aS$Osadar )' hal'ia una fita 
¡'ella que portia les dites mosades, de ,'on.l'entimel/l deIs hereters fa llevaren dilS 
proms y,,, "[TM, 36): "per quant se veu I,er lo dar y avie una aygUera, que elltra~'a 
la aigua a la dira heretat de Sen! Martí, manaren diu proms que '" "ITM, 40); "y 
ql4e J>l.r quant de la hererar del dit Mil/maní trahuen dos aygüere5 al diJ camí en 
notable perjuhf de aquell, manaren diu proms que .. ~(TM, 40 ) ; "y per quanJ 
sempre se ha proc:uTOl 1m uas de lerra nOffl!nal la HeretatkJsso, y no se eneontra 
en el {libre antich ni en los capatm l/.s, pm~hirtm diu proms que .. ~[TM, 44J: "Y 
per quant trabann tres fires de J.B. jill de V ... fens molió, y dos de V,8. de Berola, 
y altro de P.J. Nablls. tls asentaren 10 sOUJ de pena per ('oda una jita"[1M. 33); 
"y per q/lanr, arrimar al dlt tancader, /lO rrobaren la allre fiw feren en lo maleu 
endret... url/J. ereu"l LM, JI; "per quanl '10 encontraren la jifa dóno la visura 
sobredita, la posaren ru!Vo"IU1, 1); "y per quunl no froboren fafita que dóno dita 
visura da~'aflla dita creu ne posaren una no~'a ~{IM, 21; "e quant dit Nico(au 
lIaurtH'O dita senda ti Del/saren la peno"/TM, 1), 

fr.tm:rc de I'oroció prinicipa1: "posaun una ji fa nova per quanl Jost'ph V;ve:J 
del Algar feya re/oció haverla visra en dir puesto"'TM, /21; " ... trnlm arde 
/xmü:ufar del Consell de dito vilo per a fer visura de fes hererou de la Planeta y 
RaCflfU de Molis ,,' .. per quant los dueños de dites heretats insten que desigen 
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sab~r per a hon van los [/(m;ts dI! dites hererats camins i antuuans de dita vilo en 
dita partida"{TM, lOj. 

En la visura escrita en castell!!. trubem: ~y por quanlo el ,fwodicho Felipe 
Viva .. ~{VM, 71; "y por qU<Mtu 1M otros prohombres ... ~{VM, 121. 
- Atés que: Exemple: ~artls qul'; mmls unyl que no se ha fet regoneí.unso del 
camins, antuixon.r y terra tk herbatje de la dira tint nsa ... foren elels ... "{VBll, 1 l. 
- Per ocasló que: Introdueix. propo~icions amb el verb en mnde indicatiu: 
"accediren al peyró de Senr Roch que Juan Forb e.fta fabricam una caseta, per a 
recofliixer si ,,'; a pan al COmú, per ocasió que lafabricu sens Ilisincia de la 
Vila ~ITM. )41: ~tolS junrs accedí,," al cam( del Rovet di' la baixada de lo Pinella 
pe' aji defi/ar-lo per occasió que y a mollS dueles en sa delineadó 7TM, 41}. 
- Per (.O que: Trobem la perffrasi inuoduInl proposicions en mode indicatiu: 
Hreservaren a salvo tots sos drers a us pans, pu IW apareix res que justifiqut! fo 
contrari de lo que se a dispost en esta visura"fTM, llJ; "y per la ma dreta no n'; 
posaren, de fites, per !lO que do~n tota fa terra JUl.sta la VQTO de les roques per 
Comú de hubaje'·{VBll. 23J;{BM, llr). 
- Pu~: Com a conjunció causal trobcm el caslellanisme en diversos lextos de 
finals del scgle XVl[ i en el xvm: ~se veu daranvnt lenir gran enemig a lo dil 
Pere &nranfill d'en Pere ab liJ dir Jm.une Nabds pues allDlII a dflspurrir dix aPere 
Benran: ... HfVBJ, 19}; "pun fUr no tenir uberta ÜJ séquia que passa per la sua 
herdut pu fa me) esquerra. se ha ocasional rol lb dit daiíy "(VBIlJ, 13]; "sempre 
que donara prova pu (estimonis o actes per ha Iwn anligamenl anava lo dil 
asj·ugador. que entonces se haja de llevar ... , entonct!s u hoja de turna a señalar, 
linear per ha hon u desigMrO per la prova que dit Vives donara c~lIclohl!nl; pues 
la Viw no poI quedar uns t!Star uiialat lo dir assagador per una o altra pan; pues 
consta haver-In-y. HfVBIll. 33); ~qtlt si hoguera de tornar lo dil assagudor seria 
sens proflt, pues no hi ha puesto per a posar bassi"{VB IIl, 391: ~(dir 
assagador} ... de cert se lleva antigament, pue.f 11" es troba ningun i.Julid de que en 
dir puesto enjama)' hi hoja agut ba.ui /li abeurador ... "1 VB/JI. 39}: "ig mall 
convenientfer /lit en alguna masada. ptltS b moll trebal! anor afer /lit a w vi/la de 
Benasal y pert J;rlln part de temps en anar , tomar a lHI se deixa la vesura"{BM. 
301: Aso, entb de pegar foch en lo Comú, pub en les hert!tats y Q alife 
srablimin"{EstT, 15). 
- Puix: Es troba en un uO\.:ument del segle XVII: "no consentia en que prel'ta.\·ell 
juranvnt en poder de dit jurat pui.>: ja habien pu.~tut jurament en poder del ju,,'l 
de la Jita vila de Culla"{JHV, 2, a.1615}. 
- Attene.nt qwe, velent que: fuemplc: "Y altentllJ que lo assagtldor se troba moll 
emel entre les diles dQ.f files ... )' venl que lo frau se traba a la ma duta; per lo que 
arrancaren arancaren la Jita fita dt! ÜJ mQ dreta y ÜJ posaren en dillS un bancal 
he'nn. .. 7VBI/l, 17} . . M_ 
- Coaa si EAemple: "valen: qlu a Jita .. isura se ti alribuixca torajee. cam si fora 
roborada en IIJUS aquelles clAusules y circunstancies en Jret nece~ries·{LM, 8}. 
- Seas que. _loas que: Exemple: "declararen q/U per dir camL .. puguell pasar, 
anar J verriT IOfres , qualsevols persones, sens qtlt el amo els puga clamar JH!NI 
alguna, st!gons que aixa {sic 1 es declara en la referida visura "{LM, 9/. 

", 
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- Tant quant: Exemple: "'1' juraren a Nosfre Sellor Diu MW!r-st! /Ji y lla/me"t en 
lo tocanl a dita lIisura que s/a drel dld herbatge y rk dita tiM1WI, tallt qw:mt los 
sera poss/blt, sensfer ¡rau·"i de"imem a persona algwna. "{VBII, 2J. 
- De forma que: Exemples: ~trobann les tres fites y la creu qlU! en/a dita visura 
SI! ti posaren, de fonna 'Iue la dita hera ti tk amplOria, des de la portera rk de la 
ptJllissa del dil A. F. hosta la fila que tlf troba en lo 8I/ronl de dita porta. "inl 
pa,úes, y de rodada, vint passes medüús. ~/VBIJ, 4J; ~lé obligaci6 de haver de 
mantenir dos grases que lrrIVessen lo cam( y gllien ÚJ ayglUl barranch avoll, de 
forma que la aygua que Lx de la dita Jeeretat ... tw pMga ¡¡nar gota pu lo 
camI. ~{VB1JJ, 22}. 
- De modo que: Exemple: ~qlte 8.1. V. ~ tk odohor la parel qlte boixa lo ('am( 

de herbazgl! de modo qu.e tinga la pan' qlll1lre JHII'U J ks aJens frollqlUs~,JB. 
169, a. J634}. 

·Temponls 
-A la qlM: Exempk: ~at.aqw uajluwnkndoscalflilu-(VBII1. //}. Éscopial 
pe! TM que caQvia D la qw peI" qllDllt : ~qlUllll se aj/Uf/nt los dos cmrWu~{TM, 
38]. 
-Qumt: Expres.sa simuhaneltal en: ~qwanl el/, teJtimoni, nplicava ah dil &nrWl 
majar whn Ji havU fU fXUSOr dit g01IOdo per ID vara tú lo masado fU 1lq14t'1I. dit 
8~nran majar li digui ... ~{VB1, 7J; "quam foren a la h~ra d~ A.F, d~ PDU la 
trabaren tuj/Ulla que la pare' de dita hera esta se8()n,~ la obfigadó",V811, 3}: "e 
qUWlt for~n enmi8 del borrunquel d~ les Cambrdl~s trobar~n l~s dos fius"¡TM, 
HI; Hun assagador que unligamenr '1 ell'ie ... que /levaren quant acunaren lo 
barranch"[TM, 11/; "eslav~ ya dita parel quant fa Vilo Ii rodilla masada"¡TM, 

. 37}. 
_ Com: En I 'e~alamenl d'un document, es conserva 1'Il.~ de com amb el vero en 
subjuntiu. amb valor temporal: "lo.~ quals com st! trobassen pr~sems lOSIS junlr en 
la vila de Bellasal per o ti dit eiJute, preslorenjuroment"{ V811, 2}, 
- Mentres: En la Ullcumentació revisada trobem sempre la forma amb·s : ~Donll 
mon guma menlres estig( en RU1'/·tlos / arrova oli val: /lIiura JO sous."[/G, 4J; 
"Pu lo sosto que e~'féu memre,~ ,re cogée/jom: 2ltiures. HIJG, l/}, 
- A temps que: S'usa amb el .sentil de 'al maleix temps. que', '11 un lemps que'. La 
locució no és registt',tda pel DCVB ni pel DEÚlt, Maní Mestrc, (199 1: 2672) 
localit7.a al /emps que en ell1ibr~ (i'Amiquilats de Val~l'Ida a la segona mdlat 
del seglc XVI: "di! Pere Berlran mmor lID1ua ma a un puñal el temp,~ que dit 
/aume Nobds eh digué: .. 71181, 19J 
- Despub: que: Ellemples: "rOl be~·tiar lanar ;:abriu que en/rara en hao d'altri 
despuü qlu seran sembrodn o cuherles sen:; volunrar del seño,"{EstCulla. 62r, a. 
1593.): "en algUl'UI casa [ ... } en ltl qual s~ tingua la,'erna (J I!.' 1'~nO vi en mema, 
depuix qur /o seny de 1'01rt sera 501101 vella ~i, pach de pena un SOIl~lütCulla, 
67" a.1593J. 
- Dupués que : Trobcm exemple.~ del castellanisme.en aquC$.1 ús conjuncion31 al 
segle XVIIL. Ma.rtí Mestre (1991:2673) registra en una oc3sió despul s que .en la 
segona meitat del segle XVII al Llihre d'Antiqui/als de Val~ncia. Exemples: "y I'liu 
ell, :estimoni que, de.~pués que aplega dil 8ertlJm~u Nabas 1111 deb que esta ven allf 
f~ia escomtses de .. ~[VBI, 8/: ~)' esta en ~'eritol qu~, despuls que se n'fllw dil Jaume 

.,. 

I 



• 
Nabas menor t:s quedaren los demis en dir puestQ~[VBI, 9}; "despul! que 
sabriY{&tT, 6J. . 
- Encontincnt que: En el procés judicial de finals del segle xvn es maulé la 
¡acució que expressa poslcrioritat irnmediata: "y {;nc;()ntinent que ap{t:gorm a ayt 
dlr ell, te.ftinumi. .. "[V81, 12, J 5]: ne dix que tl/continen' que nafro.rer¡ a Jaume 
NabtlJ...ha ayl dir e/L ~/VB1, J3}. 
_ Luego que: Amb un ús scmblaot al de la IOCUCID anterior, en la segona meitat del 
segle XVUI en una visura trohem el castellanisme: ~afi th pro1eguir-la luego qUl! 
es comunicario a fal el Ccm. .. elJ lo q/U pasava y es determinDrio (a que e.f tin8uero 
pa mésjust y conwmie111"[LM, 6). 

• FinaIs 
- Per a que: En els textos del segle xvm trobem la fonna del valencia i del tortosí 
pu a que generalilzada ja en el segle anterior. &emples: "ha citar ud aqudl ah 
ralles per a que cOm¡X1rtgo lo dio. de thmiJ davant yen COI1 del dil justfcia"[VB/. 
11}; ,ndit delar ha ~stat si/at a rall~s./ett!S a lu portes d~ la casa .... ,ptr a qu~ J05. 
villgu¡~ y compar~guts peTfonal~nt davant y en ron th la just(cia"¡VBI, 15/; ~/o 
dil Jo~~ph &garra. nOlari procurador fi~caJ ~r Sa MagesttU, cita, e rida, rtOtifica y 
fa faIHr; y cridar mano a /o dir Pere Be/lran mo!nor, tklal i denunciat qui destis. 
per a qu~. dins trefila dies ... , sia, vinga}' comparega per'fonaJment dm.·tmt y en con 
de lajust(da haferdret ... "{VBI. 26/; "lojurQ/ de la vila de Benasal haja defer 
UIIQ ca/sada de argamassa. la que sia menester, pu a que prenga tola la aygua que 
mana de lajonl ~¡VBI/. J J; "fer Visura CtMral y la ro!goneixt nsa in/rascrita per a 
que es tinga plo!nCl notldu per ha hon van /os IUmits do! (e~ masade.f, heretats y 
camins y anluixans de e.fla Vila"¡VBI/l, l); "que dins vuyl dies busque més prova y 
aCles modernu de sos antipa.Jsats . per Q que /t'n mi~ clarilal se puga 
eTll'ontrarn[TM. 16/; "Itr visura per a qfU es tinga plena nulídu~, a hQIJ van los 
llímirswfTM, 1 J(LM, 1/; "provehiren lomen les solt.idu que y a t ri dil ussC/gador 
per a qUt comodament passm los ganado¡.{TM, 33}; ~y jeren alU 11.1 mallada per 
instancia deis ganaders per a que el ganado de utiu. seme loca·lo, stmprt fa cap 
ullf, a lafresca"[JA. 68J. 

• Condiciooals 
- Si: La proposiciÓ subordinada conl~ la ieJe!! de cosa futura i porta e l verh en rutur 
d'indicatiu: nsj capluralno ~uii. sia prosehit contra aquefl per legitim procé~ de 
absencia~¡V81. 20/ .. "que compaff~ga dema davanl )' en con de dil jusrfcia tn Iwra 
de audi~ncia si ferial no sera. y si sero feriar, per a ~I (litre día aprés stguenl 110 

ftriut u la matetxa hora ~[VBJ, 21.22/; "si capturar no sero. sia prosehit contra 
aquel!, al temps, de la perpetraci6 del deliue"[VBI, 2 / J; "si dins dit tennini 
comparo!uera, dret 11 seraftt i ju.~tícia administnula; altrament. dir termini pa3sat. 
si no apareixertl. sera tenguI, hagul y rrepulUl ... y sera prosehit contra aqueU"[V81. 
26J, 

La prOtasi va en prescnt d'indicaliu i l'apadosi en condicional simple en: 
~~rcib¡'u~1o 'l"e si fa lo con/ran se pro.feguiria en /01 rigor th justfcÍd ~/LM. 51. 
- Si DIlo~: "provehire" que /ts fasun M/egar lus thls abeuradors y bofia. y si 
rtO. que no se'ls prenga tI! con/e los salaris ab conles. ft{VBI/. /6/ 
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- Ab a~b que: L'Li s d' ah afo que en I'excmple equival a les aclUllls conjuncions 
condicionaJ~ a condició que, menlft que, sempre que sentit restl'k:tiu o exclusiu de 
la ¡ocució antigllllb que (F. de Borja MoIl, 1952: 2S1): "E lo dil bammqutl de les 
Cambrellts, OJnUlIf, va bam:mqut t. barronqul amunt. ftm /J(M estan les alrns jites 
del cabdamunl del barranquet del Espigolar, ah OISO que peT lo cum( que va al 
mas de di, J.F. de VadelU'.f pugu.en passar. anar y ~"irab quoisevob carreglUs. 
IQtes y quolsevols ~rsones, SDLI' pontO alglUlD qw súu pgBil clamar lo seRar del 
dit mas d'En VlUknes. ~ITM, 9J. 
_ Sempre que : " ... doruutl facultat al dit Jo_ Villl1kl que sempre q¡u'donara 
prava ¡nI' testimon;s o acUso COfICloIu!n' pe' Ita Iwtt tMtiglJlftOJt anova lo di, 
assagculor; q~ enlonctJ se hoja M lkm, lo diJ a5SQgodor q/M! aro t$ sl!ñalara y 
enlOnctS se hoja de tornar a slIñalar y linnlr ... "¡V8l/1, 32/: " ... ' proverren, com ya 
en la vt!sura pa'us4a ~:r CMI4. llIU!' ~n qJM lo "ila tk &_1 vM11a ITQllr~ o 
cultivar la~1II qw aU( es trohu,fMO '* ~s djl~s CUIU. qw ¡¡"ga ID obligació la 
Jila vila J~ &nasaJ otpd la OIIIiVdra, (Ú ~rdef~rlOtOpoucL 7BM. 34rl. 

e ' • ~ .• a 
- Encana qar: 

Amb el verben mode subjuotiu: "o lo que li rcspongui dil B~nran major q¡u 
no lo y hay¡~ ck passor, II'lICam q.u JQbé:r ~du la vida~{V81, 6/_ 

Amb el verb en mode indicatiu: ""e posaren UlUJ "ova a les si:r pases de 
ampMri4 done Jita visura solament, encara que les dm primeres e.flan o 18 pases 
deompMria"{BM,3J. 
- A,..qge: "o moIl cost, qlHl ene sigo del c6nter del arrendullor7CM, 32vj. 

'" 
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l!rr.2.12. EIs ad,erbis =-:::J 
lll2.12.1 . Adverbis i locucions adverbials de l10c 
• Adnrbb que indiquen una si~16 elevada 
- AII Actualment en el parlar de Benassal DO s'empra en aqueslS conte:ttoo. 
Exemples: "y pugullf aJl de lot, u[ la costa, trabaren dos mollon.s"IJB, 170, aJ6341 
¡VBJI, /3/; ~y mis avan/, alt , en lo calle/, a la ma drda tr:obartn una fira 
vella ~/VBll. 6/; "y aplegant alt, al cah de lafoyera, en cnb de un banool troboren 
NfIlJjita

H1BM, 33]. . 
Amb substantivació: "des de lo ail viu que en ditu so/ens y Iw viD un carrOI 

de gtt1lt7VBI, 8/. 
- Amunt, en Qmunt, per amullt , cap amunt 'envers la pan de dalt', Acrualmcnl 
en el parlar de Bcna~sal s'emprcn amunl , per amunt i cap amunt; pero no la 
IlIeudÓ en amunt. 

Exemples de amunr: Hy més hamunt. en la vi&! que anUs trc de PeTe Ruda 
trobaren una fita vella " {VBII. nJ; "y cosa de qWJlre pases mis amunt~[TM, 17J 
(TM co"ia VHIlJ i can~ia "alt" per "amunl"); ''y puganl amunl,/xllisal lo cUJa~ en 
un flIIt igor de fXJT'l!1 f. .. )/eren una cnu"(TM, 3/. 

Exemple ~ de la construcci6 "substantiu + amuru": "puja rombto hamUllt R 

(VBIf, 17); h lot dil barranquet amunl "[VBIl, 2l}: ~y puja tOI collet amunl ptr la 
vara de dita herelot"[BM, 32/: "y pugom 101 lo barram:h de les Cambr~lles 
amunl "[LM, 9/: "y anont 101 ,(ocosta amunt, a 210 pa.u~s trobaren una jita 
vella"{VBIJ1, 9/: "rOl lo barranch del EspigolLJr amunt"{LM, 9/; "Je dites jites 
amunt hasta el letme de Vila/ranca"fTM, SI. 

Exemples de la construcció ik ... en amunt: "de IwIU en amunt,,/VBlII. 4.5,8'); 
"que de les rerres qu/! es llouren y es poden l/aurar en amUllt, devis la serra deis 
Sen'os, res/a per onwixa de Conse/r{VB111, 38/: "y de les sobreditn jius en 
hamunt jins .... é:J /ot consellot "[TM, 3J; "denotanl que de olU en amunt són 
antuixans"{TM, 18), 

Exemples de per ontunt: Ha 90 passes t¡rMI per omuJll"IVBIll,5,8 ',9'j; "a la 
pujada que fa dita heretat pu omunt"IVBJJI, 7); "de halU pugaren per 
amum "{VBlll, 81; "y mis peramum trobaren "IVBll/, 9/; "pujant peramunt"{TM, 
I2J; "y deallíliraper amrm/"{TM, 16,191; "pujaperamunnTM, 16J; "pujanlOlés 
peramun,"/TM, 31 /, 

Exemple de cap amunt : "y la contrafilO (des/Slla) la Sirada cap omunt"fTM, 
41/. 
- DalI L'adverbi dalt apareix genemlment en contacte (nonnalment seguit) amb 
WI complement, sobretot un sintagma preposicional , que especifica quin ts I'e,~pai 
al qua! es referei¡¡ I'adverbi en cada ca.~ cencre!. 
E1emples: "y pugafll da lt o la serro del Vermell de ha hrm podio descubrir Jites 
so/ere! d'f."n Monuel"{VBI, 8J; "donarm per pugador o d/,llt al pla, per lo primu 
bumu'q.ut que es troba de la, dira cuvo ~( VRIJ, 21]; "també arroncaren /afita de 
la, md drela dallen la cnscollar de la Jerra de Uu (s ,Mont,.,de{VBIlI, 18); ~y de al/( 
se'lt pIIja dnJl en lo serritó"{VBIIf, 31 J; ~y méJ amunt, dall en lo pla. tncalllraren 
altrafilll rasekl"ITM. 12/: "y dult en la llomt!la ... ~(TM, 43). 
- I)f • J 'damunt', Es troba fent referencia a un part anterior de I'escrit en alguns 
teJ.lOS del s. XVIR. Exemples: "la desús dilo tint'lIfa de e/lito -,OS. 1. 1555 / ; 

'" 



~dimats que contdvem XXVI! def mes de abril def uñy dessús dit 
MDCCXXlll"{VBJlf. 81: "aidar mana a fo di/ Pere Berrran meno r, de/a( y 
denunciat qui desús. pt.r u que ... "{VBI. 261: "Iols fos dessus diu ' IOmenars" {TM, 
3/. 
• . Ad\lerbis que indiquen .dtuació po5terior 
- Atds 'enrera'. Exemple: "plana de atro.s ~/JG, Ir.4r,51,12r}; 
• Adverbis que indJqueD sitaad6 iDrerior 
- AvaII, per avall designant la direcció cap a un Uoc m6s baix. . 

En toponims per diferenciar-se d'un altre amb el maleix nom silUat més 
amunt: "de Corbó mis AvaW[VBI. 16/. 

Exemples de ovo/{ : "y m~s havulf, damUnl fo barranch, a la md esquerra no 
trobaren altra de fita velÚJ"[VBII. 5 J.[VBII. 26J; ''y mb havall ... " [VBlll, 7 j; "de 
ham avafl"[VBfll, 3'. 5J; ''y mis ovaff, en (o endret de ... "{BM, 24r]' 

Exemples de la construcci6 ·substaotiu + oVf.lIl": "serra del Servo avall"[VBIl, 
7}; "y bauanl barranquet havaU",VBIfI, 2'.3/: "bauan/ 101 soco.ua ovaW /TM. 
18}; "seguinJ dit cam{ ovall trobaren. .. "(8M, 24r}; "y proseguint fo dil assaga40r 
el rill a~'aJl fins ... "¡8M, 29r/; "y de alU segllu dil assagador riu ovolr/RM. 29r/: 
"per lo barranch deis Fornet.f havall hasta le! roques"[LM, 8}. 

Exemples de per avaJ/ : "y bauant per avoli"[VBll, 5J;[TM, 1 J .32J; "de hall{ 
bai;ca més per avall "IVBIIl. 5,7J;{TM. /9,201; u y baixant per fJl'all"{V81l1, 
12',19,30/ 
- OavaU Exemples: '1e ren una crea y dallaJl pmaren UlIa jita"/1M, 3 J; ¡VBIll, 
38J. 
- 8alx E¡¡emplcs:·"y en lo endrel de aquella. buix, a la ma esquerra trobaren aUra 
fito vello en un olteronenVBI/, 6}; "y passada la selleto del mas de N'Amill, bau., 
prop 10 barranquet ( ... ) trobaren ~[VB/I, 1//; "y baixant bai:c en io SDCosra, venl 
que lo Illibre anrich d6na una carera ... "{ VBIlI, 32J; "y bauant baix. davall la 
clapissa, pmp deis bancals de Jaume Viws trobaren una fila vefla"¡V8111. 3B}; ~a 
la dita cova, antes de aplegar a ella, bau. al barranquet, ... "18M, 34J; wa cosa de 
la mitad de lu foyelo que es troba baix. a la ma dreta, en un CQIWJ/ gros !robaren 
uno creu"{BM, 34/. 
• Adverbis q.e IncUqum WUI sihuKi6 .v~ 
- A van .. per avant 

Exempks de SIfOJIt: -e mis haw:utt . en la collel. a 250 pas.st'S trobaren la 
fita ... "[TM, 5/; .y pa.uam avant, al col! del printu IJarrani¡wt trobaren lIIIO fita 
18M, 22/; wy mlsa_t, ~gllinlla risda de roqws de la parTomJ¡riJ¡ )" orribant al 
forcaJJet, baU dos carrasqlU!S enconl1"rlFm la crev*¡LM.2/. 

Exemples de la consrrueció "substaDtiu + allant" : o). de haltí tira pu lo 
amigor de la parel havant, de~'is la vila~[VBJI. 16J; w)" girant lo socosta de la 
hombria avant, y qWJlft Joren a cosa de UlU!S 90 passes trabaren UIU.I aeu"{VBllI, 
3/; ''y segllint dita Iwmhria ovanl, tk pIa. o rosa de J 10 passes en un tormo gros 
feren una creu /IOIIa W(VB/lI. 4J; "4lnant to( socos/a ovan/ HITM, 19/; "pussam tota 
hombria al'ant"[TM. 171. 

Exemple de INr avan/ : wy mb per rn'Ont"/ lM. 29j. 

• 
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• Advubis I locucions que Indiquen lIoc en relació amb 1. ,itu.ció de 
I'"mizor 

-~ 'cap ací'. Exemples; ~procurod(lr fi5Cal y palrinwllial per sa mag~.rtal ~n lo 
pr~St;nl Mat:Jtral VdI de MQfllt:Jsa y ~n comandes de aqud l del ColI de la 
GQrro/~ra ~flri'J·IVB1, ISJ,' Hy mis ~~sa, venint to/lemps ver! Jita cova de la 
Mm, .. ~[TM, 7']. 
- EnUa 'cap a113', indica situació o MCció cap aquell11oc, Excmples: "eSlava ~fI 
( ... ) a par! d'a.'all de les saltres d'1'.'n Manu~I al colln mét enUi'J en vista de 
CorlxL "{VBI. 1, /6}; "y de aqu( hamunt )' enlla 1m antuua de Con.se/l ]U1S al 
terme tk Vila/ronco." [TM, 6J; "y t fl/O cap ckl barranquet que pui.ro o la punJa d~ 
14 singla Ilmlrada posarefl IUJafita y rontrafita rwws designant la fita que de olU 
0IfIJU!1 y ~nJtd tal ir anluixQ7LM, 7J. 
- Al cap d~WeD lo cap de~ 'CliP aquesta parf: "y pa.wren a la mallada de la 
cova Rocha y al cap dera, ell lo cap dd pUlltaler Jeren 1) trobaren una ereu en la 
maleisa asgida de la foca n/JA, 67}; "y tornant per dalt de la rol:(I al (,'ap desa , cab 
a la vi/a, en un cMlal pardo loparen un·atra creu"IJA, 77J; "yell lo cop desa, en 
lo frolllollet trobarenuna crt'u ~fI una roco H[JA.67). 
- A la part dell' 'cap aquella part' ; ~o la nul esquerra 414 par1 dd14 trobar~fI fila 
y etmlrafita " [VB/lJ, 35}. 
• Altres locudons adverbials de lIoc: 
- A la ma dreta, a ma dreta, a la dreta. Ellemples de a la ma dreta ; "a la mil 
esquerra, arrimada a la paet del parral de A, Fabregal tU Pmdo ¡robaren unafita 
vella y a la md drela, a la par! tU Melelwr BatkJ.l. no la Irobaren ~ [VBIl, 5}: ~y al 
enlrar del dil colse rroooren dos fileS lIelles, lu una a md drela y la allra a md 
esquerra H {VBIl, 4}; "y puganl al úl,im bancal del mas del Homs lrobaren Q la md 
drtla una aig¡¡era~{VBJJI, lO}: "y al maleu lerlOr, a lo md dreta lroooren altrafita 
vella H[1M, 231: .y mis avanl a la mO dre/a n 'j pos,faren una IIOva"(BM, 27r}; 
18M,34j. 

Exemples de a mil dreta ; "Irobaren dos files vellt:s, la una a md dreto"rVBll, 
4J; ~y mis a ~'anl endrel dt:l Carreró dds Albis trobafen una jita ... t:l1o a mil 
dreta7 BM, 2811}; "enmig tkl segOll bancal a md drt/a po.faren una fita "[TM, 2}; 
"y ptUallo lorcallel a mti drera, en la por/ solana, a 85 pas~s troIxJren la ftta"[LM, 
2/. 

Exemples de a la dreta: "a la md esquerraJeren una ereu nova en la roca y a 
la dfeta posSaren una fila nova"[TM, 29}. 
- A la mil esquerra/a mi esquerTBIa I'esquerrafa la part esquerra 

Exempks de a la mil esquerra: "a /0 md drt la trobafen una fila \leila y a la 
".¿¡ esquerra va per lo allJigOf dt: w porel lo dit assagador "[VBll, 1: y a cosa de 6Q 
pa.ue~, preMnl devls /o co.ml de Are~, a la md esquerra lroboren allnJ fiJa .-ella" 
{VBIIl, 9J; "ya la miJ esquerra, arrimada a la pare/, al mateu tenor M 'robaren 
alm;r"fTM, 21: ~y a la miJ esquerra, mis avant ell la herelad dt:ls hereus de don 
ABIISÚ Febrer ,robaren UlIafita"[BM, 27r}; "y pu no hover encontralla qw dotte 
4 ÚJ -' esqwrra ne posaren UlIa no~'a a la mateixa amplOria"[LM, 4J; 

Eu:ailples de a md esquerra : "y seguint dir assagudor baiwnr a ~ esqwrra 
a:rb III barroIt.clt de la Covera( .. ,}m troooren una fila ~[TM, 23/: "y de tUlí fMiaN a 
Il1O e~nv. paua/lo pla ( ... ) trobaren 14ft'" vella"/BM. 211;[8"", 21,22rJ. -

.. , 



Exemples de a I'esquerro: ~en lo bancal posaren U1JQ jita y a la e)querra 
trobaren al ueu ddM la virura passada ~{TM, 2]. 

Exemples de a la pan esquura1; 10u nafrat de tres nafres, les dos en lo 
estómago. ,.endut de la boca del cor a la parl esque"e"{VB1, f}, 
- A I'altra part: ')o a la altra pan resta an¡igor"J VBll, 3). 
- A pan d 'lIvaD: ~posarenfita nova a pan d'ava/J" {V811, 5]. 
- De per mig: ~se posa de IXr mig" {VBI, 4J. 
- Per la banda de baix: "y ananl ~'ollan t la dita cova per la banda de haix 
"IBM,34 f. 

m .2. 12.2, Adverbis de temps 
• Adverbis que expressen antcrioritat 
- Ans, antes1 En els docume'ng del scgle xvm de BenassaJ. el r:rcentarge de 
casos del castellanisme antu és altíssim; tanl en 1'115 adverbIal com en el 
preposicional els ex~mples de an.f 56n molt minotitaris en tots els escrivans. 
Vegeu el quadre de I'apartat m .2.10.7. 

Exemples de antes: "en lo endretlh la viña de Cuslodi BrancMI, que antes 
ere de Pere Branchat, fe ren una crt u" {VBll, lIJ; {VBII, / 2',11. /6,20,241; 
"herelat que untes tre"{TM, 15J; "la dita -huelat herma, anle~· del,~ dits hereu.~ dt 
Vicent Girema" JTM, 161; "tn /Q ribaset ~ antes trt del mas d'En Badents y ura 
ha ti comprot dit Nicolau" (TM, 2J; "al cotsar det f1IQSet que antes habitava 
Orenga Q (TM, 2J; ", sent j un.1 al mase' que miles se dja el! lo lIibre ..,elllo mas 
d'EII Pa..tqual" {TM, 44}; "trobaren una fita I'ella ·al soldavall de la heretad de 
Francisco BeTlran, antes de Christofol y Jallme Nabas y mb antes de /.tiquet 
NabiifH I BM, 26vJ; "y mis antes"(BM;46J; "que antesera" {BM. 9r.J; "ante.f, de ... ; 
ara ... ~(BM,101; Hantes nomettado" {BM, 22vJ: "se n'oren afer nil al mas d'En 
Balhnesde Dal" antes, de ¡a¡une Foris" {11M; 8}. 

Exemples de an.v: ., no entregam-se-li ans, qlle en tal cas, ringa obligació lh 
cobrar.lo"{EsrT,9]. 
- Ántlgament Exempl es: "y de haltí pujaren a la partició de lu masada 
tlIItigamtnt nomenada d'En Rambla"{VBlll, 26/: "/afila uoola. .. y /a comrafita un 
assagador que antigamelll , havie"{TM, lO}. 
- Prompte 'avíat. presl' . Es tracia d'un mot de propagació bastant tatelana, com 
correspon a un lIatinisme; lO doc. fi del S.XV, Eiximenis (DECat). En documents, 
rosselloncsos presl no comen¡¡:a 11 ~ substitui"t fins cap a 1580 o 90. En els segles 
baixos fa gran~ progressos i sobretot es populari tza moll en el País Valenciii. 
Adjectiu convertit en adverbi, en v!llenciítro modem ha s.ubstilUi'l, els !lJlti c.~ adverbis 
tosI i prut o el calal!! central al'jut. Exemples:"y en/ral'e per lo conad de la 
pared de 1". R., mb pronte que anan per (lIU a on antJve H: H~e ochuntave IJ la 
pared mis enllil, t·ap a eis chentücllu y ara se achunte mis pronre a la pared" 
{lA, 37J, 

1 SoIn lo "'" _"" pril"aI.-""",-,", cu.l. l.I . 
2 V_ IIio . lo~"", ..,....""'¡....:I6 ... I'_1IL1.I L 
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• Adftrbil i IocadoM que expnssen postcrioritat 
- Apm I en8prés I después En els documents de Benassal del segle XVIII 
predomina absolutament el caslellanisme despuls taDt en I'ús adverbial com en el 
¡nposicional. Vcgeu quadre de frequencia de les foones en rapartal 012.10.7. 

Exemp1es de enapré:s : ~enaprb · {GS, l ,o.J555}: "maprls. de aJlf .. "(JHV. lO, 
0. 16151: .y hawmt pan al unes tres hores poch mi s Q meííys viu di f. .. ) Y ttUlpris, 
en la ~sP"aOa. o cosa de lCJ sjnch n $Ü hares es troM ell testimqnj en lo sol dd 
harrollCh7VBI,9/. 

Exemples de oprés: ~y de la fira y cflntrajitlo que u ul en cap del bancaliJs a 
mil drt!la, va tostemps per la roca y aprb per la lerra de herbargc"(IHV, 10, Q. 

ló15J. 
Exemples de después : "despuh. o/s vint· j·UfI dio del mes de maig ... "[VBII. 

16J: "urnpre va pe,. la vora de tes roq/lt!! y delpu¿s pu la terra de herbatge 
SCgOfLf l'I! trabajitot" ¡VBll, 25]: " ... Berthomeu Belran que ¡onch lo que aplega 
despuis"[VBI, 91;"a ojl di, el testimoni p(iblicanllml y tlespub en la pre.sent 
,,¡Iu ... .. ¡VBI, 12J; ~paSJarm a lilllometa de.l Puchol ( ... ) per a que despuis, u lu 
baixada per la eolJO d 'En Julia se acabara dita masada ~ ¡"BII/, 26/: Harn"ba lo 
Comú de Con.~ell hasta fa dita paret ( ... ' y después, mis amunt affrml/(l ah la rerra 
de la Comuna" ¡V81l/, 271: ~después dita masada pervmgué a Uulsd Monterde 
menor en cap[toü malrimionials reburs pt.r R.P. en Ins de muig 1699 en les 
maleixes con¡ronlac(vns"¡TM. 271; "se seguixen les fites ckl assaRador de herbaje 
( ... ) y después les files de la rodada de la masada de J. Grau ( ... ) seifalen la 
delineació de di/s mijuru" (TM, 2B/;"y declararen que arriba lo caml de ConselI 
hosa ( ... ) y despuls, més amlUlt afronta ah la lerra de la ComUIID ~ [TM. copia, 321: 
-al cantó ck la viifa que anles era de 1.0 .. despuis de M.B y llam de ... H I BM. 9r/: 
"despllés" IBM. 28.37r.40.491; "y después, a I2S panes, al std de dita risela, 
arimlll a un pi. troboren-[LM, 81; "y después, enseguida, a 40 pasus posaren ... " 
fIM, 7,9,. 
A la Turre d'en Besora : "despub, ah relació sella"IEsIT.Sj; "después, el 
primer"[EsIT, 7/: "y después conS/ar dlOr pagade.~"[E.dT, 91; "y después se li 
f)/Qr8arien "E.~tT, 231: "y después u'! carrega J. P. "fEs/T.31 f. 
- Avanl, en avant Amb el sentit 'envers ellemps venidor' . S'usa lambé amb un 
adverbi precedit de la preposieió de, per indicar el momen! o la unilal de temps 
que es oompta com a pUn! de panida cap al lemps venidor. Aclualment en el parlar 
de Be:nassal s"cmpra amb la preposició pero Exemples: "per Q que en aWJflt ... l lM. 
7/; "U mDrulftm que de huy avant deixc les sis passesde ambir en dira senda ul LM, 
5). 
- D'alIí a poc Locuci6 adverbial on poc significa 'espai cun de temp);.': 'Y al cah 
ck ralO SI! n'una V.N. y de allí a poc, lo dil Bertomeu "[VBI, 91. . 
- D'aJJj a poc rato La locuci6 anterior i! s preci~ada amb la introducció del 
ca.s!ellaisme rato que ¡mgmenta el valor temporal de poc : "digul al dir V.N. que se 
n 'anara de allí, com ab 101 elfeele u n 'una y de allí a porh ralO lamb' se n'ana 
dr[VBI. 16J. 
- Al ap ck rato El castellanisme rato substitue ix en aquesta lacució ¡'ciernen! 
ca'a)) poco potser, massa ambigu, després d'un hipotetic pmcb: al cap de ¡>OC > al 

'" 
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cap de poc rato> alcap de ratlY: "per los plans de Consell passava /DI home amb 
dos cuva/cadures y no el ha conegul; y al ,'ob de raro ana al pueslo q/U ti pegaren 
la puñalada a B.B, "{VBI. 2}; "después que .te n'and dil J.N. menor, ti quedaren en 
dil pueSlo replicanl, )' al cab de ralo, se n'an.a V.N"{VBI. 9}. 
- Des d'entonceS Exemple: "y enconlinent que aplegaren oy dir ellUslimoni .. ,que 
qui hajtril al dit J .. N. menor. ts P.B, menor. fiEl de Pere, lo qwal, des th enlonces 
no hapareguuniJ"{VBI, 151. 
- Des d'entonces en~ Exemple: "el di! P.B menor, des de l!n/onces ensd no ha 
parigur ml s"{VBI, J J .12,J3}, 

a Adverbis i l«:udoos que uprusr:n lDO"ftI'"I"'ntitat 
- Ara Exemples: "al eals de ID parer tU ID huel4l qw QllUS ere tú Pere Pau 
GarcUl y aro ik Carún BertnJn H {VBII. 20J:Hqw eJUlMets se hoja de Ikvur lo dir 
(J..tJQgador que tiro es selfalanr IVBlII, JJ};HQNi~ ( ... ) Y ara"{VBIlI, 26); 
"en lo ribaset que tintes /un del ltf(J..J d 'En BathMs i tlrtl ha /1 compraJ dil 
Nicnlau" {TM. 2J;:{TM, 12.1 J '.lJ',J2,34J: "lo.foyeUl _11JUlS de lo vi""" y Nnu.s 
de Antoni Clur1ll y liara de don JaiMe GrtJIIH {8M, 22/:..,. declarann q.e perdil 
camí que va al dil mas d 'En Badntesde DaJI, ara. don JtI;- GraN" {IM, 9/. 
- Al preseat 'en aquest lemps, ara'. Exempt.::s: "Ja mDSOda del pobill de Joseph 
Fabregal de Serola ha hon habila al present AnIQ#li FobregaJ" IVBIlI, 6/; "per a 
señalo.r la rodada dtl barranqut/ y en es/a forma se encontra al prntnr" {TM, 
151/.; "Imbaren lo.fito veUa dóoo la vesura passada dins dt uno savina, sois qlU, al 
presenl, la saviflO es troba Ulllada" (BM, Ur). 
- Huy. vul. BvuI Ve~ exemples en !'apartat Ill.l .3.9. 
- EJ dia de dema Exemplc:: ~lo ha dial per segona citació de ralles per a el dio de 
demiJ"jVBl, 22, V/, 
- L'altre di. aprft Exemple: ~Io ha dtol ... per a el dia de denw. ... si f erial'l(} sera 
y si striiJeriat per a el altre dio aprlr no fen'anVBI, Zl}. 
- En l'altre dla 'en e l passat día' : "En (1) alm: dia que comil vem nl)U del" 
preunts"{VBJ, 3 }. 
- la Exemp!es: "se retira dient una per uno: ~)'O ja e,trichferit '" ¡VBI, 19J; ~dienr­
(os, una per una, : "yo ya eSlichferit" ~l VBI. 2/; "trac/a de anar-se'n a veure al di! 
J.N, son juma, al qual troba ¡ trit com ya ti dil" {VBI, 4}; "per ser )'a hora 
/UTda "'{VBll, lO}: "que ya s'j /robo"l VBlI/, JOJ; "), per ,{er ya IOrt" [V81JJ, 28}: "yo 
lOó passes, ya passada la dira barracu"{TM. 20}; ..,. seguinl aval/, a 42 passes. ya 
pa.Hat lo uJlalet posaren do,t fites"{TM, 291; ~q/U estove )'0 dila parel quanlla vila 
li rodñ la ntasDda"{1M, 37J; ..,. seguinl lu files que yu e.flan contimmdes en este 
Ilibre "'fUM, 21;"y per ser yo um" {LLM, 8,6}. 
- Una volta. Exemple: "y que una vol/u campos/ lo di! cam( i lornada la 
solsidu. .. "{TM, 41 ¡. 
- Entonces El casteJlanisme entonces es !roba en el procés judicial de 1684 i en la 
visura ele 1723, de Benassa!. En els textos de Benassal nI) trobem ni l/avo;'s ni 
u l/avors·, Exe mplcs: "U pego en la boca del estómago y Ji Ji u dos forals y 
enlnncu se OfIDIO de ells dient-fos ... ~ ( VOl, 21; "y vem que lo dil Joseph Rertran 

) Fl nCl"!1 docum.".. d <_I Ioo.i""", ~ ' ....... L oJpOidc _ ,,1.,; .. "' ........ ' r",,~ J'lOt . 
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q~ dil Vicent NabDs portava punyal fo y desen.l'sQgin.d y el i/anfu y entonces lo dir 
Pue BertTQII ~IIOT co~nsa ti pegar porrades en la ma {VBI,19/: "umpre que 
donard pTOWJ, pe' teslimotlis O acta, cond(Jt!nl per ha htm aflavu 10 djl assagodor. 
t¡fU mlonces u IIlljo tU tkvor- In di, onagador que ara es señalara y entonces .re 
hoja de to/7lOT a .reilalar"IVBI/l. 33). 
- Al tcmpf En I'cxcmple significa 'Uavors, en aqueil moment'S: "y si capturar no 
uro, sÍQ pTOsehi' contra aquell al templ, dI!' la pt!rpe.traci6 de l dtljcu~IVBJ. 
2J,22,2J,15}. . 
- En ~ 1Iavors'. ~s usa! en el mateix context que el casLellanisme enlOnces: "ti 
Ilu tW!IferUUs y en UfO dir Jaume NObil.f u retird dient una per una ... ~(VBl, 19) . 
. - De frac 'de poc -Iemps. recent' . Locució adverbial C1ItaJana. documentada en SI 
Viceol Ferrer. eSll'lUlya a les lIengllell ·velnes.(DECot, rv:194). ExcmpJc:s: 
~trobaren d(u jites UM a cada ma. coneixen-:it: de fre.~ch, que la una la avien 
tornada y l'a/tra /0 avren apailoda"[TM, 37]. 

• Adverbls que e:cpressen continuítal 
- T05t.emps. sempre 'en tot temps'. Els exemples de toslerrJj' es localitzen al segle 
XVU i només un eas en el segle XVllI , ebpia deis auties. En aquesl darrer segle 
predomina lotalment umpre. 

Eltemples de 10:ftemps: ~E tO:ftemps segwi"t a"i'Qll, trobare" altres dos 
fite:f~[JHV, 10, a.161 5 ¡ .. "y de lafita y cantrafilo que esta en lo cap del bancataJ" a 
mU dreta, va tosremps per fa f(X.'Q"{JHV, /O, a.1615 J; ":falvant lo cam( di! herbotge 
to.flemps 10 recolse y amigar de parel o parl d·omlUlt ~/IHV. 13, a.1615}; Ry 
proseguint de plo envis dita cava, o 100 passes ne posaren oltra per no trobor la 
que dóna la visura passada. Y mis cnsD, venint tottemps vers dita cnva ik la edra, 
a 200 passe:f ( .. .) troboren unafila "{TM. 7/. 

Ellemples de sempre : "y se tuJ¡,eT1lx que lo dir cam( di! herbatge. dnpwis de 
pugat damunt {es mqwes de la cava Raga, per lo pan tú la mtl dreta, sempre va 
per la voro de les roques"[VBll. 25 J; "y per quant s/!mpre se ha procurar un tros 
de tena nomenal la Hereladasso y no ,~e encontr(J en lo /libre onlit:h ni en los 
captrons, provehiren di/s proms que ... · {TM, 44J; Rlo dil cam( d e herbaje ( ... ) 
sempre \"el per la vara de leJ' mques"[BM, 32 l. 

o Adverbis IlDlb idea d'irnmediatesa 
- E.c:ooünenll des ' de luego 'tol segUil, en el lemps immediat'. En el procés 
judicial de Benassal de l'any 1684 'ahemen la forma catBI!lna i el castellanismc, 
amb UD ciar predomini de la variant foraslera. La eonstrucció des de luego e.<I troba 
també en una acta del Consel1 de Vila-Real de 1703 (Canf3vella Chiva, 1981: 114)6 

Exemples de enconlinent: ~y tú allí, encontinent. dil.~ proms occediren o (a 
mollada d~ la cava d'En Julill"[JHV, 161; "y des de luego viu el[ testimoni que J.N. 
es rerira de dil puesto y se encamina al seu mas y encontinent viu que SI: n'ixqui N 

(VBI. 8/: "trobaren a I .N. menor de dies fent f •.• ) y enCOfllinenl ay dir que qui el 
lulvio ferit era P. 8 ." ¡VBI, I J J: "dos aygüue.t al djl com( en notable fHrjwh( de 

,~_ • .... lJ(;VI 
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aquell. manartn dils prom! que le,l' tapen encaminen' }' que l)(Jguen 10 IDUS per 
cada aygüera "[TM, 401. 

Exemples de des de luego: "y sen/in/-se feri!. di! Jaame Nabas tracta de 
reliror-se y des de luego aplega B.B .... el qua/, vent que ... "{VBI, 4]; ~fl cosa de (es 
sel o huyl hores del mor( passava f!O leia passar tU testimon; ¡ V.Nu.lo ganado ... )' 
des de fuego ~'iu di ultimon;, a P.B. el qua/, escomenfil a dir-li a eU, H{VB1, 6J; 
"eSlava tU reslilflOlli en sa masatkl. entre les IIQ U )' les deli hores del murí ... " vi u 
qut' aplega a sa masada J.N .... sonfill ... pu lo qu.e ti pregunta. .. a lo que respongul 
dir J N .... ; Y des de lugo fracul: t U teslimoni vindre-u'n a la presefll vilo avisar a 
veas lo Stñor Just(cia7VBJ, 7J; "después que apltgd dir 8.. fu¡ dt U que estaven 
alU feia escomeses de Q"emerre's de!'i! del "l,re y des fÚ lu~go viu ~II testimon; 
qu~ }.N. m~nor_ .. u retird tk dit p~sto~{VBI, 8l .. "yenapris, en la vesprada. a 
coso tk I~s cinch O sis hor~s, ~s trobd di tu timlmi ~n lo sM del barranch del 
Castel/ ha han li vingui o qu~stor di, P.B .... dj~nl-(i rll, t~$limoni...a lo que (j 
repongui dit P.B .... ; y du eh l~go u n 'and elllesti_i perque IQ ganado s~ 
n 'onOVQHIVBI, 10/; &0 cOJO tU entre I~s Iwy. JI _ horu tUl mall. u ront di 
teslimoni ~n so ,.....wdg .. uy ~U tesfilrtoft:j MM crit.J JI.s delwgo, ah IUI bastó m /.o 
mil se encamínd C~fIJ tÚllistU ha /ton oyo /.o w"HIVBl. 16/. 

& Loc:ucions adnrbials de _na ... me. ;'" n • les puta .. dia 
- Hui demalí 'durant el matí d 'avui'. ExempLc: ). haYmI donanar o Pasquala 
Ber/ran, dunul1a, qutl ~staltQ en la dilll masada dU i resposf qw.s dL huy tkmotí 
no elJ Jw ~úts ~ {VBI, 3 J. 
- En la vesprada En "exemple de J'any 1684, v~sprada té eJ significat de 'honi 
posnneridiana' i no J'aOlic de 'entrada de fosc', i amb tOla ccnesa. CQfIsidennt. que es 
tracta de les cinc o sis del mes de maig. quan encara resten alpmes bares de sol: H1 
~naprés, ~n la vesprada. a cosa tk les c;írll:h o su hore$, ti trobd elll~stimoni ~n lo 
sol del barronch dd C(L~teW ¡VB/. 9/. 
- Tard S'empra com a adverbi per designar 'després d'baver passat el temps 
oportú'. En cls ellcmples. el temps oporn1 ts mentre fa elaror, pe!' poder recórrer i 
veurc l'estat deis límits. Tard dones, eoinddeill amb 'entrada de fosc·. No trobem 
eap exemple substantivat. 

Exemples: Hy per .J~r ya tart. deuaren la dila fi«ukt 8 [VBIlI, 18/; ''y per su 
lart Sto n'anaren a la vila 8[TM, 45}; ~}' ¡Hf U f tan se lI'anaren o dit moIl tU l .E. a 
¡t!r nin Ud, 3 J; .y ('um /tu )'a tar/ se rnti'ul'ren a Jo vilo"{LM. 61: "y per ur yo 
tan tots los sobredils s~;¡ors y prohoms de Coru;~1I .fe n'anaren .a fer ni/" ILM. 
8. JO/. 
- Hora tarda En els matcillos contextos que l'adverbi lard, trobem J'expressió hom 
t(1.rda referida a la 'entrada de fose'. J. Coromines ohserva la desaparici6 general en 
la documentaci6 de hora tarda (anterior a l' hora bDua 'cap a la poota de sol) i del 
substantiu el t(1.rd a prineipis del segle XVll. substituils per tarda; amb l'excepci6 
del País ValenciA on havent despl~al e l significat de v~sp'oda 'enlrada de foscO 
donanl-li el valor d'hora postmeridiana, l'lis de larda e.'idevenia superflu.(DECa.t , 
VD!; 3(8) 

Exemp1es de hora tardn: ~}' per ser ya hora larda par1iren afer nil a la vi/a 
de &nasaI N{VBlI. 101; "y pener ya hora tarda se tI 'anaren afer ni! a la vila tU 
&nasal{BM,30]. 
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IlI.2.l2.3. Adverbis i locucions adverbials de manera 
• Ad~'erbis 
- Així Exemples: "y flOr/aI'a puñal, tracIa de desembainar-Io.y y J/unI.ll"ur-lo, com 
a to{ef!ecte. e eUeCUfa am .. {VR1, 4': ".ria lo di' Betran COrldemptlat en los gastos 
de la present carlsa per jer auí compliment imperando"fVBl, 20]. 

En correlació amb com : "y de allí roda per les faldes tU les roques a la ma 
dreta tOI aixf com se seguixen lej roques fons 01 racd d'En Peilicer ~ 18M. 36f. 
- Aixf maleill 'iguahncnl'. ExempJe.'I: ny tombl Jab efl tejrimoni. que el dit P. B. 
menor, des de entonces enjQ no ha paregut mis ni donat cópia de s'; a/Utntar-se de 
la presenr vi/a per la r~ferida puna/oda y per hnver feri t al dit Nabas, lo que, aui 
mateu, hn hoy! dir públicament y b públicl! y notori"IVBJ, J 1,/2, / 4, /51: "e, aixi 
ma/eix, dit dio, rots (Oj dessúj dits namena/J' ji/uren la senda"{TM, 3 ifTM, 11 J; "y 
mb uvan!, a la ma dreta 11 'j ptJjoren una ntwa y aixi mateix a la ma esquerra ne 
poJaren allra per no trobar-n'i"{BM. Z7rJ. 
- BIfí. ben Com él advcrbi de mode aUIOnom en: ~juraren o NOSlfe &ñor Diu 
haver-se /Ji i lualment en lo tocant a dita vjsJj ro ~[VBJI, 2/. 

En posici6 proclflica modificant un panicipi: "anaren fu:.' diu sírtdiclu y 
mensotgen a mirar y ~goniixer la mafla4a del Servo ( ... ) y trobaren aquella ~n 
troctado" {VBI1, 8/; /VBI1, 2l J; "la dit assoflador ( ... ) de alUse engrava en le camí 
que va a la crevela que esta benfitat y apalfal" {TM, 43/; "lo auagador ( .. .) el 
/raboren ben trac/at ~{8M, 37}. 
- MiDor Exemples: ~proposanl cum millor por diu que ~/VB1, 18}; "serio millor 
quedar-u en la ma.sada~[BM, 37j. 
- EDv ...... e 'juntamenI'. L'ús de I'advcrbi t1IS6fU s'afTOSSepen Es visures 
fios a priocipis del ses1c XVIII. &ewpk:s: "los q..als efl$fflIS iJb mi"IJHV. Z, a. 
1615/; [MNT, 17.a. 1658/: "los qMOls ~s oh mi. com se rrobasstn"¡VBII, 2j. 
- Mal En poSíci6 proclftica modmcaat un participi: "y miraren la ¡onl d 'En 
Seguda, la quol b de herbotge y la rrobaren aquella molt mal COfIreado"¡VBll, 3} 
¡VBll. 16}. 
- Conforme Adjcctiu usat adverbialment. Excmplcs: "ja havien prestat juramerU 
en poder del jurat de la dila ~ifa de Cuila conforme sempre se havia 
OCOMumat"{JHV, 2, a. / 6/5}: "conforme"{LM, SI 

• Adverbis en -m",t 
AcertivlUDCnt: '"y no es pot aceniml7lt!nt declarar per a Jwn 1'0 lo heutat" {TM, 
16).Ciarament: {VBI, /9j. C6mooament: ~per a que cómodammt ponen IOj 
Ranados" [TM, 33/. Crlminalmenl: (VBI, 19/. 19ualment: [LLM, 2j. Juntamenl: 
¡VBI, 17}; (VBJ/l. 1,8); {TM, 9,ll,J4,4/]. Llalmeni: "ha",er-se bi y lIealment 
"fMNT, 17, 1658J. Perl"edament: fLLM, 6}. Persoualmenl : [VRI, 25}. 
Prlmerament : [VRII, 3J;{VBlll, J] ¡TM, /5); " Y primemment, davall de 
l a ..... [BM, 32j. Públlcament: {VBI, JJ,13,/5} . Reclameni : [L LM, 
9). Suficientmenl: NSl.ljicienlmenttraclon BM, 37. 39J. Ú1timamelll: ITM, 40J. 

En canvi: lodllsl"e ' inclusivamenf: ~y quedó paga' a.ita el aily 1733 
incl/Uil'e y astil el oíiy 1739 inclusi~, pagil el 39. "{iG, 6r]. . 

• Locudons formades amb la preposlcl6 o 
- A cosa de, rosa de 'aproximadamenl. poc mc!s o menys'. 

'" 



Exemples de u CQsa de: ~Jo. dimaJs prupm ,rat que contavem nou delJ presents, 
a cosa de les al/l e hores"[VB1, 11, 3,5,9, /4,16}; [VBI}; "a cosa de deu u dotze 
paue! trobaren " {VBIl, 61; (VBIJ, 6', 7, 8, 15, 22, 23, 24),; "a cosa de unes 70 
pau s "[TM, 24}; "a cosa de ... poch mis o meñ.ys"[TM, I5,J7} ; "a cusa de "[TM, 
15, /7,18,23J: "a cosa de la mitad de /a foyeto que es traba baix, a Iu .ma 
dreta "[VBlJ,20 j,[BM, 34/; "a cosa de vint pasu s trobaren altra de flto velw "[BM, 
44rJ. 

Exemple de cosa de: 'Y mis ova/f, cosa de 40 [NM.t l!1 trabaren lJI/ra fito 
ve/w"[TM, 20, /9/, 
- A dret m 'cn lInia recta'. Exemples: · Y de esra fita, tiro u dretfil a lo primera 
jita que st ha pOSlJt ontes de aplegar a/ cab de la dita mFa " [VBIll, 27',30,33]. 
- Al lol 'en total' . Exemple~ : "al tot 154 misus resades"[CM, 33rJ; "en (a hererat 
de J, B. trobaren cinchfius vellesfin.r al terrer Royg y n!Ls, ,,'j trobaren quatre 
fites vf!/Ies, que al tot són nou7VBlI, 17/; [BM, 26J. 

• Locuciom fonnades Mlb la prepos.ldó '" 
- De romú COIIStntimeol: "de comú concenljmenl de la ViJo, tots JMIS accf!diren 
al caml-[1M, 22}. 
- De cut: "pu se coso tan antiga y nunca havu-ha ayt dir a sos Q1I.teprIJ·.mJ.r, qUf! 
de cert se lleva anrigamem, pues 1W es troba ningan indici de qUI' en dit puesto 
enjamay hi haja agut bossi"[VBJJJJ, 
- De dret a drel: "y de dred a dred, a CUl'O de vint passes trobaren altra de fita 
vella"[BM, 44rJ. . 
- O'esta fonna: "quedant d'u tofonM rodlukt dita herelaJ deis Racons ~[TM, 14] 
- De ret : 'cn reaJitat. efcctivatnent': ~com defe/ acu.fa la tu'cera contumacia"[VBI, 
21,22}. . 
- De nou: "trobaren allra tk fita velw }' per esar movesissa lo refemwren pruant-
hi de 1WU les filloles" {VBII, 7J. . 
- De ma1fcia: ~el dit Garcb los digui que rw rw ho havje fet de /ftilUcÍ6, lo que 
decloraren segoll! deu y ses con ... iencies w [TM, 14], 
- De pla: "proseguint eh pla"[TM, 7J; "tirtUlt de pw /robaren. .. "{TM, ID}; "y 
puganl de pklenvis ck la Sega"o" {TM, J2]; {TM, I3J; ~lo contrafilll tira de pla 
perdamunt IospercurtJu"{BM, 33] 

En 111 visun. escrita ea ca.uelll b~",,",""'u: "prosigtUmdo M Uono",VM, 91, 

• lAlcueiotas too" 1rl .... la pi l' . io'j.,. 
- En dibl.::o.r-a.t: "los qlllÚs. t!"II diJa conforMiltlol. panire" tú IoJonl tkl E. 
... "[VB/U. l}; ~havenJ prilMramntl procehit erides y pregons aco.flumats .... Los 
quals en Jita conformirat pal'tiren M la presenl vila. .. ~[TM. 15}:[LM. 8,. 
- En confús: En el con~unt de les viSUfCS estudiades notms e5 troba un ellemplc 
d'aque~ta locució adVerbial. no registrada al OCVB : "y per qua"t f!.ffavQ en confús 
per ha on anava el dit a.ssagador~{1M, 111. 
- En ronfrari: 'en CQf1tra', La kx:ució adverbial t n contrari apareix un sol cop i 
en la visura de TM: "per Jj polla Vilo enCQl'Itrar jU$/ificació en ;;onlrari ~[TM, 
16m}. 
- En drechura: "y a les 66 pases en dru 'huro posoren. .. 7 UM, 2, 5, 7'J . 

• 
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- En seguida: "y mis avant, a 60 pase.~ posaren una fita nova; y después, en 
seguida, a 40 pases posaren una altrafita"[IM, 7]; "y seguint recfamenl, a alfres 
200 pa.fses trabaren, arri11Ult (J una antiguor de paret que dividix lo percur, la fita 
dóna la repelida visura; y en seguida, a 150 pases, en lo colleJ, anles de arribar al 
barranquet del e[~' CambrelIes trobaren allrofita. "[UJ, 9J. 
- En esta forma; en la forma següent; en la forma aoostumada: ''y' en esta 
fOT11Ul se enCOntra al present"[TM, 19]; "emprengueren afitar dita heretat de la 
Planeta en esta forma"[TM,8 lO]; "haver publicar y priconi~at la dessús dita 
crida ... en la forma acostumada"{VBl, 26]; "se passa a señalar)' linear lo 
assagador en la forma segaenr~[VBJJI" 33]; "en la formo seg(Jent~[TM, 41J[BM, 
al/. 
- En fran: "trobaren enfrau al dit Melchior Orenga"[JHV, 6]. 
- En este estat: "les deuaren en este estat"[IM, 61. 
- En tota comoditat: "per a que puguen passar en tota comodita! los 
bagaje,r"[TM,40]. 
- En tot rigor de justícia: "se proseguiria en tot n"yor dejustícia "[LM, 5]. 
- En yeritat: 'amb adequaci6 entre aJlo que es diu i ullo que realment é~': ''y esta 
en veritat, eJl testimon; que des de dita serra del Vennell eonegué los que 
e31a,'en"[VBI. 81; "y esta en veritat que después que se n'ana dit }.N. mefWr, es 
quedo.ren los demh en dit puesto replieant"[ VBI,9 ];[VBJ, 16]. 

• Locucions formades amb la preposici6 ah 
- Ab 101 efecte, a lot decte 'efectivament, en realitat'. Locució no recoJlida en el 
DCVB, per() sí en el Uibre d'Antiquitats de Valencia on els exemples coincideixen 
tant en el context com en la forma amb els nostres, excepte que amI. van introdui"ts 
per la preposició en. (Vegeu Maní Mestre, 199 1: 2774) 
"y portava un pUfúll, tractO, de .desembaiJulr.lo-y y lIansar-lo, com ab rot effecte, e 
eixecuta aixf"IVBI, 4] .. "y oynt ell testimonio estes paraules digué al dit Vicent 
Nabas que se n'anara de all(; eom ab rot effecte se n'anii"[VBI, 16}; "digué al dit 
V. B. que se n'anaTa de allí, com ab tOl effeete se n'ana"[VBT, 16J; "dix que 
acwava, com ah tot effecte acusa"[VBl, 27",28J; "dix que repetja com ab 101 
effecre reperix .. "{VBI. 2B}; "cort levant dix que ocusava, com a tor effecte acusa /a 
primera contumacia de dila erida eo citació de tren/a dies"{VB1, 27]. 
- Ab YeO .alta: ",m lo dio de huy hover publicar y preeoni(ot la dessús dita eriJa y 
ciJació de trentQ: djes ah veu alta intelegible )' ab so de trompeta a les portes de la 
casa y masodo"[VBI, 26]. 
- Ab .. de tnJmpfta-. V!lgeu exemple anterior. 

• 1M -11. formades amb la preposici6 per 
- Per" dar: "se l'elt per /o clar"[TM, 40, . 

Pn- d • __ t 'Per tant, per causa d'aixo, per aquest motiu'; "dia del san! 
+,..cnV)" fl'"cotJMgiiDfIferiot"IVBI, 22, 28!. 
- u_ p!I" _ 'lirrrahncnt' 'exactament'. Locucjó no registrada en el DeVB: 'Se 
o¡.tOTId ~ rib di.ms _ per lUla: yo ya e~·tichJerit"{VBI, 2,16'}. 
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In.2. J 2.4. Adverbis i locucions de quantitat 
- Gota 'gens': "qw lOtes les cinch oygUeres tenjen enntfludes de formo que no 
rebien ROlO dt! UygUll ~ [VBII/, 151; ~deforma que la o)'gua que ix ( ... ) no puga 
anar gOla per lo carnt' {VBIl/, 22J; ~Ia dita grasada la lroburen plCUUl qltle no trau 
gota de a)'guafora del canu"'/VBIlI, 22}. 
- Mis/pus Es !roba un CM de l'anlic pU.f i en la visura de 1615: ''pus umunt"{JHV. 
10/. ' 

Exemples de mis modificant un adjet;liu: "mis afra"/VBI, 3J; "al cantó mis 
all"IVBI, 12}; "la mis alta q~ ~[VBlIl, 4O}. 

Exemplcs de ml$ modificant un adverbi: "mi s a\lGnr"[ VBJ, 
5,6,9, IO, 12,14,15J; "y pugafll mis per oml.lnt"¡VBJJl, 36, 14}; "pugafll més 
amunt"/TM, 9I; "méunlltYIVB1l1. 37J: hmiSl.lWlW¡VBIlJ, 18]. 

Exemples de mél modificant un s intagma: ~a mis d 'un tir de 
~rdra"¡VB', 21 J: ~mls de lo mitaJ~/ VBI, 8J: ~UIIQ ri.n:lu de roca qut olsego mis 
que no les allres"[VBl/, 21 J, 
- Menys= hde villl·¡·hun añy poch me;¡)'s~/VB1, 13]. 
- Poch més O menys: ~de edad que du Isur de ... oñys pOch mis o men)'s"I VB1, 
/,3,5,6.7,9,10,12', 14,15,18 no apareix mal ~MSJ; Wde hollí a cosa de seixanta 
passes poeh mb o mf!flys " {VBIl, 8,/5'J; "y ti de ampMria dir u.tl·agador MU 
¡msses poch més o meny,~. "[TM, 29}. 
- N¡ menys: 'ni tan sois', Amb aquesl significal el DCVB documenta lo. loeud(í en 
J. Vcrdagucr,: "no n'; /robaren ni mtjll.~ n 'i posaun per haver-i pared s"[BM, 28]. 
- N¡ menos: "!lO perda ningun dret (" .) ni menos lo adquerixque {o dil Montudf! 
ITM, 28}. 
- A 10 RKOO~ 'almenys'. J.CoromineJi documenta el castellanisme en cls cscrü s del 
seglc XVI], ( DECat, V:5(3): "Iinguen obligocw de tindre j Unio a /0 meno" dos 
~~gtUks cada mesH[EsIT, 19/. 
- MoIt: Modificant un altrc advcrbi : ~miruren ¡afonl d 'En Segudaf ... ) y la troboen 
aquella lrinlt mal conreada" [VBIl, 3/; "tata fa ayguai ... ) y esta que erllre en lo 
bassi ab sa canal, que ara n'i entre mOll poco"IVBlI, 31; " y per ser Y4 molf 
tart"[VRlll,172B); "ah molf OOn ,espay~[VBI1, 16/. 

Modificanl un adjoctiu: "per estar moll derrohida "[VBI/l, 40); "pe ser moll 
anliguu"[LM, 1]. 
- Solslsolamentltao solamen tla sole.~ 

Exemples de sois: "Primera sttTKlfia de agosr d¡t,~ obrh y menobr~s sols 
(pagu() lo gornal perque un df!vot los Jtu lo gaslo"[lG, 19J; "nnca,ua ... s(, sols del 
dit barranquet huSla ... "[VBf!l,21; "yen dit dia es troba pusent e 1 tf!stimoni,1O sois 
al acte de nafres, si també al acle de fURa "[VBI, 11 J; "y des de ollf fins a la ",ila, 
~'a lo dit a.uagodor per los antigors de Mrets y sois Irobaren qUa/re fites veles, dos 
a cudtl ptJrt"IVBlI, 16}; "que el acuSlldor sois puga ser hun deis oficiols~/EstT, 
3 1J. 

Excmple.~ de tan soloment: ~lrobaren ton solamenlla de la md dreliJ "/TM, 
41J: "ne posaren U1lO no~'o a les sis pases de omp ldria d6ña la dito ",isuril 
solmnent; ~1ICara que les dos primerel". "I LM, 3J, 

Exemples de la loeoci6 valenciana a SQI('S : ~sobre si la dito ",ita de BefUJ{al 
pudia vedor ¡Hr si a soles ¡mer suos los ca. rrasCl1I.~ en la !erro del herbaJge de son 
terme"(EstT, 12J. 

". 
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- Sin6: Amb valor limitatiu, equivalent a '~s que': "/minl de /lum, onu piuses lo 
dil assogador ... Y al roqueret fa co/u la paret de 10 ma esquera, y no y a sinó nou 
pemes de att'/pliiria..{TM, 29]. 
- Tant, tan: "que per ser cosa tan amiga~{VBlTl, 39J; "ram, quant los sud 
possible"{VBII,2]. 
- Quasi/casi: "casi en vista de la Ramblo"fVBI1, 7J (sempre amb e): "casi a 10 
vora"ITM, 31}: "casi en lu endret de la cova Roga ... "{VBIll, 5J:{VBlll, 20J:[TM, 
19J; "casi en vista de ... "[VBlll, 7 lfTM, 20][TM, 11,12,19J; "per prlrti:xer.lo.~ cosa 
foro de ralló y qUiJSi impossibie"[TM, lB/. 

m .2.12.5. Adverbis i locucions adverbials d'addició i afinnació 
- EDCBra: "se fan aiguns daiíy.~ ( ... ) en In Urres e ampriw tkl Comú y encaro en 
passos e rnollades"{VBIl, 11; "y present bu ... visr lo /libre anlieh ... y encara oJ'ts 
los Uit/monis sobredits, emprengueren ... "{1M, I}. 
- Mis: Exemples on m¿.~ indica I.:ontinui"lat, successió entre les dues oracions que 
s'h. enllacen, acumulació o suma d'eiJl.es oracions, com a conjunci 6 amb un 
significa! continualiu 1: "en la hererat de 1. B. trobaren eonchfites ve/In fin.f al 
lerrer Royg y més »'i rrobaren quarrefite., velle.f, qul" al roí són Mu "/VBl/, 27J: "e 
mis digué"fVBI J: "M.S: té pagat asta el uiíy 27; Y del añy 28 té donot J/liura, 12 
sous; mb dvni:!. a este eón/er en lo Pari de la Yglisia dumenge ele Palió del aify 
1732 " 3 lIiures; mis Ji ai de pendre en cómer lo teixir de dos cordellats jiu dil añy 
32; mé.r dia J dI" febrer de 1732 me dOM J lliura 6.tous; le.r quals partuüs, en una 
Comu/aJes fan:[JG, 6rl: ~més al Jil pagí 8 polaines per a les portes de la 
sacri.vtia .... més pog( a J, B. per 8 taules ... mis pug( per 80 Ixllustrn .. mis a J. 8. 
IKr 8 ¡xJlaines... ~IJG, I2rl. 
- Adem&: Hhaverde dar lo lJosinerde dila confrurW Uum a tallo clero ... y qua/re 
siris al allur y udemi.t en fa Oc/ova de la Asumps;ó. hal'u de dar ofi per 
a ... H{ LCR. a. 17311; ~si el amo deis sobredits animal.r los I!i poso o guarda ellJos 
sobredits sitiJ, ademés de la pella sobredila q/U comet, {la ("(100 vegada que fard o 
dañy en los animal.\', cometa de pena ... "¡ Es/T. 21]; "y que paguen també adernis 
lo esmena. H{EstT, 21 rl; ''pague la esmena ademés de les dites penes. "[EstT, 25]; 
"yademés perdriJ. lo pues/o que tindnl señalaJ"(EstT, 32J; "Ase) enté.~ que si dits 
animals de dites carrere~1un daily en heretat de particular, co~lrri el amo de el/s, 
ademb de la dita pena, la que y (j imposada de fer mal en Ileretau en anima/s 
respectil'e"{EstT, 36J; "y de nit pena doble. Y quof pague el dofly d amo de la 
bu,..,a, egUlJ ademis"; "Rúbrit'/,j de pendre ta/am. Que ademü de la pena se pague 
Jodoñy"/EstT. JBJ (i pimim). 
- T .. W: "y tambl sab ell, le.flimoni, que el di, P.8 menor, des de entonces 
eru4.. .. H{VBI. IIj,( VBI, 7,16. / 9}; "la que dóno lambl ... "[lIBIff, 16J; "present [o 
ajlUllalrlnll y proms sobredi/s y ranlbt Nicloau Edo y J, Forés de V, /TM, 9}; "sent 
e" dil paraje UImbi Isidro Tena" [TM, 411; .y oj/s als sobredits com tam1>i als 
testinwnis ... » (TM, 41J; "y reSfN!cre de que tombé trebolla ( .. .) terro del COlISelf li 
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imposaren igualment la mulJa"{LM, 2/; ~y lartlbi que la ayglltl deis hons la trague 
X rdins sahereflur/LM,51. 

1lI.2.12.6. Adverbis de negació ' 
- NI: "no Sf: encontra en ÚJ /libre antieh ni en los capatrons"[TM, 441; "no se Ii 
admetra oon ni esmena"{TM, 28/; "no trobaren fites ni meñys n'; posaren"jV811, 
8/ 
- Nu: ~n() passa del [VBlll, 21; "no es troba ningun ináiei"¡YBlll, 39}; "per 110 

trobar jita" ¡VBIl1, 35J; "en una risc/a de roca que al.sege mis que no les 
altres"¡V81l, 1I}; ~e ct}m no sabero de escriure~~{VBJ, 151; "des de en/onees 110 

ha paregut mis"{VBJ, 15J; ~e1f no la y htJvia pegada~¡VBl. 16/. 
- Nuntll: "~r ser ct}$l.I ron anligo y n/UlCa Mller·ho oyt dir a sos amepassals" 
[VBIll,39/. 
- EnJamai: "pue:> 110 es troba ningun indió de que efl dir P¡usto enjamay hi haja 
agUl bassi~(VBlll, 39]. 
- Acls: "y que fins tant esriga umeada si se'Es fara d,my no puguen heller·ne han 
1Ii esmena y si actJJ· per algn remps per estar mal conTeada la parer ... "{MNT, /7, 
0./658}. 
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\IU.2.13. Conclusions sobre la morfosintaxi 

En l'exposici6 del!s aspectes morfolI'Jgic5 de la Uengua deis documents, tal cum 
havfern proposat en els obJecliu~ dc:l preseot tteball. hem analil7.8.1 l 'e~lat deis m ts 
que aclualmenl caracteritun els parlars del nord al País. lIarg del capftol bem anal 
recollinl altres particularilalS morfok'lgiques deis documents que mOSlren: per una 
banda, e l manltniment de fnmles genernls de 111 IIcngua avui desapa.regudes en la 
noolnt zona, i la prestnda de caracteristiqucs del registre admin.istratiu, coincidenlS 
amb les d'altres textos valencians del ccntre i del sud a1s segles XVU i XVIll. "em 
obsevat, a més, un conjunt de formes dialectals vakncianes que encara perduren en 
llilllengua actual del ten'itori estudiat. 

Sobre els trets que caracteritzen actualment la zona 
a) Varlick 

La siluació ac tual dislingeix !reS zones: e l tortosf meridional ---el baix 
Macsttat-oo es mant~ lo, los, els, pet' 1 'altra: e1s parlars valencians scp:cnlrionals 
-d~ Ports. 1'a11 Maestral i l' Alcalatén- que mlUlteDetl les ronnes antigues sois en 
les localilats menys desenvolupades, i els parlan de la Plana - la Plana alta i 
baixa-que mostten predominanlmenl1es forme~ el, e/s. 

De l'anhlisi de les ... arianls en la nostra documentació, es de~prén una situació 
diferent, En poblacions del valencia septentrional oom Benassal, on actualment han 
desaparegul lotalment lo, los, cls documenlS del segle XVIII m~lren I' allem~a 
d'aque~tes formes amb d , e/s. L'estudi de les oondicions en que apareille'n cada 
una de les forme!>, revela que estan condicionades tallt al contele fonetic, com al 
faclor diarasic, Quant al primer condicionant. el conlexl intercOnsonllntic és e l quc 
manlé m i5s la fonml lo, Pel que fa al refercnl sociolingüís¡ic, les cooslrUccions i els 
e1emenlS més allunyal~ del registre coHoquial són els més favorables a la fonna el, 
De la qual cosa es pí)1 deduir que en aquesla població al scglc XVIJI convivien les 
ducs fonnes evolucionllOl cada~cuna en el seo eontexl. 

L'analisi del docurnenl del segle XIX de Tírig, poblaci6 situada en ellimit 
entre e1loltosf meridional i el valencia septentrional, on actualment les formes Iv i 
los encara es mantenen, mOSlra, - 10\ i amb la diferencia cronologic&- una 
siruació 00 massa distant de I'exposada pcr a Be rmssaJ. Ellrcl nlls destacable que 
particulariua aquesl documento b; la major frcqüencia d'aparici6 de formes 
reduidcs en contacte amb vocal, és a dir, un menO!' rebuig Il -la rcprescntació de la 
reducció vod,lica en el registre eM:ri t. La tendencia a escriure tOles les vocals 
- fins j tOl en les contraccions aClUal!=;- deis escrivans del segle XVIll de 
Benassal. es dóna menys en l'escriva de Tírig, un segle despreso En el canvi de /o 
a el !iba de cooeemplar la fonna redu'lda 1 com a pas inlennedi, i polser la 

oom 

al . o l'acceplaci 6 de le~ fonnes rcdu'ides. condicionada 
el manteniment o la desaparició de Jo, los. 

de la primera penona del si ngular del preseDl 
conjugació é.s ~, lanl en eltortosf meridional, 
dels Port$ i de l'ah Maestnl. 
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En aquesl cas, la llengua deIs documents presenta dues variables: la 
predominant amb -e i la minoritaria amb ·0. No hem observat diferencies quant al 
context d'aparició de les dues foones, ja que es troben sempre en la formu la de 
certificaci6 al fina! d'un text adminimatiu. Cronologicament, les fonnes amb - (J 

apareil(en en documents del segle XVTlr, ¡ representen \'el(istencia d'aquesta 
desinencia en la llengua oral de la zona. La presencia de les fonnes en -e, respon al 
caracter diaBsic deis textos: és explicable per la influencia cultista deis documents 
emanats cn Ics zones centrals valencianes. 

Pel que fa a la tercera persona del present d'indicatiu deis verbs de la primera 
conjugaci6 al segle XVIII, el nostre cotpUs presenta la coexistencia de formes amb 
la desinencia -a i amb la desinencia ·e, en localitats del valencia septentrional 
d'interior que actuaIment només tenen -e. Les formes iunb -a són les predominants 
en aque ll 8egle fins i tul en els textos menys fonnals. En canvi, al segle XIX a 
Tírig, s'usen més les formes amb -e. 

Després de comprovar que a finals del segle XIV predominen en els te~tos de 
la Tinen~a de CuIla les fonnes amb -e en la tercera pc:niIma, tant en el present de 
subjuntiu, com en l"imperfet d'indicatiu i el condicional. podem suposar que 
aquesla desinencia ~ 'ha mantingut sempre fins a l'actualitat. Les fonnes amb -a 
deis documents responen a la tendencia cultisla procedent de Valencia per una 
banda i de Tortosa pee I'altra, ohservada des del segle XV, que només s'imposa en 
la lIengua oral en les localilats més importants del tortosf meridional (Vinarbs i 
.Benicarló). Considerant aquesta hipbtesi, és possible que el triomf definitiu de -e 
en la tercera persona del presenl d'indicatiu, previst per al segle XV, s'endarrerís 
per l'esmentada tendencia contraria procedent deis centres d'influencia, que 
manlindria I'estal de variació durant un temps, amb la qual cosa hauríem de si tuar 
el canvi de la desinencia de la primera persona -f > -o ja en el període decadent. 
e) El preserú de subjunliu 

Les úniques fonnes que apareixen en els nostres documents corresponen a la 
tercera persona. La desinencia predominant en el singular deis verbs que no són de 
la primera conjugaci6 és -a, que alterna .amb·1! i -o. Seguint la hipl>stesi 
plantejada en el punt anterior, la desinencia -a rcspondria al caractrcr diafuic deis 
texlos, per I'esmentada tendencia cultista arrossegada deis del segle XV. La 
desinencia -e dcvia ser la propia de la llengua oral. que es debatia amb la 
desinencia ·o producte d'uDa tercera tendencia. en este cas vulgar i cspontania, que 
tendia a eliminar analogies. 

La desinencia en -o, localiLr.ada en el primer ter.,: del segle XVTII en un 
document de la Torre d'en Besora, no es cOITCspon amb la desinencia actual de la 
població( -(! ). Aquella es usuda ara en pobles dels Ports i del Baix Maestral 
d) L'impufet de subjllntiu 

Pel que fa a les formes de l'impcrfct de subjuntiu, el lerritori estudiat, 
actualment es divideix en dues rones: la part del tortosí meridional, on es mantenen 
les fonnes amb -és, -(s --i -as, -és, ·(s a Alcala de Xivert-- i la p.art del valencia 
septentrional de ponenl on es mantenen les fonnes en -ara, -era, -ira. 

EIs exemples del nostre corpus corresponents a la wna que actualment ha 
perdut les fonnes en _So, mostren a! segle xvrn la coexistencia de les dues formes 
en els tnateixos contextos, de manera semblant a altres documents valencians del 
~L 
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e) El gra" Mis thmorl1Vliw i advtrlHs tú lloc 
El demo6tfatiu Jocatiu aqul, mol! poc usat en la documc:ntació (.'()nsultada. es 

lroba únicamem en textos de Vinarbs a mitjan segle XVII amb la (unció analOrica. 
i a mitjan segle XVIII a Benassal, --00 actualmcnt és desconegut--, en un sol 
escrivl .que en fa un ús tambt anaRlric (per ~ferir-5C a ¡loes presents en e l IClIl , 
immediatament abans). Podria con~ i derar-se que aquí es mantenía en una z.ona 
nttS ampla que ¡'actual; tanmateix, en el cas de Benassalles dades apunten més 
avial a una fonna propia de I'escripturn, explicable per la infuencia del caslcllll, 
Hengua coneguda ¡usada per l'ecrivllo. Hem de considerar, dones, un sistema de tres 
graus. equivalen! a la resta de valencia, si ~s no, en la zona que actualmem el 
manté. 
/) Allnf 're'r drtectDIs en ID documentació i 9'" co1llinurn partkularilumt ds 
parllm rstudioJs 
• El manleniment vaciHam de la n etirnolbgica. en el plural de U~. i ftUlrge en 

documents del segle XVII de Cuila, la Mala, Xert i PCJÚscola. 
• El plural deis mots acabals en ·st, amb -os únicamcnl a ls documenls de 

VilUIOs i de Xert a la segona meilal del segle xvn. 
• La fonna lUlO (un), documentada a Cinctorres a finals del segle XVII, 8mb -f); 

aClualmern característica d'aJgunes.localitats deIs Pons com la qu~ esmenl~m, 
Vilafl'llIlCa i Morella, pero desconeguda en la $111 de parlan de 1 a ZOlla. 

• Les formes del prcsent d'indieauu del verb haver: de la persona hai (he), de Sa 
penona: hau (hcu), rcgistrades en els !c:x.!US de Bena.~sal de finals del segle 
XVII i a la primera meitat del XVItI que coincideixen amb les actuals. 

Particularitats morfologiques vivenLS en altres llocs, acrualment 
desaparegudes en la zona estudiada . 

Oenerlllment, aquestes caracterfstiques es lroben aJtres leJt tos valenc ians 
coetanis. del cenlTe i del sud. . 
• FJ (emen! deis tre~ primer numerals ordinaJs es presenta invariable (primer, 

.regon, tercer) en alguns documenu de BenassaJ al segle XVIH. Aquesta 
peculiaritat actual del valenciA i I'eivlssenc (VECat, V: 670) no s'obl;erva en la 
l"lOStl"a 1.Ofla, on tot~ els numerals prenen el morfema -a en el femen( singular. 

• El manteniment del plural de RoiR amb -$ en el segle XVII ¡¡ Cinctorre~ i a 
Traiguera. Actualmentjojo.f en lOla la zona. 

• AJgW1S casos de mantenimcnt del pronom hi, (sobretot en eomhi nació amb 
a1trcs pronoms febles o precedit d'alguns monosíl·lahs) que, malgrat el procés 
av~at de desaparici6, perduren al segle XVIII en algunes funcions avui 
prirctic:ament descoDegudes en la majoria de poblacioll5 de la moa. 

• Combinadons de pronoms febles que mantenen I'ordre cl A.~s i c (complement 
~ + complemenl indirecte): lo hi, la hi, i les hi a fi nals del segle XVU a 
Recenl a..Da. Xen ¡ PenIsco(a, i les no! a mitjan segle xvn a CinctOfTeS. 

• l....es formes deis demostratius que predominen en' els escrits 56n les 00 
rd~ T,1Dma1eu., rc:gistrem alguns exemples del masculí aqu~st a 
""ia:;pis del sqle XVD a Cioctorres, del femení aqu~.~ la a flnal5 del XVD a 
Bennnl i a priacipis del XIX a Tirig. i del plural uque:sl~l' a Xe" a fmals del 
XVII. as cumples apareixen tant en textos formals com eo altres de mts 
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espontanis, com a pronum i com a adjectiu, la qua! cosa permet suposar la 
coebdstencia de les formes almenys fins al segle passat. 

• Eh pos¡¡e~~im; preferits pels cscrivans són els atons, que apareixen fins i tot en 
els textos més infonnals, la qua! cosa demostra el seu ús en el registre oral en 
contextos que avui prenen exclusivament les fonnes touiques. Tanmateix es 
demostra que coexistien amb les fonnes tbniques, de les quals destaquem la 
femenina SJla que alterna amb la fonna ana!ogica sella a finals del segle XVII. 

• Pd que fa a la flexió verbal, les desinencie.o. de les persones 4a. i 5a. del pre¡¡ent 
d'indicatiu de la primera conjugació, continuen sense canviar la vocal. 
Localitzem -am en els documellts de Peníscola i de Xen. a principis i a mitjan 
segle XVIII, i la desinencia -au a Bena.~F.al en una declaració literal d'un 
testimonio en un procés jUdicial de finals del segle XVII. 

• La desinencia del preterit ímperlet d'indicatiu deIs verbs de la la. colljugaeió es 
representa sistematicament amb la labial v, en els documents de [ots els pobles. 
A Benassal, la Torre d'cn Besora i alttes localitats de la zona, actualment 
s'elideix en totes les persones exeepte la la. 

• L'imperfet del verb fer manté la j ({eie) als segles XVI. XVII i XVIII a Benassal 
i a Cuila, i a principis del XIX a Tfrig. Les primeres poblacions ara presenten la 
reducció feto En canvi a Xert. a fmals del segle XVII trobem la forma fien, 
amb simplificaeió en i, propia, actualment. d'algunes localitats del 8aíx 
Maestrat. 

• En canvi els verbs dir i recaure en els documenls benllssalencs ¡jel segle XVIll 
ja mostren fonnes semblants a les actuals en la població: dia, recaía. 

• Les discrepancies amb els parlars actuals. en el camp de les preposicions es 
resumeixen en els segílents punts: En la segana meitat del segle XVII en cls 
escrits de Xert i de VinarOs trobem la varíant ad front a l'actual ano Coexlsteixen 
les preposicions ab i eh, usades en contextos semblants, en els texto9 del segle 
XVIII, i dcsaparcix ab en el documenl de prindpb del segte XIX de Tírig, on 
es registra alguns cas de la variaot an per unir els dos tennes de la relació ell 
una acció recíproca. En I'ús preposicional trobem ans de predominan! quasi 
absolutament en els textos del segle XVII. Les variants abans i e= són prou 
cstranyes. Al segle XVIll s'introdueix ellla majoria dels escrits el castellanisme 
antes que compareix des de principis de segle de mallera predominant amb la 
paraula genuYna catalana, fins el seu triomf definitiu en els datTers documCllts 
divuitencs i en el text de prinicipis del XIX. Per e¡¡pressar posterioritat, els 
documents del segle XVII mostren les formes aprh de, enapró de, després de, 
les quals són substituYdes quasi totalment pel castellanisme después de en el 
segle XVTTT. ITldicant 'la paIt Inés baixa que l'ocupada per un altre objecte', tots 
els documents, en els tIes segles estudiats, mantenen I'ús de d{1I'l11/ (de) (avui 
desaparegut a Benassal) alternat amb &oi;>; (de). Aquesta darrera fonna apareix 
amb el sentit figurat, nu locatiu, de 'sotInés a, ajustat a. en correspondencia a' de 
m~era exclusiva en alguns documents del seglc XVIII; tanmateix en els escrits 
anteriors s'arrossega I'ús de SOIS. Els adverbis defa i dellii. amb gran vitalitat a 
priocipis del segle XVII, com a preposieions mastIen un cert retrocés, 
tanmateill, es manteneD forman! les locucions al cap de'ia i al cap delta a Túig a 
principis del segle XIX. Les partícules enfa i enlJa demostren igualment la seua 
decadencia al segle XVIII. Pee a expressar la rurecció, eh nostres escrivans fan 
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servir diferents preposicions. La més utilitzada en els segles XVII j XVIU és 
devefs, que simultaneja en els mateixos contextos amb envers i la minoritaria 
verso La ronna popular (i rúnica de la llengua actual) cap a es documenta en la 
primera meilat del segle XVIIT i esdevé exclush'a en els escr:its del segle XlX. 
En la segona meila! del segle XVIII apareix amb el mateix significat el 
castellanisme hacia, com en ahres document~ valencians del momeO!, fonna 
cultista que no ultrapassa del registre CM:rit. Duran! el seg!e XVII la ptepo5ici6 
fins (a)és quasi exclusiva en la seua (unció; tanmateix, en la segona rncitat del 
segle, registrem atgnn cas de hasta en el~ escril~ de la Tint:nY3 de Culla. El 
castellanisme, des deis primers anys del segle xvm, es documenltl. en tots els 
cscrits, i en alguns arriba a substituir lotalment la ¡wepo8ició genuIna. A 
Benassal trobem UD cas de rere de al segle xvm, avui desusat i desprestigiat en 
el parlar del poble, que potser convivia amb arras, present també a la 
documentació més original i epontAnia, com a adverbio A Tirig es documenta 
amb ús preposicional darrere. 

• Le~ series de visu~ presenten un ric conjunt de locucions prepositives, algunes 
de les quals, actualment, han desaparegut o estan en vies de desaparició en els 
parlan¡ e~tudiats; per a indicar la part final extrema o inferior trobem al 
5'oldavall de, al sul de, a la par/ d'avall de, al caf~ de, af peu de; per a expressar 
la part superior, apareiJl.en al soldamunt de, a la par/ d'amUlIt de; pei' a 
localitzar amb la referencia a un altre punL s'usen: al tenor de, a l'endret de, en 
lo #!lIfrOrú de. 

• Al segle xvm trobem a Bena8~al, I'uprcssió hora tarda que significa, com 
tard, 'cap al fose', front a ellla ve~prada queja aleshores s'usan amb el sentit 
actual. 

Fonnes antigues tradicionals mantíngudes en la llengua escrita 
junt a castellanismes efírnees 
• La incorporació de la conjunci6 )' en els numerals entre les descnes i les unitats 

diferenL~ de vint, entre centcncs i desenes ¡entre milers i centenes, de manera 
semblanl a altres documenls valencians de l'l:poca. 

• El dem08tratiu ncutre ~o fonoant part de locucions amb usos gramaticals, 
• El manlenimenl deis pronom~ pcrsonals (ODÍC nos i nosallres en formules 

administratives, a PeIÚscola a principis del segle XVIII. 
• La forma plena del posSt:ssiu remení sua, ¡wcferida en el registre escrit des de 

n:poca clhsica, roman en els documents dd segle XVID a Bcnassal i la Torre 
d'cn Besara, junt a seua creada'per analogia del masculí. 

• El possessiu Ilur encara apareix en· un texl roe original de Cuila a finals del 
segJe xvn. 

• Pel que fa al~ relarius, els textos del scglc XVIII presenten foones ¡usos 
semblants a altees textos valencians del centre i del sud, coctanÍs o del segle 
aolerior. No obstan! alJl.o. deslaca un progressiu acostament a les formes orals, 
m6; acusat eD el docUmenl del segle XIX de Tírig. AIgunes mostres d'aqucsta 
let:KRocia sOO, la substitució del relaliu compost el/Ia ... qlt41 per la fonna que 
precedida d'anicle, en funeió de complement directe, de compiement 
circllIDsrancial i de complement del nom, o usada (.:om a ncxe en cORstruccions 
(JO un prooom personal fa la funció anafOricu. 

'" 
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• Entre els indefinits destaca I'ús de alguna postposat al sub!.tanliu que modifica, 
en contextos negotius, 

• Les forme s cOSf:ún, quücun, qualse~uUa, que apareixen jUtlt a cada u i 
qualsel'ol amb el plural analogic qualseWJls (actualrnent a Benassal clHt'levoi). 

• El castellanisme qU(l.lquier, qua/quiera que compareix amb qualsevol en la 
primera meita! del $eg)e xvm a la Torre d'en Besora, on acruaJ.men! encara 
s'empra la fonna calalana. 

• Els adverbis dessús, lostemps, ellSems, nwtca, en fonnulismes adminjsltatilL~ i 
textos poc originals. 

• Algunes formes ver bals de perre l fon, contingudes en formulis mes 
administratius. 

• Bis escrivans del segle XVII i els del xvrn demostren fidelilat a la tra.clieió que 
considerava més genuf el perterit simple, cae no esc;;riuen ni una sola forma 
perifrastiea. La manca d'errades de conjugació i la mateixa sistematicilat en l'ús 
d'aquest temps yerbal ens fa suposar que (os viu en el registre ora. L'escriva de 
Tfrig, a principis del segle XIX, és l'úoic que incorpora en el! textos les fonnes 
perifristiques en un conjunl de verbs moIt redult. comparal amb el grup 
predominant de formes del prettril simple. Cal remarcar, que en els formcs 
perifra~tiques, l'au~ i1iar de la oo. persona pren la forma vdrem, actualment 
esdevinguda vam a I'Alt Maestral. 

• En alguns textos de principis del segle XVIU trobem eltemples de verbs amb 
l' incoatiu amic eu en una proporció molt minoritaria respecte a I'incoatiu ix 
que és quasi general en el conjunt documenllll . 

• Quant a les prepo.sicions. potsc:r per tradicionalisme, per una inlluencia deis 
escrits de la capital, o per simple supervivencia, en els documenl.~ del r;egle 
XVD predomina la variant sens. Al segk xvm, en canvi, e1s cscrivans vaciJ.len 
en la incorporaci6 de la vocal final , ¡ al XIX predomina totalment la variant 
sense. 

• El" cscrits més formals de finals de segle XVII i del XVIlI , cOlltenen el 
caslellanisme acerca th, que era usual en aqueRt registre arreu. . 

• Un gr.m nombre de locucions prepositives prbpies del llenguatge admlnistratiu, 
que dcmostren la vitalitat del registre c\lI.ssic encara al scgle :xvrn. 

• De les conjuncions destaquem l'ús de formes arcaiques (la copulativa e, la 
causal per ro que, la temporal enconlinent que . .1a condicional ah aro que) que 
de vegades arrosseguen coosuuccions verbals allunyade~ de la IIcngua viva ; 
jun\amcnl amb construccions del Uenguatge col·loquial, com la locucióo la qlU 
amb valor temporal. S' llfenncn castellanismes com pues, empral en tOlS els 
documents amb valors ¡¡·Iatiu i causal. La forma catalana puix ltmb valor 
causal e.~ manlé al segle XVD. Les conjuncions temporals despui.f que (la fonna 
genuIna despuix que es documenta a Culla a finals del seg1e XVI) i Jut'go que. 

• Amb valor final els textos del seglc XVUI usen per a que com en la resta del 
valencia. 

". 
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• En els adverbis. com en altres tipus de puaules. observc:m una barreja 
d'elements (tradicionals, arcaics., modems, castellanismes. eJs DK':s adequal5 per 
al registre: escril i els propis de la lJengua oral i col·]oquial) com ara: su/amento 
tan solamen, sou i a .rolu; d'afU a puc. d'allí a poc roto i al cap de ralO; en OfO 
i entOlfces; I encara, i més i aJemis; a drtt fil i en drechura; ni me"y! i ni 
menos ... 

Fonnes generals valencianes que encara perduren en els parlars 
de la zona 
• Els numerals carncterfstics del valenciA d¡l/set, d¡\luil. dil1O/J. amb les vllrianlli 

denau, du:rat, dehuit 86n els que apareixtn en eh textos. 
• El castellanisme ahí, i nlrodu'it en valencia al seglc XVI, es localitta a VüaflUDés 

el primer te~ dd segle XVII i a Xcrt a miljsn segle xvm. 
• L' indefinir demlr amb cliferenlS usos cllSleUanilzats. allunyats del significat 

genu! catall 
• La preposici6 pe' a en l'expressi6 de la finalitat amb infinitius. 
Les formes del pronom feble de primera persona del plural que registttm en els 
textos del segles xvn i xvrn són les cI~~siques nos i tU; tarunaceill, a primeñes 
del XIX trobem a. T'rig la combinació mQ>n, oquivalent a l'actual en la. zona 

<S. 
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